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This newspaper, produced in conjunction with the exhibitions taking place across six different venues 
and contexts, and in collaboration with Steidl, serves as a portable archive that is meant to encapsulate 
the essence of the various elements of Erasures. The newspaper takes its point of departure from Fazal 
Sheikh’s multi-volume set of photographs on the Israeli–Palestinian conflict, entitled The Erasure Trilogy 
and published by Steidl in 2015. Divided into three separate volumes—Memory Trace, Desert Bloom, and 
Independence /Nakba—the photographs and accompanying texts seek to explore the legacies of the Arab–
Israeli War of 1948, which resulted in the establishment of the State of Israel and in the reconfiguration 
of territorial borders across the region. Elements of these volumes will be simultaneously exhibited at 
the Slought Foundation (Philadelphia), the Pace/MacGill Gallery, Storefront for Art and Architecture, 
and the Brooklyn Museum of Art (all New York), the Al-Ma’mal Center for Contemporary Art (East 
Jerusalem), and the Khalil Sakakini Cultural Center (Ramallah). In addition, historical documents and 
materials related to the history of Al-’Araqīb, a Bedouin village that has been destroyed and rebuilt more 
than eighty-five times in the ongoing “battle over the Negev,” will be presented at the Slought Foun-
dation. Together, this decentralized network of institutions, each functioning in different arenas and 
with different mandates, collectively seeks to generate conversation across different sites, contexts, and 
communities about the ongoing Arab–Israeli conflict and the politics of dispossession and displacement. 

تصــدر هــذه الجريــدة بالتزامــن مــع المعــارض التــي تقــام عــر ســتة مواقــع وأماكــن، بالتعــاون مــع شــتيدل Steidl ، والتــي تســتخدم كســجلّ 
متنقــل يحــوي  خلاصــة العنــاصر لمعــرض المحــو. تتخــذ الجريــدة نقطــة انطلاقهــا مــن مجموعــة صــور فضــل شــيخ متعــددة الســجلات عــن 
الــراع الإسرائيــي- العــربي، معنونــة بـــ "ثلاثيــة المحــو" والتــي نشرتهــا ســتيدل في 2015. تســعى الصــور والنصــوص المرافقــة المقســمة إلى 
ــر الذاكــرة، إزهــار صحــراوي، والاســتقلال/ النكبــة- إلى تجليــة إرث الحــرب العــرب الإسرائيليــة ســنة 1948،  أقســام ثلاثــة منفصلــة- في إث
ــاصر مــن هــذه الســجلات في  ــك، ســتعرض عن ــة. بمــوازاة ذل ــة في المنطق ــر الحــدود الإقليمي ــل وبتغي ــة إسرائي ــي أدت إلى تأســيس دول والت
معــرض مؤسســة "ســلوت" )فيلاديلفيــا(، معــرض Pace/MacGill، ســتورفرونت للفــن والفــن المعــاري ومتحــف بروكلــن للفــن، )وكلهــا في 
نيويــورك(، مركــز المعمــل للفــن المعــاصر )القــدس الشرقيــة(، ومركــز خليــل الســكاكيني الثقــافي )رام اللــه(. بالإضافــة إلى ذلــك فــإن الوثائــق 
ــة تــم تدمرهــا وتعمرهــا أكــر مــن 85 مــرة في النضــال الدائــرة رحــاه "حــول  التاريخيــة والمــواد المتعلقــة بتاريــخ العراقيــب، وهــي قري
النقــب"، ســيتم عرضهــا في مؤسســة ســلوت. معــا، هــذه الشــبكة الممتــدة مــن المؤسســات، وكل منهــا في نطــاق مختلــف، وموقــع مختلــف، 
تســعى بأجمعهــا إلى خلــق حــوار عــر محطــات، ســياقات ومجتمعــات عــدة حــول الــراع العــربي الإسرائيــي الدائــرة وسياســة المصــادرة 

والتهجــر.

עיתון זה, המופק במקביל לתערוכות שנערכות בשישה מוקדים והקשרים שונים, ובשיתוף פעולה עם הוצאת שטידל, משמש 
ארכיב נישא המקפל בתוכו את התמצית של האלמנטים השונים של "מחיקות". נקודת המוצא של העיתון היא סדרת ספרי 
הצילומים העוסקים בסכסוך הישראלי-פלסטיני, שיצאה לאור תחת השם "טרילוגיית המחיקות" בהוצאת שטידל 2015. שלושת 
הכרכים הנפרדים - עקבות זיכרון, פריחה מדברית, וכן עצמאות/נכבה מבקשים לחקור את המורשת של מלחמת ישראל ערב 
בשנת 1948, שתוצאתה הייתה הקמת מדינת ישראל ובהתוויה מחודשת של גבולות טריטוריאליים ברחבי האזור. אלמנטים 
יוצגו סימולטאנית בכמה מוסדות אמנות: מוזיאון ברוקלין לאמנות, גלריית פייס/מקגיל, "סטור פרונט" )חזית  של התערוכה 
ח'ליל סכאכיני  ובמרכז התרבות  ירושלים  זמננו במזרח  יורק, אלמעמל – לאמנות בת  בניו  ולארכיטקטורה  החנות( לאמנות 
ברמאללה. בנוסף יוצגו בקרן סלאוט מסמכים היסטוריים וחומרים הקשורים בהיסטוריה של אל-עראקיב, כפר בדואי שנהרס 
ונבנה מחדש מעל ל-85 פעמים במהלך "הקרב על הנגב" שעודו מתנהל. רשת מבוזרת זו של מוסדות אמנות, שכל אחד מהם 
מתפקד בזירה שונה עם מנדט שונה, מבקשת באופן קולקטיבי לעורר שיחה בין מקומות שונים, הקשרים שונים וקהילות שונות, 

בנושא המדיניות של נישול ועקירה.

المحو Erasuresמחיקות
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From his first visit to Israel and the West Bank in late 2010, Fazal Sheikh came to believe that any effort 
to understand the region had to confront the Arab–Israeli War of 1948. In his words, “the war and its 
aftermath led to the depopulation of more than 450 Palestinian towns and villages and the flight of an 
estimated 700,000 Palestinians to neighboring countries, refugee camps, and areas under Israeli military 
rule. It was, in effect, the dissolution of Palestinian society, and has left a wound that has never healed.” 

That the wound has never healed means that the violence, trauma, and ruin that were the signature 
of the war do not only belong to the past. They cannot even be said to be restricted to any single 
population or any one side of the conflict. This devastation can be read in the fact that Palestinians, 
Bedouins, and Israelis all find themselves in mourning. In asking us to be attentive to the history that 
simulta neously divides and binds these populations, Sheikh hopes to lay the groundwork for a poten-
tially transformative empathy. What is at stake is the possibility of exposing and countering the various 
processes of erasure that have sought to erase both the violence of this history and the acts of erasure 
themselves. In making these histories of dispossession visible, Erasures hopes to interrupt our historical 
amnesia, and to transform our understanding of this ongoing conflict.

منــذ أن زار إسرائيــل والضفــة الغربيــة للمــرةّ الأولى في 2010، يقــول شــيخ إنــه بــات يعتقــد أنّ أي جهــد يبــذل لفهــم هــذه المنطقــة ينبغــي 
أن يأخــذ بالحســبان الحــرب العربية-الإسرائيليــة عــام 1948. يقــول بكلاتــه "أدّت الحــرب ومــا تلاهــا إلى إخــلاء أكــر مــن 450 بلــدة وقريــة 
فلســطينية ولجــوء أكــر مــن 700 ألــف فلســطيني إلى الــدول المجــاورة، أو مخيّــات اللاجئــن، أو المناطــق الواقعــة تحــت الحكــم العســكري 

الإسرائيــي. لقــد كان ذلــك، حقيقــةً، تفتيتـًـا للمجتمــع الفلســطيني، وقــد تــرك جرحــه البالــغ الــذي لم يلتئــم بعــدُ".
وحقيقــة أنّ الجــرح لم يلتئــم بعــدُ تعنــي أن العنــف، الفواجــع، الفقــدان، والدمــار التــي كانــت كلهــا مــن آثــار الحــرب، لا تنتمــي فقــط 
للــاضي. في النهايــة، لا يمكننــا القــول إن كلاًّ مــن الشــعبن أو جانبــي الــراع يمكنهــم تفاديهــا. يمكــن -عــادةً- تبــنّ آثــار التدمــر أيضًــا فيــا 
يجــد الفلســطينيون، والبــدو والإسرائيليــون فيــه أنفســهم مــن أوضــاع يــرثى لهــا. في طلبــه منّــا بــأنْ نصغــي للتاريــخ الــذي يفــرقّ ويؤلـّـف في 
آنٍ معًــا بــن هــذه الفئــات، يأمــل شــيخ أن يـُـرسي دعائــم التعاطــف الــذي يمكنــه أن يصنــع التغيــر. مــا يجعــل شــيخ يقــدم عــى ذلــك هــو 
أنّ رفــع النقــاب عــن محــاولات المحــو المتنوعــة، قــد يثمــر محــوَ كلا الأمريــن: عنــف هــذا التاريــخ، وأعــال المحــو نفسِــها.  يســعى معــرض 
"محــو" عــن طريــق جعــل تاريــخ التهجــر والاقتــلاع ماثــلًا للعيــان، إلى الحــدّ مــن حالــة التنكــر والنســيان التاريخــي وتحويــل إدراكنــا لهــذا 

الــراع الجــاري.

מאז ביקורו הראשון בישראל ובגדה המערבית בשלהי שנת 2010, טוען שייח’ כי הגיע למסקנה שכל ניסיון להבין את האזור 
חייב לעמוד מול מלחמת 1948 בין ישראל לערבים. במילותיו שלו: “המלחמה וסיומה הובילו לריקון למעלה מ-450 כפרים 
פלסטיניים וערים פלסטיניות ולמנוסתם של 700 אלף פלסטינים, לפי ההערכות, אל המדינות השכנות, אל מחנות פליטים ואל 

אזורים תחת שלטון צבאי ישראלי. הדבר היווה, למעשה, פירוק של החברה הפלסטינית, והותיר פצע שמעולם לא הגליד”.
העובדה שהפצע מעולם לא הגליד פירושה שהאלימות, הטראומה, האובדן והחורבן, שהיו סימן ההיכר של המלחמה, אינם 
שייכים רק לעבר. בסופו של דבר, אי אפשר אפילו לשייך אותם רק לאוכלוסיה אחת או לצד אחד בסכסוך הזה. את הנזק האנוש 
אפשר לקרוא גם באופן כללי יותר, מתוך העובדה שפלסטינים, בדואים וישראלים כולם מצויים באבל. כאשר הוא מבקש מאיתנו 
להיות קשובים להיסטוריה שמפצלת אוכלוסיות אלו וגם קושרת אותן זו לזו בעת ובעונה אחת, שייח’ מקווה להניח את היסודות 
תהליכי  לחשוף את  הוא האפשרות  ד'שייח',  אליבא  הכף,  על  טרנספורמציה. מה שמונח  לחולל  פוטנציאל  בעלת  לאמפתיה 
המחיקה השונים שניסו לטשטש במהלך העשורים האחרונים הן את האלימות של ההיסטוריה הזו והן את פעולות המחיקה 
עצמן. בהצגתה לעין של היסטוריית הנישול הזו, מקווה האמן לשבש את האמנזיה ההיסטורית שלנו, ולשנות מן הקצה אל הקצה 

את הבנתנו ביחס לסכסוך המתמשך.
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BROOK LY N MUSEUM OF A RT

New York
Desert Bloom

February 12 – June 5, 2016

SLOUGH T FOU N DAT ION

Philadelphia
Memory Trace, Desert Bloom, Al-‘Araq īb

March 22 – May 31, 2016

A L-M A’M A L CE N T E R FOR  

CON T E M POR A RY A RT

East Jerusalem
Memory Trace, Desert Bloom
April 15 – May 20, 2016

STOR E F RON T FOR A RT  

A N D A RCHI T EC T U R E

New York
Memory Trace

April 20 – June 4, 2016

PACE /M ACGILL GA LLE RY

New York
Independence / Nakba

April 21 – June 11, 2016

SA K A K IN I  C U LT U R A L CE N T E R

Ramallah
Memory Trace

May 2016 

מוזיאון ברוקלין לאמנות
ניו יורק

פריחה מדברית
12 בפברואר – 5 ביוני, 2016

קרן סלאוט
פילדלפיה

עקבות זיכרון, פריחה מדברית, אל-עראקיב
22 במארס – 31 במאי 2016

אלמעמל – מרכז לאמנות בת זמננו
ירושלים המזרחית

עקבות זיכרון, פריחה מדברית
15 באפריל – 20 במאי, 2016

סטור פרונט לאמנות ולארכיטקטורה
ניו יורק

עקבות זיכרון
20 באפריל – 4 ביוני, 2016

גלריית פייס/מקגיל
ניו יורק

עצמאות/נכבה
21 באפריל – 11 ביוני, 2016

 
מרכז לאמנות סכאכיני

רמאללה
עקבות זיכרון
מאי 2016

متحف بروكلن للفنون
نيويورك

إزهار صحراوي
12 شباط – 5 حزيران، 2016

مؤسسة "سلوت"
فيلادلفيا

في إثر الذاكرة، إزهار صحراوي، العراقيب
22 آذار – 31 أيار، 2016

مركز المعمل للفن المعاصر
القدس الشرقية

في إثر الذاكرة، إزهار صحراوي
15 نيسان – 20 أيار، 2016

ستورفرونت للفن والفن المعاري
نيويورك

في إثر الذاكرة
20 نيسان – 4 حزيران، 2016

صالة بايس / ماك غيل 
نيويورك

الاستقلال/ النكبة
21 نيسان – 11 حزيران، 2016

مركز خليل السكاكيني الثقافي
رام الله

في إثر الذاكرة
أيار  2016

V E N U E S  A N D  DAT E S

صالات وتواريخ العرض

אתרי התצוגה ותאריכים
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Memory Trace consists of a series of photographs of ruins and landscapes, and of several portraits of 
Arab–Israelis and Palestinians who, having lived in the villages that were evacuated and mostly destroyed 
during the 1948 war, were either displaced by the war or forced into refugee camps. Importantly, the 
work also references the 1967 Six-Day War, which brought the populations of the West Bank, the Gaza 
Strip, and the Golan Heights under Israeli occupation. The images are accompanied by the site’s latitu-
dinal and longitudinal coordinates, a reference to the population and number of houses on the site in 
1948 or 1967, the date on which the village was evacuated and the occupying force and Israeli operation 
that evacuated it, a brief note about what, if anything, replaced the village in the aftermath of the war, 
a note about what is visible in the site today, and a statement about whether or not the village has been 
renamed, is now without a name, or even registered in contemporary maps of Israel. In the instance of 
the portraits, Sheikh includes excerpts from his interviews with those portrayed, from their accounts of 
what they saw as their villages were evacuated and depopulated, or what they experienced after—and 
as a result of—the war, and the sorrow and loss they have endured because of their inability to return 
to their homes and land. That some of them died between the time Sheikh interviewed them and the 
time the trilogy was published suggests the urgency of securing their increasingly fugitive testimonies.

ــوا  ــن كان ــة، وعــدة صــور شــخصية لعــرب الـــ 48 وفلســطينين الذي ــار والمناظــر الطبيعي ــن سلســلة صــور للآث ــوّن م ــرة تتك ــر الذاك في إث
يعيشــون في قــرى أخُليــت وهدمــت خــلال حــرب 1948، إمّــا نزحــوا جــراّء الحــرب أو أجُــروا عــى اللجّــوء إلى مخيّــات اللاجئــن. يجــدر 
ــة الجــولان  ــة وقطــاع غــزة وهضب ــة الغربي ــت ســكّان الضف ــي جعل ــام الســتة 1967 الت ــا إلى حــرب الأي ــر أن المــشروع يتطــرقّ أيضً بالذك
يعيشــون تحــت الاحتــلال الإسرائيــي. هــذه الصــور ترافقهــا معطياتهــا عــن إحداثيــات الطــول والعــرض، مراجــع عــن عــدد الســكّان وعــدد 
البيــوت، عــن موقعهــا ســنةَ 1948 أو 1967، في أي تاريــخ أخليــت والقــوات التــي ســيطرت عليهــا واســم العمليــة الإسرائيليــة التــي أنَجــزت 
ــة بعــد الحــرب، وملاحظــة عــاّ لا يــزال يظَهــر مــن الموقــع اليــوم،  الإخــلاء، ترافقهــا ملاحظــة فيــا إذا كان أي شيء قــد حــلّ محــلّ القري
ــى فيــا إذا سُــجلتّ في خرائــط إسرائيــل الحاليــة. أرفــقَ  وجملــة فيــا إذا كان اســم القريــة قــد تبــدل، أو أنهــا الآن مــن غــر اســم، أو حتّ
شــيخ في نمــاذج الصــور اقتباســاتٍ مــن أصحابهــا الذيــن قابلهــم، مــن رواياتهــم لمــا رأوه عندمــا هُجّــرت قراهــم وخَلــت مــن ســكانها، أو مــا 
مــرّوا بــه بعــدَ الحــرب وبســببها، والأسى والفقــدان الــذي اســتولى عليهــم حينــا لم يتمكنــوا مــن العــودة لبيوتهــم وأرضهــم. إنّ وفــاة بعــض 

هــؤلاء بــن فــرة المقابلــة وبــن نــشر الثلاثيــة ليَحثنّــا عــى تأمــن شــهادتهم عــن اللجــوء.

עקבות זיכרון - סדרת צילומים של חורבות ונופים, ודיוקנאות אחדים של פלסטינים ושל ערבים ישראלים שחיו בעבר בכפרים 
העבודה  כי  לציין  חשוב  פליטים.  למחנות  נדחקו  או  המלחמה  במהלך  ונעקרו   ,1948 מלחמת  במהלך  ברובם  ונהרסו  שפונו 
מתייחסת גם למלחמת ששת הימים ב-1967, שכפתה על האוכלוסייה של הגדה המערבית, רצועת עזה ורמת הגולן חיים תחת 
הכיבוש הישראלי. לתמונות נלוות קואורדינטות קו הרוחב וקו האורך של האתר, ציון גודל האוכולוסייה ומספר הבתים במקום 
בשנת 1948 או 1967, התאריך שבו הכפר פונה מיושביו, זהותו של הכוח הכובש ושם המבצע הישראלי שבמסגרתו נכבש 
הכפר, מידע תמציתי על מה שבא במקומו של הכפר, אם בכלל, בעקבות המלחמה, מידע על מה שניתן לראות באתר כיום, 
והצהרה בנוגע לשאלה האם שמו של הכפר שונה או שלאתר אין שם כיום ובנוגע לשאלה האם הכפר רשום במפות בנות זמננו 
של מדינת ישראל. אשר לדיוקנאות, שייח’ כולל בהם מובאות מתוך ראיונות שערך עם הפליטים והעקורים הללו, תיאוריהם 
הצער  וכן  מהמלחמה,  וכתוצאה   - מכן  לאחר  שחוו  מה  או  מתושביהם,  התרוקנו  שלהם  הכפרים  כאשר  שראו  למה  ביחס 
והאובדן שחוו בגלל אי יכולתם לשוב לבתיהם ולכפריהם. העובדה שאחדים מהם נפטרו בין המועד שבו ראיין אותם למועד שבו 

הטרילוגיה פורסמה מעידה על הדחיפות בהנצחת עדויותיהם ההולכות ומתרחקות.

M E M O R Y  T R A C E

في إثــر الذاكرة

עקבות זיכרון

Anisa Aḥmad Jāber Maḥamīd, Umm el-Faḥem, 2011
Born in al-Lajjūn – Jenīn District in 1908 

أنيسة أحمد جابر محاميد، أم الفحم، 2011
مواليد اللجون - قضاء جنن، 1908

אניסה אחמד ג’אבר מחאמיד‚ אום אלפחם‚2011
נולדה באל-לג’ון - מחוז ג’נין בשנת 1908 
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ליפתא - מחוז ירושלים

כולל   ,1931 )נתוני   410 הבתים:  מספר   ,2,958 אוכלוסייה:   :1948
שכונת שנלר(      

עד  ורוקן מתושביו   ,1948 בינואר  ב-29  תאריך הכיבוש: הכפר הותקף 
תחילת פברואר

פעילות  הכפר.  בפאתי  תגמול  פעולות  ביצע  הלח"י  ארגון  הכובש:  הכוח 
צבאית של ההגנה והאצ"ל באזור 

מבצע הכיבוש: לא במסגרת מבצע 

יהודים  יושבו   1948 פברואר-מרץ בשנת  בחודשים   :1948 לאחר שנת 
שפונו קודם לכן משכונת ימין משה בקו העימות בבתים ריקים בליפתא. 
בחודש מאי באותה השנה יושבה ליפתא ביהודים שפונו מעטרות, שנפלה 
שנות  עד  ומכורדיסטאן.  מתימן  במהגרים  יותר  ומאוחר  הירדנים,  לידי 
ה-60, רוב הנזכרים לעיל כבר עזבו. ליפתא סופחה לעירית ירושלים בשנת 
1950. שכונת גבעת שאול של ירושלים הורחבה אל אדמות הכפר, כמו 
גם השכונות רוממה עלית וסנהדריה. בשנות השבעים נוסד אזור תעשיית 
ההיי-טק הר חוצבים על אדמות הכפר. ליפתא הוכרז שמורת טבע בשנת 
וגבעת  אשכול  רמת  אלון,  רמות  השכונות  נוסדו   1974 בשנת   .1959
המבתר מעבר לקו הירוק על אדמות ליפתא שסופחו קודם לכן לעירית 
בליפתא,  יוקרה  שכונת  לבניית  תכנית  אושרה   2006 בשנת  ירושלים. 
קשיים  בשל  קיימים.  בתים  ושיפוץ  חדשות  דיור  יחידות   268 ובכללה 

פיננסיים, בירוקראטיים וטכניים, התכנית לא יושמה עד כה.        
ומקצתם  נטושים,  רובם   - בתים  וכ-55  הספר  בית  המסגד,  כיום: 
נותרו באתר. בשנים עברו מצאו חסרי   - יהודיות  מאוכלסים במשפחות 
בית, נרקומנים ואף קבוצה של קיצונים יהודים, שתכננו לפוצץ את מסגדי 

הר הבית, מקלט בבתים הריקים של ליפתא.             
המקום(.  עם  המזוהה  המקראי  )השם  נפתוח  מי  רשמי:  ישראלי  שם 

השם הערבי, ליפתא, מופיע בחלק ממפות ישראל בנות זמננו.

لفتا – قضاء القدس

ــع  ــوت 410 )1931، م ــدد البي ــمة، ع ــكان 2958 نس ــدد الس ــام 1948: ع ع
ــنلِرْ( حــارة شْ

ــاني 1948، هجــر  ــون ث ــخ 29 يناير/كان ــا في تاري ــم مهاجمته ــا: ت ــخ احتلاله تاري
ــة فراير/شــباط مــن العــام نفســه ســكانها في بداي

ــم  ــا باس ــة أيضً ــترن )والمعروف ــة ش ــا: عصاب ــي  احتلتّه ــكرية الت ــدة العس الوح
ليحــي( تكثــف نشــاطها الانتقامــي عــى مشــارف القريــة فيا نشــطت ميليشــيات 

ــاه والإتســل )الإرغــون( في الجــوار الهاغان
الحملة العسكرية للاحتلال: ليس في إطار حملة معينة

بعــد عــام 1948: في فراير-مارس/شــباط-آذار/ 1948 تــم توطــن اليهــود الذيــن 
تــم إجلاؤهــم مــن خــط المواجهــة في حــي "يمــن موشــيه" في بيــوت لفتــا المهجــرة. 
ــم  ــم إخلائه ــن ت ــود الذي ــا اليه ــتوطن في لفت ــام، اس ــس الع ــن نف ــار م في مايو/أي
ــود  ــتوطنها يه ــا اس ــش الأردني، ولاحقً ــد الجي ــقطت بي ــي س ــاروت والت ــن عت م
ــم  ــن ت ــم مَ ــل معظ ــام 1960 رح ــول ع ــتان. بحل ــن وكردس ــري اليم ــن مهاج م
ذكرهــم. تــم ضــمّ لفتــا لبلديــة القــدس عــام 1950. بينــا اتسّــع حــي "جفعــات 
ــارتي  ــة ح ــدث في حال ــا ح ــا ك ــا، تمامً ــوق أراضيه ــدّ ف ــدس ليمت ــاؤول" في الق ش
ــة منطقــة هــار  ــا وســنهدريا. عــام 1970 بنيــت عــى أراضي القري روميــا العلي
حوتســفيم الصناعيــة للتكنولوجيــا المتقدمــة. كانــت لفتــا منــذ العــام 1959 قــد 
صنفــت كمحميــة طبيعيــة، وفي العــام 1974 كانــت أحيــاء مثــل »رامــوت ألــون«، 
"رامــات أشــكول"، "جفعــات همفتــار" قــد أقيمــت عــى امتــداد الخــط الأخــر 
عــى أراضي لفتــا التــي ضُمّــت لبلديــة القــدس. عــام 2006 تــم إقــرار مخطــط 
ــة  ــدة إضاف ــكنية جدي ــة س ــدة منزلي ــمل 268 وح ــا يش ــي راقٍ في لفت ــاء ح لبن
ــة، بروقراطيــة وتقنيــة لم  ــاك ونظــراً لأســباب مادي لرميــم البيــوت الموجــودة هن

يتــم تنفيــذ المخطــط.
الـــ55 منــزلًا،  يــزال المســجد، والمدرســة، ومــا يقــارب  اليــوم: لا  القريــة 
مهجوريــن تمامًــا ســوى مــن بعــض العائــلات اليهوديــة التــي تســكن هنــاك. ولقــد 
ــى  ــدرات وحت ــو المخ ــشردون، ومدمن ــا الم ــذ منه ــنوات إتخ ــة س ــى القري ــرّ ع م
ــم في  ــأوى له ــى م ــجد الأق ــف المس ــت لنس ــة خطط ــة متطرف ــات يهودي عصاب

ــورة. ــا المهج بيوته
ــكان(،  ــوراتي للم ــم الت ــو الاس ــوح" )وه ــي نفت ــمي: "م ــي الرس ــم الإسرائي الاس

ــة. ــة الحديث ــط الإسرائيلي ــر في الخرائ ــا يظه ــربي لفت ــم الع الاس

L I F TA –  J E RUSA LE M DIST R IC T

1948: Population 2,958; Houses 410 (1931, including the 
Schneller neighborhood) 
Occupation date: Attacked on January 29, 1948; depopu-
lated by early February
Occupying forces: The Stern Gang (also known as Leḥi) 
reprisals on the outskirts of the village; Haganah and Etzel 
military activity in the vicinity
Occupying operation: N/A

Post 1948: In February–March 1948, Jews evacuated from 
front line Yemin Moshe were resettled in empty houses in 
Lifta. In May of the same year, Lifta was settled with Jews 
evacuated from ʽAtarōt, which had fallen to the  Jordanians, 

and later with immigrants from Yemen and Kurdistan. By 
the 1960s, most of the aforementioned had left. In 1950, 
Lifta was annexed to the municipality of Jerusalem. The 
Givʽat Shaʼūl neighborhood of Jerusalem was extended 
onto its land, as well as Upper Romema and Sanhedria. 
In the 1970s, the high-tech industrial area of Har Ḥotzvim 
was built on village land. In 1959, Lifta was classified as a 
nature reserve. In 1974, the neighborhoods of Ramot Alon, 
Ramat Eshkōl, and Givʽat HaMivtar were established across 
the green line on land from Lifta that had been annexed 
to the municipality of Jerusalem. In 2006, a plan to build a 
luxury neighborhood in Lifta, including 268 new housing 
units and the renovation of existing houses, was approved. 
Due to financial, bureaucratic, and technical reasons, the 
plan has not been implemented. 

Today: The mosque, school, and around 55 houses—
mostly deserted, with some inhabited by Jewish families—
remain on the site. In the intervening years, homeless peo-
ple, drug addicts, and even a gang of Jewish extremists who 
planned to bomb the Temple Mount mosques have found 
refuge in the empty houses of Lifta. 

Official Israeli name: Mei Neftoaḥ (the biblical name 
identified with the place). The Arabic name, Lifta, appears 
on some contemporary maps of Israel.
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‚
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 סובא - מחוז ירושלים

1931, כולל הכפר  110 )נתוני  719, מספר הבתים:  1948: אוכלוסייה: 
דיר עמר(      

תאריך הכיבוש: 13 ביולי 1948
הכוח הכובש: חטיבת הראל 

מבצע הכיבוש: מבצע דני

לאחר שנת 1948: באוקטובר 1948 ייסדו יוצאי הפלמ"ח את קיבוץ משגב 
פלמ”ח קילומטר אחד דרומית מערבית לכפר לשעבר. אף שהמתיישבים 
רצו בשם זה, הם הגיעו לפשרה עם ועדת השמות הממשלתית, שאישרה 
את השם פלמ"ח צובה, שבו נודע הקיבוץ מאז. בשנות השמונים נוסד הגן 
הלאומי תל צובה על אדמת הכפר בהתאם לתכנית האב הלאומית לגנים 
לאומיים ושמורות טבע. הוא נוהל על ידי רשות הגנים והטבע, והשילוט 
לא  ציוני  ארגון   - )קק"ל  לישראל  הקיימת  הקרן  ידי  על  הוצב  במקום 
ממשלתי שנוסד בשנת 1901 למטרת רכישת קרקע בשם יהדות העולם 

לכינון מדינה יהודית בפלסטינה שהייתה תחת שלטון עות’מאני(.       
כיום: שורה של בתים הרוסים חלקית של הכפר סובא נמצאת על גבעה 
של  המעיין  צובה.  תל  הלאומי  הגן  בתחומי  צלבנית  מצודה  ליד  תלולה 
הכפר הוא אתר תיירות שמנוהל בידי הקיבוץ הסמוך, שמעבד את השדות 

הסמוכים לכפר לשעבר.
 שם ישראלי רשמי: צובה )שמו העתיק של האתר(

صوبا – قضاء القدس

عام 1948: عدد السكان 719 نسمة، عدد البيوت 110 
)1931 مع قرية دير عمرو(

تاريخ احتلالها: 13 يوليو/تموز 1948
الوحدة العسكرية التي  احتلتّها: لواء هرئيل

الحملة العسكرية للاحتلال: عملية داني

ــن أول 1948 قامــت مجموعــة مــن قدامــى  بعــد عــام 1948: في أكتوبر/تشري
المحاربــن مــن البلــاخ بتأســيس كيبوتــس "مســجاف بلــاخ" عــى بعــد كيلومــر 
واحــد جنــوب غــرب القريــة الســابقة. رغــم أن المســتوطنن أرادوا اعتــاد هــذا 
الاســم، إلا أنــه تــم التوصــل لتســوية مــع لجنــة التســميات الحكوميــة التــي أقــرتّ 
ــت.  ــى ذاك الوق ــا حت ــذي كان معروفً ــن الاســم ال ــدلًا م ــاخ تســوبا" ب اســم "بل
ــة  ــى أراضي القري ــة ع ــوبا" الوطني ــة "تل-تس ــيس حديق ــم تأس ــام 1980 ت في ع
وفقًــا لخطــة التطويــر الوطنيــة للحدائــق الوطنيــة والمحميــات الطبيعيــة، والتــي 
أدارتهــا ســلطة الحدائــق والطبيعــة في إسرائيــل فيــا نصــب الصنــدوق القومــي 
ــة  ــاك )الصنــدوق القومــي اليهــودي هــو منظمــة صهيوني اليهــودي اللافتــات هن
غــر حكوميــة تأسســت عــام 1901 بهــدف شراء الأراضي باســم يهــود العــالم مــن 

أجــل بنــاء دولــة يهوديــة في فلســطن العثانيــة(.
القريــة اليــوم: مــا زالــت تتواجــد سلســلة مــن أنقــاض بيــوت القريــة في أعــى 
ــوبا  ــة تس ــة تل ــل حديق ــة داخ ــة الصليبي ــب القلع ــدار بجان ــديدة الانح ــة ش تل
الوطنيــة. ويعــدّ عــن المــاء في القريــة معلــاً ســياحيًا يديــره الكيبوتــس المجــاور 

ــري حقــول الفلاحــن الســابقة التــي تحيــط المنطقــة. ويســتخدم ل
الاسم الإسرائيي الرسمي: تسوبا )وهو الاسم التاريخي القديم للموقع(

31°47
‚
6”N / 35°7

‚
32”E

SŪ BA – J E RUSA LE M DIST R IC T

1948: Population 719; Houses 110 (1931; including Deir 
ʽAmr village)
Occupation date: July 13, 1948
Occupying forces: Harʼel Brigade
Occupying operation: Operation Dani

Post 1948: In October 1948, a group of veterans of the Pal-
mach established Kibbutz Misgav Palmach one kilometer 
southwest of the former village. While the settlers wished 
for this name, a compromise was reached with the Gov-
ernmental Names Committee, which approved the name 
Palmach Tsova, by which it was from thereon known. In 
the 1980s, Tel Tzūba National Park was established on vil-
lage land in accordance with a National Master Plan for 
national parks and nature reserves; it was run by the Israel 
Nature and Parks Authority, and its signage provided by 
the Jewish National Fund (JNF, a nongovernmental Zionist 
organization founded in 1901 for the purpose of buying 
land on behalf of world Jewry for the foundation of a Jew-
ish state in Ottoman-controlled Palestine).

Today: A series of partially destroyed houses of the vil-
lage of Sūba is to be found on a steep hilltop beside a Cru-
sader fortress within the Tel Tzūba National Park. The vil-
lage spring is a tourist site run by the nearby kibbutz, which 
cultivates the surrounding fields of the former village.

Official Israeli name: Tzuba (the ancient name of the site)
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מחמוד מוחמד מחמוד    
שלושה דורות של בני משפחת מחמוד     

משמאל: מחמוד מוחמד מחמוד עם אשתו ביום חתונתם, סבו של מחמוד 
100 שנה, אביו של מחמוד מוחמד  מוחמד מחמוד, מחמוד, שגילו מעל 

מחמוד, מוחמד מחמוד

הכפר  את  לתקוף  היהודים  החלו  בוקר  לפנות  שתיים  השעה  בסביבות 
שלנו. זה היה ליל ה-30 במאי 1948, והייתי בן 12. הפינוי והטבח בתל-
חנן, אל-טנטורה ודיר יאסין )9 באפריל( היו טריים בזכרוננו, כך שידענו 
למה היהודים מסוגלים. הצבא הירדני נסוג ימים אחדים קודם לכן, ואמר 
שכוח מחליף יגיע, אך אף כוח מחליף לא הגיע ונאלצנו לנוס ללא הגנה. 
עזבנו בקבוצות קטנות והתפזרנו בכל הכיוונים, כך שאי אפשר היה לדעת 
לאן האחרים הלכו. כמו בני משפחתי, רבים אחרים כבר נמלטו מחיפה 
שלוש  ממקומן  נעתקו  מהמשפחות  חלק  קודם.  התקפות  סבב  בעקבות 
פעמים קודם לכן, ובכל פעם האמינו שהתרחקו מספיק מן הלחימה ויהיו 
מוגנות על ידי הצבא הירדני. וכך, נאלצנו לנוס שוב, וחוץ משני הסוסים 
הכפר  הרכוש מאחור.  כל שאר  את  הותרנו  עמנו,  לקחת  שיכולנו  שלנו, 

ננטש לחלוטין לפני שתפסו אותו הישראלים.         
הגענו לאום אל-פחם, אך לא היה לנו מזון, כך שנאלצנו להתגנב בחזרה 
אל תוך הכפר שלנו כדי לגנוב מהמחסנים שלנו. היהודים, שחשבו שאנו 
עשויים לשוב כדי לאסוף את חפצינו, הניחו מטעני נפץ מתחת לארגזים, 
כך שכאשר הרמנו אותם הם התפוצצו. אחד משכנינו, חסן סוקאר, חזר 
לאסוף את מקצת רכושו ונהרג בביתו שלו. מצאנו גם את גופתו של שכן 

אחר, אבו רומאן יונס, וקברנו אותו טרם עזיבתנו.   
ואז,  מבתינו.  חלק  הרסו  הכובשים  הכוחות  ההתקפה,  בימים שלאחר 
בשנה שלאחר מכן, הוקם קיבוץ מגידו על אדמתנו, ובסופו של דבר נהרסו 
כולם פרט לחלק מהבתים האיתנים הבנויים מאבן,   - כמעט כל הבתים 
שהפכו חלק מן הקיבוץ. המסגד שלנו הפך לנגריה והמתחם הוקף בגדר. 
אני זוכר שהקבר של יוסוף חמדאן, שנהרג על ידי הצבא הבריטי ביחד עם 
ארבעה עשר אחרים בקרב קשה בפאתי הכפר, מצוי בבית הקברות הזה. 

תוכל למצוא אותו במצב של עזובה בתחומי הקיבוץ. 
אני מבקש למות על אותה פיסת אדמה שבה היו פעם בבעלותנו 1000 
דונם. אל-לג’ון הייתה כמו גן עדן בעבורנו. האדמה הייתה עשירה ופורייה, 
בקיץ,  בשדות.  לרעות  הסוסים  את  לקחת  נהגתי  לעיבוד.  קלה  והייתה 
לאחר הכנת ערימות השחת, נהגו תושבי כל הכפרים להתאסף לתחרות 
היאבקות. ובימי עיד ]אלפיטר[, החג שלאחר רמדאן, נהגו שכנינו ללכת 
האחד אל ביתו של האחר כדי לחגוג יחדיו. חיינו כמשפחה אחת גדולה. 

שנים לאחר מכן, חזרתי לכפר ולקחתי הביתה מעט אדמה מאדמתי.
כאשר אני ישן, אני חולם שאני עם אחי סעיד שלימד אותי לחרוש. אני 
יכול לזכור את אבי עוצר אותנו באמצע עבודתנו, ואומר לנו לחרוש בקשת 

רחבה אף יותר, כדי לכסות יותר אדמה. 

محمود محمد محمود
ثلاثة أجيال من عائلة محمود

مــن اليســار: محمــود محمــد محمــود وزوجتــه في يــوم زفافهــم، محمــود وهــو 
جــدّ محمــود محمــد محمــود والــذي عــاش أكــر مــن مائــة عــام، محمــد محمــود 

والــد محمــود محمــد محمــود

ــا عندمــا بــدأ اليهــود مهاجمــة قريتنــا، كانــت  كانــت الســاعة الثانيــة فجــراً تقريبً
ليلــة الـــ 30 مــن مايو/أيــار 1948، وكنــت حينهــا في الثانيــة عــشر مــن عمــري. 
كانــت لا تــزال صــور المجــازر والتهجــر الــذي تعرضَّــتْ لهــا تــل حنــان والطنطــورة 
وديــر ياســن )9 أبريل/نيســان( حيّــة في ذاكرتنــا، فلذلــك كنــا نعــرف مــا بمقــدور 
ــام  ــدة أي ــذ ع ــد انســحب من ــش الأردني ق ــا الجي ــا. كان وقته ــه ضدن ــود فعل اليه
وقالــوا لنــا أنــه سيســتبدلونهم بغرهــم، ولكــن لم يــأتِ أحــدًا بــدلًا منهــم وأجُرنــا 
ــاء  ــتتّة في كل الأنح ــرة مش ــات صغ ــا بمجموع ــة. غادرن ــرب دون حاي ــى اله ع
ولذلــك كان مــن الصعــب معرفــة إلى أيــن ذهبــت كل مجموعــة. وكــا عائلتــي 
فالكثــر مــن القرويــن والمدنيــن هربــوا مــن حيفــا في الجولــة الأولى مــن الهجــوم. 
ــوا  ــم أصبح ــرة أنه ــن في كل م ــرات، معتقدي ــلاث م ــلات ث ــض العائ ــت بع ارتحل
ــا  ــا هربن ــش الأردني. ولكنن ــة الجي ــال وســيكونون تحــت حاي ــن عــن القت بعيدي
ــن كل شيء  ــن تارك ــوى حصان ــا س ــذ شيء معن ــن أخ ــن م ــرى، ولم نتمك ــرة أخ م

ــا. هُجِــرت القريــة بأكملهــا ومــع الوقــت اســتولى الإسرائيليــون عليهــا. ورائن
ــا أن نتســلل عائديــن  ــا فــكان علين ــا إلى أم الفحــم، لم نكــن نملــك طعامً وصلن
للقريــة لنــرق مــن مخازننــا. عــرف اليهــود أننــا قــد نعــود ثانيــة لنســردّ 
ــن  ــر ح ــي تنفج ــا، ل ــق جميعه ــت الصنادي ــرات تح ــوا المتفج ــا فوضع حاجياتن
نرفعهــا. أحــد جراننــا، اســمه حســن سُــكّر، عــاد لجلــب بعــض أغراضــه وقتُِــل في 
منزلــه، كــا وجدنــا أيضًــا جثــة لجــار آخــر وهــو يونــس أبــو رمــان حيــث دفنّــاه 

ــا. ــل مغادرتن قب
ــازل. وفي  ــض المن ــلال بع ــوات الاحت ــرت ق ــوم، دَمّ ــت الهج ــي تل ــام الت في الأي
ــت كل  ــة هُدم ــا، وفي النهاي ــوق أراضين ــدّو ف ــس مج ــم كيبوت ــة أقي ــنة التالي الس

ــس. ــل الكيبوت ــت داخ ــث دمج ــة حي ــر القوي ــوت الحج ــدا بي ــا ع ــوت م البي
تحــوّل جامعُنــا إلى منجــرة وأحيطــت أملاكنــا بســياج، وأذكــر أن قــر يوســف 
ــة  ــن في معرك ــزي هــو وأربعــة عــشر آخري ــش الانجلي ــه الجي ــذي قتل حمــدان ال
ــتجدها الآن في  ــرة. س ــك المق ــود في تل ــره موج ــا، ق ــارف قريتن ــى مش ــة ع شرس
ــك الأرض  ــى تل ــوت ع ــط أن أم ــي فق ــس. أمنيت ــل الكيبوت ــا داخ ــرثى له ــة ي حال
حــن كنــا نملــك وقتهــا 1000 دونــم )247 هكتــار(. اللجــون كانــت بمثابــة جنــة 
ــدْت  ــا. اعت ــن الســهل زراعته ــة وكان م ــة وخصب ــت الأرض غني ــا. كان بالنســبة لن
ــد  ــف وبع ــل الصي ــاك. وفي فص ــى هن ــي ترع ــول ل ــة للحق ــذ الأحصن ــا أخ وقتهَ
ــابقة  ــاهدة مس ــة لمش ــرى المحيط ــع كل الق ــت تتجمّ ــس كان ــكلأ الياب ــاد ال حص
المصارعــة. وخــلال عيــد الفطــر كنــا نتبــادل وجراننــا المعايــدات في بيــوت بعضنــا 
البعــض. لقــد عشــنا كعائلــة واحــدة. قبــل عــدة ســنوات عــدت للقريــة وجلبــت 

ــراب أرضي. ــا مــن ت ــي بعضً لبيت
ــر  ــة. أتذك ــي الحراث ــذي علمّن ــعيد ال ــي س ــع أخ ــي م ــم أنن ــام أحل ــا أن عندم
ــا أن نوســع قــوس الحراثــة لــي  والــدي وهــو يوقفنــا في منتصــف العمــل ليخرنَ

ــن الأرض. ــر م ــاحة أك ــي مس يغط

M A Ḥ MŪ D MU Ḥ A M M A D M A Ḥ MŪ D
Three generations of the Maḥmūd family

From left: Maḥmūd Muḥammad Maḥmūd with his wife 
on their wedding day; Maḥmūd Muḥammad Maḥmūd’s 
grandfather, Maḥmūd, who lived to be more than 100; 
Maḥmūd Muḥammad Maḥmūd’s father, Muḥammad 
Maḥmūd

It was around two in the morning when the Jews began to 
attack our village. It was the night of May 30, 1948, and 
I was twelve years old. The evacuations and massacres at 
Tel Ḥanan, al-Tantūra, and Deir Yasīn [April 9] were fresh 
in our memory, so we knew what the Jews were capable 
of. The Jordanian army had withdrawn a few days earlier, 
saying there would be replacements. But no replacements 
came and we were forced to flee without protection. We 
left in small groups and scattered in all  directions, so it 
was impossible to know where the others went. As with 
my own family, many villagers had already fled from Haifa 
in an earlier round of attacks. Some families moved three 
times, each time believing that they were far enough from 
the fighting and would be protected by the Jordanian army. 
So we had to flee again, and apart from our two horses, 
which we were able to take with us, we left everything else 
behind. The village was completely deserted by the time 
the Israelis captured it. 

We reached Umm el-Faḥem, but we had no food, so we 
had to sneak back into the village to steal from our own 
stocks. The Jews, thinking we might return to retrieve our 
things, had placed booby traps underneath all the crates, 
so when we lifted them they would explode. One of our 
neighbors, Ḥassan Sukkar, went back for some of his pos-
sessions and was killed in his own home. We also found the 
body of another neighbor, Abu Rummān Yūnis, and buried 
him before we left. 

In the days after the attack, the occupying forces de-
stroyed some of the houses. Then the following year the 
Kibbutz Megiddo was built on our land, and eventually 
nearly all the houses were destroyed—all except some of 
the stronger stone-built houses, which were incorporat-
ed into the  kibbutz. Our mosque became the carpentry 
shop and the property was fenced off. I remember that 
the grave of Yūsuf Ḥamdān, who was killed by the British 
Army along with fourteen others in a fierce battle on the 
outskirts of the village, is in that cemetery. You will find it 
in a state of disrepair within the kibbutz. 

It is my wish to die on that land where we once had 
1,000 dunams [247 acres]. Al-Lajjūn was like a paradise 
for us. The land was rich and fertile, and it was easy to 
cultivate. I used to take the horses into the fields to graze. 
In the summer, after haymaking, all the nearby villages 
would gather for a wrestling competition. And during the 
Eid, the holiday after Ramadan, our neighbors would go to 
one another’s houses to share in the celebrations. We lived 
as one big family. Years later I went back to the village and 
took home some of the earth from my land. 

When I sleep, I dream that I am with my brother Said 
who taught me how to plow. I can remember my father 
stopping us in the middle of our work, telling us to make 
the plowing arc even wider, to cover more land.
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סלמה - מחוז יפו )יאפא(

1948: אוכלוסייה: 7,807, מספר הבתים: 1692   
תאריך הכיבוש: 29 באפריל 1948
הכוח הכובש: חטיבת אלכסנדרוני
מבצע הכיבוש: מבצע ביעור חמץ

שנעקרו  ביהודים  הכפר  יושב   1948 מאי  בחודש   :1948 שנת  לאחר 
מיפו ומדרום תל אביב. בשנים 1949-50 הגיעו מהגרים חדשים, בעיקר 
מתימן, כחלק ממבצע מרבד הקסמים, שיושבו על אדמת הכפר לשעבר. 
תל  עיריית  ה-70 החלה  בשנות  לכפר שלם.  שונה השם  בשנים הבאות 
ולבנות  הישנים  הבתים  את  להרוס  כדי  היהודים  התושבים  בפינוי  אביב 

שכונת מגורים חדשה בעבורם.            
כיום: אתר הכפר מצוי בתחומי העיר תל אביב, וחלקו בתחומי העיר 
רמת גן. בערך 10 מהבתים נותרו, וישראלים מתגוררים בהם. בתי הספר 
סידנא  מוגפים,  שתריסיו  התפילה  ובית  שלו  הקברות  בית  הכפר,  של 

סלמה, נותרו.
קרויה  היהודית שנוסדה על שטח הכפר  ישראלי רשמי: השכונה  שם 
כפר שלם. לאתר הכפר לשעבר, סלמה, אין שם רשמי, והוא אינו מופיע 

במפות בנות זמננו של מדינת ישראל.

سلمة – قضاء يافا

القرية عام 1948: عدد السكان: 7807 نسمة، عدد البيوت 1692
تاريخ احتلالها: 29 أبريل/نيسان 1948

الوحدة العسكرية التي احتلتّها: لواء ألكسندروني
الحملــة العســكرية للاحتــلال: بيعــور حميتــس )تصفيــة الخبــز قبيــل عيــد 

الفصــح(

القريــة بعــد عــام 1948: في مايو/أيــار 1948 اســتوطن في القريــة اليهــود 
الذيــن نزحــوا مــن يافــا وجنــوبي تــل أبيــب. في الفــرة مــا بــن 1949 – 1950 
وصــل للقريــة قادمــون جــدد معظمهــم مــن اليمــن كجــزء مــن عمليــة "البســاط 
الســحري" واســتوطنوا الأراضي التــي كانــت تتبــع للقريــة في الســابق. في الســنن 
ــة  ــدأت بلدي ــليم". في العــام 1970 ب التــي تلتهــا تغــرّ اســمها ليصبــح "كفــار شَ
تــل أبيــب بإجــلاء الســكان اليهــود مــن أجــل هــدم المنــازل القديمــة وبنــاء أحيــاء 

ســكنية جديــدة لهــم.
القريــة اليــوم: تعتــر القريــة اليــوم ضمــن حــدود تــل أبيــب، مــع جــزء بســيط 
ــازل  ــارب العــشرة من ــا يق ــزال م ــان". لا ي ــات غ ــة "رم ــا ضمــن حــدود مدين منه
ــرة،  ــة، والمق ــدارس القري ــزال م ــا لا ت ــون. ك ــكنها إسرائيلي ــا يس ــة وجميعه باقي

ــا.  ــة أيضً ــارة( باقي ومقــام ســيدنا ســلمة )المغلــق للزي
الاســم الإسرائيــي الرســمي: يدعــى الحــي اليهــودي الــذي تأســس عــى أراضي 
القريــة بكفــار شــليم، ولا يمتلــك الموقــع الســابق لقريــة ســلمة اســاً رســمياً ولا 

يظهــر في الخرائــط الإسرائيليــة الحديثــة. 

SA L A M A – JA F FA DIST R IC T

1948: Population 7,807; Houses 1,692
Occupation date: April 29, 1948
Occupation forces: Alexandroni Brigade
Occupying operation: Operation Biʽur Ḥametz (“Passover 
Cleaning”)

Post 1948: In May 1948, the village was settled by Jews 
who had been displaced from Jaffa and south Tel Aviv. 
In 1949–50, new immigrants, particularly from Yemen, ar-
rived as part of Operation Magic Carpet and settled on the 
land of the former village. In the following years, the name 
was changed to Kfar Shalem. 

In the 1970s, the Tel Aviv municipality began evacuating 
the Jewish inhabitants in order to demolish the old houses 
and build new residential quarters for them. 

Today: The village site is within the boundaries of Tel 
Aviv, with a portion extending within the city of Ramat 
Gan. Approximately ten of the houses remain and have 
been occupied by Israelis. The village schools, the ceme-
tery, and the shuttered Shrine of Sayyidna Salama remain. 

Official Israeli name: The Jewish neighborhood estab-
lished on the village land is called Kfar Shalem. The site of 
the former village of Salama has no official name and does 
not appear on contemporary maps of Israel.
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יאלו - מחוז אל-רמלה  
  

1967: אוכלוסייה: 1,644 )1961( ;מספר הבתים: 245 )1931( 
תאריך הכיבוש: 7 ביוני 1967

הכוח הכובש: צבא ההגנה לישראל )צה”ל(
מבצע הכיבוש: מלחמת ששת הימים

לאחר שנת 1967: בסיום מלחמת ששת הימים, בעקבות סיפוח בליטת 
לטרון, שדרכה עובר מקטע של הכביש המהיר הראשי תל אביב-ירושלים, 
הכפרים יאלו ועימוואס נהרסו לקראת הקמת פארק קנדה, שנוסד בשנת 
של  שטח  על  לישראל  הקיימת  הקרן  של  הקנדי  הסניף  ידי  על   1968

למעלה מ- 32,000 דונם.  
טראסות  האתר.  ברחבי  פזורות  וההריסות  כולו,  הרוס  הכפר  כיום: 
שקד,  תאנה,  עצי  נשתלו  ובהן  הפארק,  ברחבי  נותרו  בקירות  תחומות 
חרוב, וגם סברסים. בראש אחת הגבעות, כניסה בחזית בעלת קיר אבן 
מובילה למה ששימש בעבר כבית בתוך מערה. כמה עשרות קברים בלתי 

מסומנים שצורתם טבעתית-מוארכת פזורים לצד שביל ובאר.   
שם ישראלי רשמי: אין. הכפר לשעבר יאלו אינו מופיע במפות בנות 
גם  הידוע  קנדה,  מפארק  חלק  מהווה  הכפר  ישראל.  מדינת  של  זמננו 

כפארק איילון. 

يالو – قضاء الرملة

عام 1967: عدد السكان 1644 نسمة )1961(، عدد البيوت 245 (1931)
تاريخ احتلالها: 7 يونيو/حزيران 1967

الوحدة العسكرية التي  احتلتّها: الجيش الإسرائيي
الحملة العسكرية للاحتلال: حرب الستة أيام 

بعــد عــام 1948: في نهايــة حــرب الأيــام الســتة وبعــد ضــم اللطــرون حيــث يقــع 
المقطــع الرئيــي مــن الطريــق الريــع الموصــل بــن القــدس وتــل أبيــب، هدمــت 
قريتــا يالــو وعمــواس بهــدف إقامــة متنــزه كنــدا الــذي أنشــأ عــام 1968 عــى يــد 

الصنــدوق القومــي اليهــودي عــى مســاحة أكــر مــن 32 ألــف هكتــار.
القريــة اليــوم: دمــرت القريــة بالكامــل حيــث يتناثــر حطــام في كل مــكان. أمــا 
الجــدران )السناســل( فــلا تــزال باقيــة في المتنــزه، مزروعــة بأشــجار التــن واللــوز 
والخــروب والصبــار. يقــع عــى قمــة الجبــل مدخــل حجــري يــؤدي لمنــزل صخــري 
مهجــور. تقــع عــى جانــب الطريــق العــشرات مــن القبــور التــي لا تحمــل شــواهد 

أو علامــات مميــزة كلهــا في وضعيــة جيــدة.
الاســم الإسرائيــي الرســمي: لا يوجــد، لا يظهــر اســم القريــة المهجــرة يالــو عــى 
ــروف  ــدا المع ــزه كن ــن متن ــزءًا م ــة ج ــدّ القري ــة. تع ــة الحديث ــط الإسرائيلي الخرائ

باســم "متنــزه أيالــون".

YĀ LU – A L R A M L A DIST R IC T

1967: Population 1,644 (1961); Houses 245 (1931) 
Occupation date: June 7, 1967
Occupying forces: Israeli Defense Force (IDF)
Occupying operation: Six-Day War

Post 1967: At the end of the Six-Day War, following the 
annexation of the Latrun salient, through which part of the 
main Tel Aviv–Jerusalem highway runs, the villages of Yālu 
and ʽImwās were demolished in advance of the creation 
of the Canada Park, established in 1968 by the Jewish Na-
tional Fund (JNF) of Canada over an area of 32,000 acres. 

Today: The village is completely destroyed and the rub-
ble scattered. Walled terraces remain throughout the park, 
planted with fig trees, almonds, carob, and cactus. On one 
hilltop a doorway in a stone-walled façade leads into a for-
mer house cave. Several dozen unmarked, ringed, oblong 
graves are clustered by the side of a path and well. 

Official Israeli name: None. The former village of Yālu 
does not appear on contemporary maps of Israel. The vil-
lage is part of the Canada Park, also known as Ayalon Park.
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אל-קבו - מחוז ירושלים

1948: אוכלוסייה: 302, מספר הבתים:48   
תאריך הכיבוש: 27 באוקטובר 1948

הכוח הכובש: הגדוד השישי של חטיבת הראל
מבצע הכיבוש: מבצע ההר

לאחר שנת 1948: ב-1 במאי 1949 נכנס הצבא הישראלי לכפר ופוצץ 
את הבתים. באפריל 1950 נוסד המושב השיתופי מבוא ביתר על אדמת 
תנועת  חברי  הארץ  ילידי  וישראלים  מארגנטינה  מהגרים  ידי  על  הכפר, 
פארק   .)1923 בשנת  שנוסדה  רוויזיוניסטית  ציונית  נוער  )תנועת  ביתר 
בגין של הקרן הקיימת לישראל נוסד לאחר מכן במקום, בהוקרה לראש 
בקרבת  פיקניק  אתר  כולל  והוא  בגין,  מנחם  השישי,  ישראל  ממשלת 

הריסות המסגד לשעבר של הכפר.   
כיום: חורבות בתי הכפר לשעבר פזורות ברחבי עצי הפארק שהקימה 
אל-עומארי  אחמד  אל-שייח’  של  התפילה  בית  לישראל.  הקיימת  הקרן 
תלולות  מדרגות  וסדרת  מעיין  בקרבת  הגבעה  בצד  לעץ  מתחת  נותר, 

שיורדות אל המעיין ובור המים העתיקים של הכפר.     
שם ישראלי רשמי: חורבת קובי, שמו העתיק של האתר

בית ג’יברין - מחוז חברון     

1948: אוכלוסייה: 2,819, מספר הבתים: 576
תאריך הכיבוש: 27 באוקטובר 1948

הכוח הכובש: חטיבת גבעתי
מבצע הכיבוש: מבצע יואב

לאחר שנת 1948: בשנת 1949 ייסדו חברי פלמ”ח לשעבר את קיבוץ 
גוברין על חלק מאתר הכפר, במקום שבו עמדו מבני הציבור שלו.  בית 
התושבים הראשונים היו חברי תנועות הנוער בני חורין ויציבים, מהגרים 
יהודים מטורקיה ומרומניה, בהתאמה. בשנת 1989 נוסד הגן הלאומי בית 

גוברין על חלק מאתר הכפר.          
כיום: שרידי המסגד נקברו חלקית וביתו של מוכתר הכפר ניצב פתוח 
בראש גבעה סמוכה, לאחר שתכולתו נעקרה ממנו. מאחורי המסגד עומד 
בית פלסטיני אחד ריק ליד שאריות בית הקברות. בתים אחדים נוספים 
גוברין,  בית  מערות  אתר  הפך   2013 בשנת  הקיבוץ.  בשימוש  נמצאים 

שכולל את אתר הכפר, לאתר מורשת של ארגון יונסקו.   
שם ישראלי רשמי: בית גוברין )שמו העתיק של המקום(. הכפר לשעבר 

בית גוברין כבר אינו מופיע במפת ישראל בת זמננו.

القبو- قضاء القدس

عام 1948: عدد السكان 302 نسمة، عدد البيوت 48 
تاريخ احتلالها: 22 أكتوبر/تشرين أول 1948

الوحدة العسكرية التي  احتلتّها: ست كتائب من لواء هرئيل
الحملة العسكرية للاحتلال: عملية ههار )الجبل(

بعــد عــام 1948: في الأول مــن مايو/أيــار 1949، دخــل الجيــش الإسرائيــي 
ــة  ــار" )قري ــة ونســف البيــوت. في أبريل/نيســان 1950 أقيمــت "مافــو بيت القري
ــن  ــن وإسرائيلي ــن الأرجنت ــن م ــد مهاجري ــى ي ــة ع ــى أراضي القري ــة( ع تعاوني
محليــن مــن حركــة "بيتــار" )مجموعــة صهيونيــة اصلاحيــة شــبابية تأسســت عــام 
1923(. بعــد ذلــك أســس الصنــدوق القومــي اليهــودي متنزهًــا لتخليــد ذكــرى 
مناحيــم بيجــن وهــو رئيــس وزراء إسرائيــل الســادس، اشــتمل المنتــزه عــى زاويــة 

ــة المهجــرة. مخصصــة لغــداء المتنزهــن بجانــب أطــلال مســجد القري
ــدوق  ــزه الصن ــاء متن ــة في أنح ــازل القديم ــاض المن ــر أنق ــوم: تتناث ــة الي القري
القومــي اليهــودي. لا يــزال مقــام الشــيخ أحمــد العمــري يقبــع أســفل شــجرة في 
أعــى التلــة بجانــب مرتفــع ينحــدر بضــع خطــوات نحــو النبــع والحــوض القديمن.

الاســم الإسرائيــي الرســمي: خربــة قــوفي، وهــو الاســم التاريخــي القديــم 
للموقــع

بيت جرين – قضاء الخليل

عام 1948: عدد السكان 2819، عدد البيوت 576
تاريخ احتلالها: 27 أكتوبر/تشرين أول 1948
الوحدة العسكرية التي  احتلتّها: لواء جفعاتي

الحملة العسكرية للاحتلال: عملية يوآف

ــاخ بتأســيس  ــام أعضــاء ســابقون مــن البل ــام 1949 ق ــام 1948: في ع بعــد ع
ــازل  ــت المن ــث كان ــة، حي ــن أرض القري ــزء م ــى ج ــن ع ــت غوفري ــس بي كيبوت
العامــة. أوائــل الســاكنن الجــدد كانــوا مــن أعضــاء المجموعــات الشــبابية 
يتســيفيم وبنــي حوريــن، ومــن ثــم لاجئــون يهــود مــن تركيــا ورومانيــا. في عــام 
1989 أقيمــت حديقــة "بيــت غوفريــن" الوطنيــة عــى أجــزاء مــن أرض القريــة.

القريــة اليــوم: دفنــت أنقــاض المســجد بشــكل جــزئي بينــا ظــل منــزل المختــار 
مفتوحًــا ومهدمًــا أعــى التلــة القريبــة. ينتصــب بيــت فلســطيني مهجــور خلــف 
المســجد بجانــب بقايــا المقــرة. ثمــة عــدد آخــر مــن البيــوت يحتلهــا الكيبوتــس. في 
عــام 2013 تــم إدراج منطقــة كهــوف بيــت جوفريــن والتــي تشــمل أرض القريــة 

عــى لائحــة اليونســكو للــراث العالمــي.
الاســم الإسرائيــي الرســمي: بيــت غوفريــن )الاســم التاريخــي القديــم للمــكان( 

لا يظهــر اســم القريــة الســابقة بيــت جريــن في الخرائــط الإسرائيليــة الحديثــة.

A L-QA BU – J E RUSA LE M DIST R IC T

1948: Population 302; Houses 48
Occupation date: October 22, 1948
Occupying forces: Sixth Battalion of the Harʼel Brigade
Occupying operation: Operation Ha-Har (“The Mountain”)

Post 1948: On May 1, 1949, the Israeli military entered the 
village and  detonated the houses. In April 1950, Mevo Be-
itar (a cooperative village) was established on village land 
by immigrants from Argentina and native Israelis of the 
Beitar movement (a revisionist Zionist Youth group found-
ed in 1923). The JNF’s Begin Park was later established 
to commemorate the sixth Prime Minister of Israel, Me-
nachem Begin, with a picnic site beside the ruins of the 
village’s former mosque.

Today: The rubble of former houses is scattered through-
out the woods of the JNF park. The shrine of al-Sheikh 
Ahmad al-ʽUmari remains beneath a tree on a hillside near 
a spring and a steep series of steps descends to the ancient 
spring and cistern. 

Official Israeli name: Hurbat Qovi (lit., “Qovi Ruin”), the 
ancient name of the place

BE I T  J I BR ĪN –  HE BRON DIST R IC T

1948: Population 2,819; Houses 576
Occupation date: October 27, 1948
Occupying forces: Givʽati Brigade 
Occupying operation: Operation Yoav

Post 1948: In 1949, former members of the Palmach estab-
lished  Kibbutz Beit Guvrin on part of the village site, where 
its public houses used to stand. The first residents were 
members of the Yetzivim and Bnei Ḥorin youth groups, 
Jewish immigrants from Turkey and Romania, respectively. 
In 1989, the Beit Guvrin National Park was established on 
part of the village site.

Today: The ruin of the mosque has been partially bur-
ied and the house of the mukhtār (the head of the village) 
remains open and gutted on a hilltop nearby. Behind the 
mosque one empty Palestinian house stands beside the re-
mains of the cemetery. Several other houses have been oc-
cupied by the kibbutz. In 2013, the area of the Beit Guvrin 
caves, which includes the village site, was made a UNES-
CO World Heritage site. 

Official Israeli name: Beit Guvrin (the ancient name of 
the place). The former village of Beit Jibrīn no longer ap-
pears on the contemporary map of Israel.
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עמקא - מחוז עכו

1948: אוכלוסייה: 1,438, מספר הבתים:341   
תאריך הכיבוש: 11 ביולי 1948

הכוח הכובש: חטיבה 7 וגדוד 21 של חטיבת כרמלי
מבצע הכיבוש: מבצע דקל

מהגרים  בעבור  עמקא  מושב  נוסד   1949 בשנת   :1948 שנת  לאחר 
בשנות  הכפר.  לאתר  צפונית  מכן  ולאחר  הכפר,  בבתי  תחילה  מתימן, 
החמישים המאוחרות הורתה ממשלת ישראל לצבא הישראלי להרוס את 

רוב הבניינים הערביים שנותרו.                
המסגד  המושב.  חברי  ידי  על  נתפסו  והם  נותרו  אחדים  בתים  כיום: 
המתפורר, על כניסתו בעלת שלוש האכסדראות המקושתות, מצוי בקצה 
כביש עפר מוקף צמחיית פרא סבוכה ששרידי בניינים של הכפר לשעבר 

פזורים בה. בית הספר לשעבר הוסב למחסן.   
והוא  ישראלי רשמי: לאתר הכפר לשעבר עמקא אין שם רשמי,  שם 

אינו מופיע במפות בנות זמננו של מדינת ישראל. 

عمقا – قضاء عكا

عام 1948: عدد السكان 1438 نسمة، عدد البيوت 341
تاريخ احتلالها: 11 يوليو/تموز 1948

الوحدة العسكرية التي  احتلتّها: اللواء السابع والكتيبة 21 من لواء كرميي
الحملة العسكرية للاحتلال: عملية ديكل

بعــد عــام 1948: أقيــم موشــاف "عمقــا" عــام 1949 عــى يــد مهاجريــن 
يمنيــن، في البدايــة ســكنوا بيــوت القريــة ثــم انتقلــوا إلى شــالي القريــة. أصــدرت 
ــر  ــي بتدم ــش الإسرائي ــر للجي ــام 1950 أوام ــر ع ــة في أواخ ــة الإسرائيلي الحكوم

ــة. ــة المتبقي ــاني العربي ــة المب أغلبي
القريــة اليــوم: لا يــزال هنــاك عــدة بيــوت يملكهــا أعضــاء مــن الموشــاف. يقــع 
ــث  ــرابي، حي ــق ت ــة طري ــلاث المقوســة في نهاي المســجد المتداعــي ذو المداخــل الث
تــرى في الوســط شــجرات كثيفــة إضافــة إلى أطــلال وبقايــا المبــاني القديمــة، فيــا 

تحولــت المدرســة القديمــة إلى مســتودع. 
ــاً  ــا" اس ــابق "عمق ــة الس ــع القري ــل موق ــمي: لا يحم ــي الرس ــم الإسرائي الاس

ــة. . ــة الحديث ــط الإسرائيلي ــن الخرائ ــر في أي م ــميًا ولا يظه رس

‘A MQA – ACR E DIST R IC T

1948: Population 1,438; Houses 341
Occupation date: July 11, 1948
Occupying forces: 7th Brigade (Hativa Sheva), and 21st 
Battalion, Carmeli Brigade
Occupying operation: Operation Dekel

Post 1948: In 1949, Moshav Amka was established for im-
migrants from Yemen, at first in the village houses, and 
then just north of the village site. In the late 1950s, the 
Israeli government ordered the Israeli army to destroy the 
majority of the surviving Arab buildings. 

Today: Several houses remain and have been taken over 
by members of the moshav. The crumbling mosque, with 
its three-portico arched entry, is at the end of a dirt road 
amid heavily overgrown underbrush strewn with rubble 
from former buildings. The former school has been turned 
into a warehouse. 

Israeli official name: The former village site of ‘Amqa 
bears no official name, and does not appear on contempo-
rary maps of Israel.

דיר רפאת - מחוז ירושלים
1948: אוכלוסייה: 499, מספר הבתים: 157      

תאריך הכיבוש: 18 ביולי 1948
הכוח הכובש: חטיבת הראל

מבצע הכיבוש: מבצע דני, השלב השני

לאחר שנת 1948: בספטמבר 1948 פוצצו רוב בתי הכפר ומנזר )דיר( 
)יחידת  ידי חברי הפלמ”ח  על  קיבוץ צרעה  נוסד   1948 . בשנת  רפאת 
העלית של ההגנה( על אדמות הכפר. המוסד החינוכי גבעת שמש נוסד על 

אדמות הכפר בשנת 1954. 
כיום: שרידי בתים לשעבר וטראסות שנעתקו ממקומן המקורי מכסים 
את האתר. גבעת שמש הפכה למוסד לגמילה מסמים. חלק מאתר הכפר 
מיושב על ידי בדואים משבט א-סאנע, ששוכרים אדמה מהמנזר הקרוב.   
שם ישראלי רשמי: אין. הכפר אינו מופיע במפות בנות זמננו של מדינת 

ישראל.

دير رفات – قضاء القدس

عام 1948 – عدد السكان: 499 نسمة. عدد البيوت: 157
تاريخ احتلالها: 18 يوليو/تموز 1948

الوحدة العسكرية التي  احتلتّها: لواء هرئيل
الحملة العسكرية للاحتلال: المرحلة الثانية من عملية داني العسكرية

ــة  ــزاء القري ــم أج ــف معظ ــم نس ــبتمر/أيلول 1948 ت ــام 1948: في س ــد ع بع
والديــر في ديــر رفــات. وفي عــام 1948 أقيــم عــى أراضي القريــة كيبوتــس 
"ترعــاه" مــن قبــل أعضــاء مــن البلــاخ ) وهــم قــوات النخبــة المقاتلــة التابعــة 
للهاغانــاه(. وكذلــك تــم تأســيس معهــد جفعــات شــيمش التعليمــي عــى أراضي 

ــام 1954. ــة ع القري
القريــة اليــوم: لا زالــت أنقــاض البيــوت الســابقة ومدرجــات الحجــارة المتحولــة 
ــل  ــادة تأهي ــزاً لإع ــوم مرك ــدّ جفعــات شــيمش الي ــع. وأصبحــت تع تغطــي الموق
مدمنــي المخــدرات. ويســكن البــدو مــن قبيلــة الصانــع عــى جــزء مــن القريــة إذ 

إنهــم يســتأجرون الأرض مــن الديــر القريــب منهــم.
الاســم الإسرائيــي الرســمي: لا يوجــد. فــلا يظهــر اســم القريــة عــى الخرائــط 

الإسرائيليــة الحديثــة.

DE IR R A FĀT –  J E RUSA LE M DIST R IC T

1948: Population 499; Houses 157 
Occupation date: July 18, 1948
Occupying forces: Harʼel Brigade
Occupying operation: Second-stage Operation Dani

Post 1948: In September 1948, most of the village and 
monastery of Deir Rafāt was blown up. In 1948, Kibbutz 
Tzorʽa was founded by members of the Palmach (Palmāḥ, 
the elite fighting force of the Haganah) on village land. The 
Givʽat Shemesh educational institution was established on 
village land in 1954.

Today: Rubble from the former houses and shifted stone 
terraces blanket the site. Givʽat Shemesh has become a drug 
rehabilitation center. A portion of the village site is occu-
pied by Bedouins of the al-Sāniʽ tribe, who rent land from 
the nearby monastery. 

Official Israeli name: None. The village does not appear 
on contemporary maps of Israel.
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מוניר ח’ליל אחמד סאבר  

הייתי רק בן שמונה כאשר הכפר שלנו, דיר יאסין, הותקף. גם כעבור פרק 
זמן כה ארוך, אני זוכר שזה קרה ביום שישי, בשעה שתיים לפנות בוקר, 
כאשר התעוררנו לקול רובים ופיצוצים. הדוד שלנו, שגר בקרבת מקום, 
היה זקן וכמעט עיוור, כך שהלכנו לביתו. הקשנו בעדינות בדלת, ולחשנו 
הכניס  הוא  שפחדנו.  מפני  ביחד,  ולהיות  בסדר  הוא  אם  לראות  שבאנו 
אותנו וסגר את הדלת, בלי שהבין שחיילים יהודים היו קרובים.               

ביותר  הצעיר  אחי  אבל  החלונות,  דרך  ניראה  שלא  כדי  השתופפנו 
התחיל לבכות והיהודים שמעו אותו. הם פרצו את הדלת וכשנכנסו הם 
ירו במקום באחי פואד, שהיה אז  העמידו את הילדים הקטנים בצד. הם 
בן שבע עשרה. הוא מת מפצעיו. אז הם ירו בדוד שלי. הם ירו בו שלוש 
פעמים וראינו את קרביו נשפכים אל תוך החדר. החיילים אמרו לאמא שלי, 
שאם תנסה לעזוב הם יהרגו את הילדים. אז היא הסכימה לא לעזוב, והם 
הלכו משם. לאחר שהחיילים הלכו, אחותי הגדולה נהים אמרה שאנחנו 
חייבים לעזוב, מפני שהם ישובו בוודאות ויהרגו את כולנו. היא התחילה 
להכין שנים מאחיי. אמי הייתה משותקת מפחד. תפסתי בשולי שמלתה 

והתחלנו לעזוב את הבית אט אט.    
יוצאים, החיילים שאלו מדוע לא צייתנו לפקודות  לאחר שראו אותנו 
הביאו  החיילים  ברחוב.  מסביבנו  פזורות  גופות  לראות  יכולנו  שלהם. 
ביניהם.  היינו  וילדים עליה. אנחנו  נשים   40 או  והעמיסו כ-30  משאית 
והורידו אותנו מהמשאית על הכביש - הם אמרו לנו  יפו  נלקחנו לשער 

ללכת למלך עבדאללה ולשוב כעבור עשרה ימים.
הגענו לחברון, ומשפחה שלא הכרנו שם הרשתה לנו להתגורר אצלה. 
התנור  לתוך  הוכנסו  אופים  שהיו  ואביו  קטן  שילד  למדנו  יותר  מאוחר 
הבתים.  לתוך  רימונים  זרקו  חיילים  כאשר  נהרגו  אחרים  ונהרגו.  שלהם 
על  גברים   25 העמיסו  הם  הכפר,  את  כבשו  היהודיים  שהכוחות  לאחר 
ברחובות.  לראווה  אותם  והציגו  ירושלים  למרכז  אותם  לקחו  משאית, 

לאחר מכן, הביאו אותם בחזרה אל הכפר ורצחו אותם.       
כאשר החדשות בדבר הטבח נפוצו, היה ברור שלא נשוב לכפר שלנו. 
שנת  עד  משפחתנו  חייתה  שבו  בירושלים,  היהודים  לרובע  עברנו  אז 
בשנת  נפטרה  אמי  בשועפאט.  הפליטים  למחנה  הועברנו  אז   .1967
1993, ומעולם לא ראתה את הכפר שלה שוב. כיום, אחיי, אברהים ונהיל, 

מתגוררים שניהם בירדן.          
יותר מ-100 בני אדם איבדו את חייהם ביום ההתקפה ההיא, ויש תיעוד 
בנוגע למי שנהרגו ב-1948, אך כלום לא קרה למי שביצעו את הרציחות. 
לא  יצא מזה. מעולם  לא  כלום  עיתונאים, אך  ביקרו אותנו  הזמן  באותו 
קיבלנו פיצוי כלשהו, ואפילו לא סיכוי לראות את רוצחי משפחתנו נושאים 

באחריות. 
יהודית גרה שם כיום. זה הבית  הבית שבו גרנו עדיין עומד ומשפחה 
השני מימין בכפר, כאשר מגיעים מירושלים. בעבר היה שם שער קדמי 
בניין  יש  שכיום  שמעתי  מכוסה.  לא  באר  הייתה  ובחצר  שרשרת,  עם 
חדש בנקודה הזו וששכונת גבעת שאול נבנתה סביב הכפר. גרתי במחנה 
הפליטים הזה במרחק קילומטרים ספורים בלבד מהכפר, אך מעולם לא 

שבתי לדיר יאסין.  

במהלך ציון יום הנכבה באביב 2014, מוניר ביקר בדיר יאסין לראשונה 
זה 60 שנה. הוא ממשיך להתגורר במחנה הפליטים שועפאט.

منر خليل أحمد صابر

ــر ياســن للهجــوم.  ــي دي ــة أعــوام فقــط حــن تعرضــت قريت ــغ الثاني ــت أبل كن
ــة،  ــوم جمع ــه كان ي ــر أن ــت أذك ــي لا زل ــت إلّا أنن ــذا الوق ــرور كل ه ــم م ورغ
ــارات.  ــع والإنفج ــوات المداف ــى أص ــتيقظنا ع ــا اس ــراً، عندم ــة فج ــاعة الثاني الس
ذهبنــا إلى بيــت عمّنــا المجــاور، فقــد كان كبــراً في الســن وضريــراً. طرقنــا البــاب 
ــا  ــا لأننّ ــون معً ــي نك ــلامته ول ــى س ــان ع ــا للاطمئن ــا جئن ــنا بأنن ــدوء، همس به
خائفــون، أدخلنَــا وأغلــق البــاب دون أن يعلــم بوجــود الجنــود اليهــود في مــكان 

ــب. قري
انبطحنــا عــى الأرض لــي لا يرانــا الجنــود عــر النافــذة، لكــن أخــي الصغــر بدأ 
بالبــكاء فســمعه اليهــود. فتحــوا البــاب بقــوة، وعندمــا دخلــوا جمعــوا الأطفــال 
الصغــار في جهــة، ثــم أطلقــوا النــار عــى أخــي فــؤاد الــذي كان في الســابعة عــشرة 
مــن عمــره والــذي تــوفي بعدهــا متأثــراً بجراحــه. بعدهــا أطلقــوا النــار عــى عمي، 
أطلقــوا الرصــاص عليــه ثــلاث مــرات، رأينــا أحشــائه في الغرفــة. قــال الجنــود لأمــي 
أنهــا إذا حاولــت الهــرب فســوف يقتلــون أطفالهــا. فأكــدت أنهــا لــن تفعــل ثــم 
ــادرة،  ــا المغ ــه علين ــل أن ــرة نهي ــي الكب ــت أخت ــود، قال ــادر الجن ــن غ ــوا. ح رحل
لأنهــم ســوف يعــودون مــرة أخــرى ويقتلوننــا وبــدأت بتجهيــز أخــواي، بينــا كاد 
ــدوء خــارج  ــا نتســلل به الخــوف يشــل أمــي، تمســكت بأطــراف فســتانها وبدأن

المنــزل.
ــا  ــود خارجــن، ســألونا لمــاذا لم ننصــع لأوامرهــم، كان بمقدورن ــا الجن حــن رآن
رؤيــة الأجســاد المتمــددة في الشــوارع مــن حولنــا، أحــر الجنــود عربــة ووضعــوا 
فيهــا مــا بــن 30-40 مــن النســاء والأطفــال وكنــا نحــن مــن ضمنهــم، ثــم أخذونا 
إلى بــاب الخليــل وأنزلونــا هنــاك عــى قارعــة الطريــق، أخرونــا أن نذهــب للملــك 

عبــد اللــه وأن نعــود بعــد عــشرة أيــام.
ســافرنا إلى الخليــل، حيــث اســتضافتنا عائلــة لم نعرفهــا مــن قبــل. عرفنــا بعدهــا 
أنــه في ذلــك اليــوم الــذي حــدث فيــه الهجــوم كان هنــاك شــاب صغــر ووالــده 
ــلال بوضعهــم في الفــرن وقتلهــم. آخــرون  ــام جيــش الاحت ــز، وق يعمــلان في مخب
قتلــوا حــن ألقــى الجنــود قنابــل في بيوتهــم. بعــد أن ســيطرت القــوات اليهوديــة 
عــى القريــة، أخــذوا شــاحنة محملــة بخمســة وعشريــن رجــلًا إلى وســط مدينــة 
القــدس ليســتعرضوهم في الشــوارع. ثــم أعادوهــم إلى القريــة وقتلوهــم هنــاك.

حــن انتــشرت أخبــار المجــزرة، صــار واضحًــا أننــا لــن نعــود إلى قريتنــا، فمضينــا 
ــا حتــى العــام 1967. ثــم  إلى الحــي اليهــودي في القــدس، حيــث مكثــت عائلتن
ــرى  ــام 1993 دون أن ت ــي ع ــت أم ــن. توفي ــعفاط للاجئ ــم ش ــا إلى مخي انتقلن

قريتهــا مجــددًا، فيــا يعيــش أخــي إبراهيــم وأختــي نهيــل اليــوم في الأردن.
أكــر مــن مائــة شــخص فقــدوا حياتهــم يــوم الهجــوم، هنــاك بيانــات موثقــة 
عــن كل أولئــك الذيــن قتلــوا في الـــ 1948، ولكــن شــيئاً لم يحــدث للذيــن ارتكبــوا 
المجــزرة. في ذلــك الوقــت زارنــا صحفيــون ولكــن دون أن يثمــر ذلــك عــن شيء، 
لم نحصــل عــى أي تعويــض، لم نتمكــن حتــى مــن محاكمــة مــن قتلــوا عائلتــي. 
لا يــزال البيــت الــذي كنّــا نعيــش فيــه موجــودًا حتــى يومنــا هــذا وتعيــش فيــه 
عائلــة يهوديــة. إنــه البيــت الثــاني في أول القريــة مــن الجهــة اليمنــى حــن تدخلهــا 
مــن القــدس. مــن المفــروض أن تكــون هنــاك بوابــة وسلســلة في المدخــل ويوجــد 
في الســاحة بــر مكشــوف. ســمعت أن مبنــى جديــدًا أقيــم في ذلــك المــكان، وأن 

"جفعــات شــاؤول" بنيــت لتطــوق القريــة.
ــال  ــة أمي ــاحته بضع ــدى مس ــذي لا تتع ــذا وال ــن ه ــم اللاجئ ــت في مخي عش

ــن. ــر ياس ــودة إلى دي ــدًا الع ــنّ لي أب ــا ولم يتس ــتن عامً لس

خــلال احيــاء الذكــرى الســنوية للنكبــة في ربيــع 2014، تمكــن منــر مــن زيــارة 
ــزال يعيــش في مخيــم شــعفاط  ــا، وهــو لا ي ــر ياســن لأول مــرة بعــد 60 عامً دي

للاجئــن.

MU N ĪR K H A L ĪL  A Ḥ M A D SĀ BE R  

I was only eight years old when our village, Deir Yasīn, was 
attacked. Even across this great expanse of time I remem-
ber it was a Friday, at two in the morning, when we woke 
to the sound of guns and explosions. Our uncle who lived 
nearby was old and nearly blind, so we went to his house. 
Knocking softly on the door, we whispered that we had 
come to see that he was okay and to be together, since we 
were afraid. He let us in and closed the door, not realizing 
Jewish soldiers were nearby.

We crouched down so we would not be seen through 
the windows but my youngest brother started to cry and 
the Jews heard him. They forced open the door and when 
they got in, they put the young children to one side. They 
shot my brother Fuad, who was seventeen, there and then. 
He died from his wounds. Then they shot my uncle. They 
shot him three times and we saw his innards spilling out 
into the room. The soldiers told my mother that if she 
tried to leave they would kill the children. So she agreed 
she would not and they went away. After the soldiers had 
gone, my older sister Naheem said we had to leave, as they 
would certainly come back and kill us. She started to get 
two of my brothers ready. My mother was paralyzed with 
fear. I grabbed hold of the hem of her dress and we slowly 
began to leave the house.

When they saw us coming out, the soldiers asked why 
we hadn’t obeyed their orders. We could see bodies lying 
on the street all around us. The soldiers brought a truck 
and put around 30 or 40 women and children in it. We 
were among them. We were taken to the Jaffa Gate and 
put out on to the road—they told us to go to King ʽAbdallah 
and come back in ten days. 

We went to Hebron, where a family we didn’t know let 
us stay with them. [We learned later that] on that day of 
the attack a young boy and his father who were bakers 
were put into their own oven and killed. Others were 
killed when soldiers threw grenades into the houses. After 
the Jewish forces captured the village, they took a truck-
load of 25 men into the center of Jerusalem and paraded 
them through the streets. Then they brought them back to 
the village and murdered them.

As news of the massacre spread, it became clear we 
would not be going back to our village. So we went to 
the Jewish quarter in Jerusalem, where our family stayed 
until 1967. Then we were brought to the refugee camp at 
Shuʽfāt. My mother died in 1993, having never seen her 
village again. Today my brothers Ibrahim and Naheel both 
live in Jordan. 

More than 100 people lost their lives on the day of that 
attack, and there is documentation about those who were 
killed in ’48, but nothing ever happened to those who 
committed the murders. At the time, journalists visited 
us, but nothing ever came of it. We were never given any 
compensation, not even the chance to have our family’s 
murderers made officially accountable. 

The house where we lived is still standing and a Jewish 
family lives there today. It is the second house in the village 
on the right when you come in from Jerusalem. There used 
to be a gate with a chain at the front, and in the yard was a 
well that was uncovered. I heard that today there is a new 
building on that spot and that the Givʽat Shaʼūl neighbor-
hood has been built around the village. 

I have lived in this refugee camp only a few miles away for 
more than 60 years, but I have never been back to Deir Yasīn. 

During the course of the Nakba Day commemorations in the 
spring of 2014, Munīr visited Deir Yasīn for the first time in 
over 60 years. He continues to live in the Shuʽ fāt refugee camp.

Shuʽfāt refugee camp, 2011
مخيم شعفاط للاجئن، 2011

מחנה הפליטים שועפאט, 2011   
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ברקה - מחוז עזה

1948: אוכלוסייה: 1,032, מספר הבתים:211    
תאריך הכיבוש: 12 במאי 1948

הכוח הכובש: חטיבת גבעתי
מבצע הכיבוש: מבצע ברק

ידי  1931 על  יבנה, שנוסד בשנת  גן  1948: היישוב היהודי  לאחר שנת 
משפחות יהודיות אחדות מרוסיה ומפולין, הורחב, הפך בסופו של דבר 

לעיר, וכיום הוא מצוי בחלקו על אדמות הכפר.             
כיום: הכפר נהרס כליל, פרט לשני בתים: האחד משמש מחסן והאחר 
הינו בית אבן שעומד נטוש בלב צמחייה פראית והריסות מן הכפר לשעבר. 

האדמה סביב אתר זה מעובדת על ידי ישראלים.    
שם ישראלי רשמי: אין

برقة – قضاء غزة

عام 1948: عدد السكان 1032 نسمة، عدد البيوت 211 
تاريخ احتلالها: 12 مايو/أيار 1948

الوحدة العسكرية التي  احتلتّها: لواء جفعاتي 
الحملة العسكرية للاحتلال: عملية براك )الرق(

بعــد عــام 1948: تأسســت المســتوطنة اليهوديــة جــان يافنــي عــام 1931 عــى 
يــد بضعــة عائــلات يهوديــة قدمــت مــن روســيا وبولنــدا، ثــم توســعت تدريجيًــا 

لتصبــح مدينــة امتــدت عــى أجــزاء مــن أراضي القريــة.
القريــة اليــوم: تــم تدمــر القريــة بأكملهــا مــا عــدا بيتــن: الأول يســتخدم اليــوم 
كمســتودع، والثــاني بيــت مهجــور مــن الحجــر وســط كــمٍ مــن النباتــات الكثيفــة 

وأنقــاض القريــة القديمــة. يــزرع الإسرائيليــون الأراضي التــي تحيــط بالموقــع.
الاسم الإسرائيي الرسمي: لا يوجد

BA RQA – GA Z A DIST R IC T 

1948: Population 1,032; Houses 211 
Occupation date: May 12, 1948
Occupying forces: Givʽati Brigade
Occupying operation: Operation Barak (“Lightning”)

Post 1948: The Jewish settlement of Gan Yavne, estab-
lished in 1931 by several Jewish families from Russia and 
Poland, was expanded, eventually becoming a town, and 
lies partly on village land.

Today: The village has been completely destroyed, with 
the exception of two houses: one which serves as a ware-
house, and the second a stone house that stands deserted 
amidst wild vegetation and rubble from the former village. 
The land that surrounds the site is cultivated by Israelis.

Official Israeli name: None
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אל-ע’אביסייה - מחוז עכו   
 

1948: אוכלוסייה: 1,438 ;מספר הבתים: 382  
תאריך הכיבוש: 21 במאי  1948

הכוח הכובש: חטיבת כרמלי
מבצע הכיבוש: מבצע בן-עמי

יהודים מעיראק את מושב נתיב  ייסדו   1950 1948: בשנת  לאחר שנת 
בהליכים  הכפר  תושבי  החלו   1951 בשנת  הכפר.  אדמת  על  השיירה 
שחל  )הממשל  הצבאי  הממשל  נגד  לצדק  הגבוה  הדין  בבית  משפטיים 
בית  פסיקת  למרות   .)1948-66 בשנים  הפלסטינים  ישראל  אזרחי  על 
משפט שלפיה לא הייתה למושל הצבאי סמכות לפנות את העותרים או 
גם  קבע  בית המשפט  במקום,  להתגורר  או  לעזוב  להיכנס,  למנוע מהם 
שהצהרה חדשה מטעם הממשל הצבאי, שלפיה היה הכפר שטח צבאי 
הצליחו  שלא  הכפר  מתושבי  נמנע  מכך,  כתוצאה  חוקית.  הינה  סגור, 
אישור.  ללא  למקום  להגיע  התושבים(  כל  בכמעט  )ומדובר  אליו  לשוב 
מבתי  בחמישה  ניסיוניים  פיצוצים  צנחנים  מחלקת  ביצעה   1955 בשנת 
הכפר במהלך אימון והחריבה אותם עד היסוד, ושאר הבתים בכפר נהרסו 
מאוחר יותר באותה השנה, כך שרק המסגד נותר. בשנת 1996 הבטיחה 
הממשלה בראשות שמעון פרס לסייע בשיקום המסגדים בכפרים ערביים 
לשעבר, אך הפסידה בבחירות ושום פעולה לא ננקטה בעניין. בשנת 1997 
טען מנהל מקרקעי ישראל שאל-ע’אביסייה "ננטשה" בשנת 1948 והחל 
סירב  המנהל  כמסגד.  בעבר  שימש  הכפר  של  שהמסגד  כך  על  לחלוק 

לבקשות התושבים לשוב ולהשתמש במסגד לתפילה.        
הקברות  ובית  המסגד  של  החיצוני  חלקו  הוא  כיום  שנותר  כל  כיום: 
המוזנח. תושבי הכפר עודם מתפללים בשדה מחוץ למסגד שנאטם. אתר 

הכפר מצוי כיום בתחומי יער יחיעם של הקק"ל.   
שם ישראלי רשמי: אין

الغابسية – قضاء عكا

عام 1948: عدد السكان 1438 نسمة، عدد البيوت 382
تاريخ احتلالها: 21 مايو/أيار 1948

الوحدة العسكرية التي  احتلتّها: لواء كرميي 
الحملة العسكرية للاحتلال: عملية بن عامي

بعــد عــام 1948: أقيــم عــى أرض القريــة موشــاف "نتيــف هشــراه" عــى يــد 
يهــود عراقيــن عــام 1950، وفي عــام 1951 رفــع الســكّان المحليّــون دعــوى ضــد 
ــا في  ــدل العلي ــة الع ــن 1948-1966 في محكم ــذي كان ب ــم العســكري ال الحك
ــة  ــه صلاحي ــأن الحاكــم العســكري ليســت لدي ــل. رغــم حكــم المحكمــة ب إسرائي
طــرد الملتمســن أو منعهــم مــن الدخــول أو الإقامــة هنــاك، فقــد حكمــت المحكمة 
بقانونيــة الحكــم العســكري وذلــك مــن خــلال اعتبــار القريــة منطقــة عســكرية 
ــون الذيــن لم يتمكّنــوا مــن العــودة  مغلقــة. نتيجــة لذلــك، بــات الســكان المحليّ
)معظــم النــاس كانــوا كذلــك( ممنوعــن مــن الذهــاب إلى هنــاك مــن دون 
ــر  ــات تفج ــراء تدريب ــن بإج ــن المظليّ ــة م ــت كتيب ــام 1955 قام ــح. في ع تري
في خمســة مــن بيــوت القريــة، حيــث تــم تســويتها بــالأرض تمامًــا فيــا هدمــت 
البيــوت الأخــرى في فــرة لاحقــة مــن نفــس العــام وبقــي المســجد فقــط صامــدًا. 
ــادة إصــلاح المســجد في  ــس بإع ــوزراء شــمعون بري ــس ال ــد رئي ــام 1966 وع ع
القريــة العربيــة القديمــة. ولكنــه هــزم في الانتخابــات ولم يحصــل شيء. عــام 
1997 ادّعــت ســلطة أراضي إسرائيــل أن الغابســية كانــت مهجــورة عــام 1948 
حيــث زعمــت أن مســجد القريــة لم يكــن مســجدًا أبــدًا، رافضــة مطالبــة الســكان 

ــن بالعــودة واســتخدام المســجد للصــلاة. المحلي
القريــة اليــوم: كل مــا تبقــى اليــوم هــو مبنــى المســجد ومقــرة يــرثى لحالهــا. لا 
يــزال الســكان المحليــون يصلـّـون في الحقــول خــارج المســجد المغلــق، وتعُــدّ القرية 

اليــوم جــزءًا مــن حــدود غابــة "يحيعــام" التابعــة للصنــدوق القومــي اليهــودي.
الاسم الإسرائيي الرسمي: لا يوجد

A L-GH Ā BIS I Y YA – ACR E DIST R IC T

1948: Population 1,438; Houses 382
Occupation date: May 21, 1948
Occupying forces: Carmeli Brigade
Occupying operation: Operation Ben-Ami

Post 1948: In 1950, Iraqi Jews established Moshav Netiv 
HaShayyara on village land. In 1951, the villagers instituted 
proceedings against the Military  Government of 1948−66 
in the High Court of Justice in Israel. Despite the court 
ruling that the military governor had no authority to evict 
the petitioners or to prevent them from entering, leaving, 
or residing there, the court ruled as legal a new declara-
tion by the Military Government that the village was a 
closed military area. As a consequence, villagers who had 
not managed to return to the village (almost all of them) 
were forbidden to go there without permission. In 1955, a 
paratrooper platoon conducted experimental explosions in 
five of the village’s houses during a training exercise, raz-
ing them to the ground, and the rest of the houses in the 
village were demolished later that year, leaving only the 
mosque. In 1996, the Shimon Peres government promised 
to help restore the mosques in former Arab villages, but 
was defeated and nothing done. In 1997, the Israeli Land 
Administration (ILA) claimed that al-Ghābisiyya had been 
“abandoned” in 1948 and began disputing that the village’s 
mosque had ever been a mosque at all, refusing the villag-
ers’ appeals to return to using the mosque for prayer. 

Today: All that remains today is the shell of the mosque 
and the unkempt cemetery. The villagers still pray in the 
field outside the sealed mosque. The village site is now 
within the JNF’s Yeḥiʽam Forest. 

Official Israeli name: None
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איקרית - מחוז צפת )ספד(

1948: אוכלוסייה: 568 ; מספר הבתים: 83    
תאריך הכיבוש: 30 באוקטובר 1948

הכוח הכובש: חטיבת עודד
מבצע הכיבוש: מבצע חירם

לאחר שנת 1948: בשנת 1949 נוסד מושב שומרה על הגבול בין אדמות 
איקרית ותרביחא. מושב גורן נוסד על אדמת הכפר בשנת 1950. ב-24 
בדצמבר 1951, החריב הצבא הישראלי עד היסוד את השרידים שנותרו 
בין  הגבול  על  נוסד  מנחם  אבן  מושב  נפץ.  חומרי  באמצעות  מאיקרית, 
אדמות איקרית ותרביחא בשנת 1960, ובשנת 1980 נוסד מושב גרנות 
הגליל על אדמת הכפר. במשך עשורים שטחו פליטי איקרית )שמתגוררים 
כעת במרחק 20 קילומטרים בעיירה הערבית אל-ראמה( את טענותיהם 
בדבר הזכות לשוב לבתיהם בפני בית המשפט העליון. ב-31 ביולי 1951 
פסק בית המשפט העליון בזכות שיבתם של פליטי איקרית לכפרם, ואולם 

הצבא הישראלי המשיך למנוע את השיבה.   
כיום: הכנסייה ובית הקברות הם המבנים היחידים שנותרו על הקרקע.  
שם ישראלי רשמי: אין. הכפר לשעבר איקרית מופיע במקצת המפות 

בנות זמננו של מדינת ישראל.

עלאר - מחוז ירושלים

1948: אוכלוסייה: 510 ; מספר הבתים: לא ידוע    
תאריך הכיבוש: 22 באוקטובר 1948

הכוח הכובש: חטיבות הראל ועציוני
מבצע הכיבוש: מבצע ההר

של  הדרומי  בקצה  מטע  מושב  נוסד   1950 בשנת   :1948 שנת  לאחר 
אדמת הכפר, על ידי מהגרים יהודים מתימן, ומאוחר יותר הצטרפו אליהם 
אדמת  על  גיורא  בר  מושב  נוסד  שנה  באותה  אפריקה.  מצפון  מהגרים 

הכפר, אף הוא על ידי מהגרים מתימן.            
כיום: חלקו החיצוני של קבר השייח’ אחמד אל-חובאני שוכן על מדרון 
ושרידי  חורבות  לצד  הכפר.  בפאתי  המתח  לקווי  מתחת  צחיחה  גבעה 
טראסות אבן חקלאיות וקירות, המבנה היחיד שנותר על תלו הוא מבנה 
האבן בעל הגג הכיפתי, ששימש כבית הספר של הכפר לשעבר. האתר 

מצוי בתחומי פארק עצמאות ארה”ב של הקרן הקיימת לישראל.       
שם ישראלי רשמי: אין. הכפר לשעבר עלאר אינו מופיע במפות בנות 

זמננו של מדינת ישראל.

إقــرث – قضــاء عكــا

عام 1948: عدد السكان 568، عدد البيوت 83
تاريخ احتلالها: 30 أكتوبر/تشرين أول 1948

الوحدة العسكرية التي  احتلتّها: لواء عوديد
الحملة العسكرية للاحتلال: عملية حرام

بعــد عــام 1948: أقيــم موشــاف شــومرا عــام 1949 عــى الحــدود بــن أراضي 
قريــة اقــرث وتربيخــا، فيــا أقيــم موشــاف جــورن عــى أراضي القرية عــام 1950. 
في 24 ديســمر/كانون أول مــن العــام 1951 هــدم الجيــش الإسرائيــي مــا تبقــى 
مــن اقــرث بالمتفجــرات، ثــم أقيــم موشــاف "إيفــن ميناحيــم" عــى الأراضي بــن 
اقــرث وتربيخــا عــام 1960. وفي عــام 1980 أقيــم موشــاف "جرانــوت هجليــل" 
عــى أراضي القريــة. طالــب لاجئــو اقــرث لعــدة عقــود )يعيشــون اليــوم في قريــة 
ــة  ــر محكم ــراف ع ــع( بالاع ــن الموق ــر ع ــد 20 كيلوم ــى بع ــة ع ــة العربي الرام
العــدل العليــا بحقهــم في العــودة إلى بيوتهــم. في 31 يوليو/تمــوز 1951 حكمــت 
المحكمــة بعــودة لاجئــي اقــرث إلى قريتهــم، ولكــن الجيــش الإسرائيــي مــا يــزال 

يمنعهــم مــن العــودة.
القرية اليوم: كل ما تبقى في الموقع هو مبنى الكنيسة والمدرسة.

الاســم الإسرائيــي الرســمي: لا يوجــد، تظهــر قريــة اقــرث عــى بعــض الخرائــط 
الإسرائيليــة الحديثــة. 

علار – قضاء القدس

القرية عام 1948: عدد السكان 510 نسمة، عدد البيوت غر معروف
تاريخ احتلالها: 22 أكتوبر/تشرين أول 1948

الوحدة العسكرية التي  احتلتّها: لوائي هرئيل وعتسيوني
الحملة العسكرية للاحتلال: عملية ههار )الجبل(

القريــة بعــد عــام 1948: في عــام 1950 أنشــأ موشــاف "مطــاع" عــى الطــرف 
الغــربي مــن أراضي القريــة عــى يــد مهاجريــن يهــود مــن اليمــن، ثــم انضــم إليهــم 
ــم موشــاف  ــا. في نفــس العــام أقي في وقــت لاحــق مهاجــرون مــن شــال أفريقي

"بــار غيــورا" عــى أراضي القريــة عــى يــد مهاجريــن يمنيــن أيضًــا. 
ــفل  ــرداء أس ــة ج ــى تل ــاني ع ــد الحوب ــيخ أحم ــر الش ــع ق ــوم: يق ــة الي القري
خطــوط الكهربــاء عنــد مشــارف القريــة، بجانــب أنقــاض وبقايــا حجــارة الجــدران 
)السلاســل(. لم يتبــق ســوى الحجــارة المقببــة في المبنــى الــذي كان مبنــى المدرســة 
ســابقًا. يقــع الموقــع ضمــن حديقــة الصنــدوق القومــي اليهــودي وحديقــة 

ــة.  ــتقلال الأمريكي الاس
الاســم الإسرائيــي الرســمي: لا يوجــد، ولا يظهــر الاســم الســابق عــلار في 

الحديثــة.  الخرائــط الإسرائيليــة 

’ IQR I T  –  ACR E DIST R IC T

1948: Population 568; Houses 83 
Occupation date: October 30, 1948
Occupying forces: ‘Oded Brigade
Occupying operation: Operation Ḥiram

Post 1948: In 1949, Moshav Shomera was established 
on the border between the lands of ’ Iqrit and Tarbīkha; 
Moshav Goren was established on village land in 1950. 
On December 24, 1951, the Israeli military razed what re-
mained of ’ Iqrit with explosives. Moshav Even Menachem 
was established on the border between the lands of ’ Iqrit 
and Tarbīkha in 1960, and in 1980, Moshav Granot Ha-
Galil was established on village land. For decades, the ref-
ugees of ʽIqrit (currently living 20 kilometers away in the 
Arab town of al-Rāma) pleaded their case in the Israeli 
High Court of Justice for the right to return to their homes. 
On July 31, 1951, the High Court ruled in favor of the 
return of the ’ Iqrit refugees to their village; however, the 
Israeli military continued to obstruct a return. 

Today: The church and cemetery are the only remaining 
structures on the land. 

Official Israeli name: None. The former village of ’ Iqrit 
appears on some contemporary maps of Israel.
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ʽA LL Ā R – J E RUSA LE M DIST R IC T

1948: Population 510; Houses unknown 
Occupation date: October 22, 1948
Occupying forces: Harʼel and Etzioni Brigades
Occupying operation: Operation Ha-Har (“The Mountain”)

Post 1948: In 1950, Moshav Matta was founded at the 
southern edge of the village land by Jewish immigrants 
from Yemen, later joined by immigrants from North Afri-
ca. In the same year, Moshav Bar Giora was established on 
village land, also by immigrants from Yemen. 

Today: The shell of the tomb of Sheikh Aḥmad al-Ḥubāni 
sits on a barren hillside below power lines on the outskirts 
of the village. Besides some rubble and remains of stone 
terraces and walls, all that still stands is the domed stone 
structure of the former village school. The site is within the 
JNF’s USA  Independence Park.

Official Israeli name: None. The former village of ʽAllār 
does not appear on contemporary maps of Israel.
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Umm el-Faḥem, 2011
أم الفحم، 2011

אום אל-פחם, 2011   

אמין פואד אסעד   

נולדתי בשנת 1933. חיינו ממש ליד הבאר של כפר עין, מרחק חצי שעה 
זוכר  אני  אל-פחם.  אום  הערבית-ישראלית  בעיר  הנוכחי  מביתי  בלבד 
שהייתה לנו האדמה הטובה ביותר, והמים זרמו אליה מהגבעות מסביבה. 
כשהייתי בן ארבע עשרה, גורשנו על ידי הכיבוש. באותו זמן חשבנו שזה 
יימשך רק ימים אחדים. אף אחד מאיתנו לא הבין שלעולם לא נשוב.        

הבית שעזבנו היה כמו ארמון, אבל כאשר שבנו אליו כעבור שבועיים 
בלבד, כל הבתים - אפילו הריהוט בתוכם - נהרסו כמעט לחלוטין. היהודים 
לא רצו שנטפח תקוות כלשהן לשוב, אז הם השמידו הכל, ולקחו לעצמם 

את מעט המקומות שנותרו.             
היינו שכנים טובים ליהודים לפני כן, אבל כאשר הם כבשו את אדמותינו 
זה לא שינה דבר. האנשים שהיו שכנינו לקחו את אדמתנו ומעולם לא נתנו 

לנו הזדמנות לשוב. הם הפנו לנו עורף.               
בתחילה עברה משפחתי לאל-לג’ון, ואז למוסמוס, אבל לבסוף נאלצנו 
להגיע לאום אל-פחם. בתחילה עבדנו בשתילת טבק. מאוחר יותר יכולתי 
לקנות חלקת אדמה ובניתי עליה בית בלתי חוקי, שבו אני מתגורר עד היום 
הזה. לפני שנים עבדתי בבניין והייתי בין הפועלים שבנו את העיר תל אביב. 
כעת, לאחר שבניתי את הבית הקטן הזה באופן בלתי חוקי - מפני שהיה 
בלתי אפשרי לקבל היתר - הוגש לי צו הריסה. אמרתי לנציגי הממשלה 
שאם הם רוצים להרוס את ביתי יהיה עליהם לכרות קבר בשבילי, ופניתי 

לבית המשפט. 
פעם אחת  איבדתי את אדמתי  טען שכבר  הדין  עורך  בבית המשפט, 
וביקש מהשופט להביא בחשבון את תרומתי למדינה. ככלות הכל, הרי 
עזרתי להם לבנות את העיר הגדולה ביותר שלהם. למזלי הוא הקל בדין 
ונתן לי עונש מאסר של שישה חודשים עם קנס גדול ועבודות ]שירות[ 
כדי לשלם את החוב שלי. שילמתי את הקנס בתוך שנה. האירוניה היא 
בכל  מסים  שאשלם  דרשה  עדיין  הממשלה  הבית,  אי-חוקיות  שלמרות 
שנה. כך החליט השופט. כעת אנו חיים במשותף כמשפחה והבנים שלי 

בנו את הבתים שלהם על הקרקע.             
לאחר ייסוד מדינת ישראל, נותרנו ללא מצרכים בסיסיים, ולא נותרה 
לנו בררה אלא להבריח את הדברים שהזדקקנו להם מירדן. לעתים קרובות 
מכרנו את הסחורות המוברחות האלו לקיבוץ שתפס את האדמות שלנו. 
לנו הזדמנות להמשיך בחיינו.  קיבלנו על עצמנו את הסיכון כדי שתהיה 
כאילו  נהגו  היהודים  אדמתנו,  את  שלקחו  שלאחר  הוא  המצחיק  הדבר 
כלום לא קרה. הם רצו להתייחס אלינו כאחיהם וכחברים קרובים. אבל אני 
אומר לך שליהודים אין חברות. רק האינטרסים והרצונות שלהם משחקים 
תפקיד בחייהם. היהודים העיראקים שהובאו ליישב את הקיבוץ הסמוך לא 
דיברו עברית, אבל הותר להם לגור בבתים הישנים שלהם. אף לא אחד 
מהם חש אחראי לעובדה שהם התגוררו בבתים שלנו ועל האדמה שלנו. 
היות שהאויב שלי הוא גם השופט שלי, מה אפשר לומר בתגובה למצב 
כזה? למרות המגורים בקרבה כה רבה לביתי הישן, אני אף פעם לא חוזר 
לבקר במקום. איכשהו, אני מרגיש שאם אחזור, אולי אמות שם במקום, 

מפני שכל הזיכרונות הטובים ביותר שלי הם מהמקום ההוא. 
הלכתי לקיבוץ פעם, לפני 24 שנה, לקנות פרות. הן רעו שם היכן שפעם 
גרנו. שאלתי את היהודי אם אוכל לקחת רגע לעשן סיגריה מתחת לעץ 
בישיבה תחת  סיגריה שם,  ועישנתי  הוא הסכים  כפי שעשיתי פעם.  ישן 
העץ. אז תלשתי ענף והוא שאל אותי למה. אמרתי לו שרציתי להניח אותו 
מעל התצלום של אבי, שתלוי בבית החדש שלי. כשחזרתי באותו לילה, 
הנחתי את הענף מעל לתצלום, והוא נשאר שם מאז. לאחר הביקור ההוא 

החלטתי שלעולם לא אחזור לשם. זה דיכא אותי יותר מדי.    

أمن فؤاد أسعد

ولــدت عــام 1933. عشــنا بالقــرب مــن بــر كفــر عــن، عــى بعــد نصــف ســاعة 
ــا  فقــط مــن منــزلي الحــالي في المدينــة العربيــة الإسرائيليــة أم الفحــم. أتذكــر أننّ
ــم  ــلال المحيطــة. ت ــا مــن أعــى الت ــاه إليه ــا رائعــة، تنســاب المي ــك أرضً ــا نمتل كنّ
ــا  ــا، اعتقدن ــشرة عامً ــة ع ــري أربع ــا كان عم ــلال عندم ــل الاحت ــن قب ــا م تهجرن
حينهــا أنهــا ســتكون مســألة أيــام معــدودة وســرجع بعدهــا إلى بيوتنــا، ولم يخطــر 

ببالنــا أبــدًا أننــا لــن نتمكــن مــن العــودة إليهــا مطلقًــا. 
ــبوعن،  ــد أس ــا بع ــا عدن ــن عندم ــر، ولك ــل ق ــاه مث ــذي تركن ــا ال كان بيتن
كانــت جميــع البيــوت مدمّــرة بمــا فيهــا الأثــاث الموجــود داخلهــا، لم يكــن اليهــود 
يريــدون أن يركــوا لنــا أمــلًا بالعــودة، لذلــك أتــوا عــى كل شيء، وأخــذوا البيــوت 

ــة لأنفســهم. ــة المتبقي القليل
ــي  ــدة في المــاضي، ولكــن هــذا لم يعن ــود جي ــع اليه ــا م ــا وجرتن ــت علاقتن كان
لهــم شــيئاً عندمــا احتلـّـوا أرضَنــا، هــؤلاء النــاس الذيــن كانــوا جراننــا أخــذوا أرضنــا 

ولم يعيدوهــا، ولم يمنحونــا أي فرصــة للعــودة إليهــا. انقلبــوا علينــا. 
ــى  ــا ع ــم أجرون ــم إلى مصمــص ث ــة إلى اللجــون ث ــي في البداي هاجــرت عائلت
ــتطعت شراء  ــم اس ــغ، ث ــة التب ــة في زراع ــا في البداي ــم. عملن ــدوم إلى أم الفح الق
قطعــة أرض وبنيــت عليهــا بيتـًـا مخالفًــا للقانــون )بــدون رخصــة بنــاء( حيــث مــا 
زلــت أســكنه حتــى اليــوم. قبــل ذلــك عملــت في البنــاء وكنــت مــن بــن الذيــن 
بنــوا مدينــة تــل أبيــب. والآن تســلمت أمــراً بهــدم بيتــي لأننــي قمــت ببنــاء بيــت 
صغــر كهــذا مخالفًــا للقانــون إذ كان مســتحيلًا عــي الحصــول عــى رخصــة بنــاء. 
أخــرت موظفــي الحكومــة أنهــم إن أرادوا هــدم بيتــي فعليهــم حفــر قــري هنــاك 

وتوجهــت إلى المحكمــة.
ــابق،  ــا في الس ــرت أرضً ــد خ ــت ق ــي كن ــي أنن ــم المحام ــة، جادله في المحكم
وطلــب مــن القضــاة أن يأخــذوا بعــن الاعتبــار الخدمــات التــي قدمتهــا للدولــة، 
فقــد ســاهمت في بنــاء مدينتهــم الكــرى، ولحســن الحــظ كان القــاضي متســاهلًا 
فحكــم عــي بالســجن ســتة أشــهر مــع غرامــة ماليــة كبــرة وبالأشــغال لتســديد 
الديــن، والــذي ســددته في غضــون عــام. المفارقــة كانــت أنــه رغــم أن البيــت كان 
ــه، كان هــذا  ــب عن ــع الرائ ــي بدف ــة مطالبت ــت الحكوم ــون واصل ــا للقان مخالفً
ــا  ــائي بيوتهــم أيضً ــى أبن ــة مشــركة حيــث بن ــوم كعائل ــرار القــاضي. نعيــش الي ق

عــى هــذه الأرض. 
بعــد قيــام دولــة إسرائيــل لم نســتطع الحصــول عــى حاجاتنــا الأساســية، 
فاضطرّرنــا لتهريــب حاجياتنــا مــن الأردن، كنــا نبيــع الســلع المهربــة عــادة 
للكيبوتــس الــذي احتــلّ أرضنــا. خاطرنــا لــي نحصــل عــى فرصــة تضمــن بقاءنــا. 
الأمــر الســخري أن اليهــود بعــد أن اخــذوا واحتلــوا أرضنــا ترفّــوا وكأنّ شــيئاً لم 
ــه  ــك أن ــي أخرت ــن. ولكنّن ــاء مقرب ــوة وأصدق ــا كإخ ــدث، وأرادوا أن يعاملون يح
ــق رغباتهــم  ــاة ســوى تحقي لا صداقــة مــع اليهــود. فهــم لا يهمّهــم شيء في الحي
بجانــب  ليســتوطنوا  العراقيــن  اليهــود  جلــب  تــم  الشــخصية.  ومصالحهــم 
الكيبوتــس ولم يتكلمــوا العريــة حتــى، ولكــن كان يحــق لهــم الســكن في منازلنــا 
القديمــة، ولم يشــعر أحــد منهــم بالمســؤولية أو بحقيقــة أنهــم كانــوا يســكنون في 
بيوتنــا وعــى أراضينــا. ولأن عــدوّي هــو حاكمــي أيضًــا، كيــف بإمــكاني التــرف في 
حالــة كهــذه؟. لم أتمكّــن مــن العــودة مطلقًــا إلى بيتــي القديــم رغــم أنــه قريــب 
جــدًا مــن منــزلي الحــالي. أشــعر أننــي إن زرتــه فســأموت في التــو، فــكل ذكريــاتي 

ــاك. العزيــزة مــا تــزال هن
ذهبــت للكيبوتــس مــرة قبــل 24 عامًــا لــشراء الأبقــار، كانــوا يرعونهــا حيــث 
اعتدنــا نحــن أن نعيــش، فســألت رجــلًا يهوديـًـا إن كان بإمكانــه أن يمنحنــي لحظــة 
ــق عــى  ــا، وواف ــت أفعــل يومً ــرة كــا كن ــن ســيجارة تحــت الشــجرة الكب لأدخّ
ــاذا تفعــل هــذا؟  ــا، فســألني لم ــك، فجلســت تحــت الشــجرة، وقصفــت غصنً ذل
ــا في منــزلي.  قلــت لــه: أريــد أن أضعهــا فــوق صــورة والــدي التــي علقّتهــا حديثً
ــاك  ــزال هن ــث لا ي ــوق الصــورة حي ــا عــدت في المســاء وضعــت الغصــن ف عندم
حتــى اليــوم. بعــد هــذه الزيــارة قــررت ألّا أعــود إلى هنــاك مطلقًــا، فقــد أشــعرني 

ذلــك بحــزن شــديد. 

A M ĪN F U ʼĀ D A S ʽA D

I was born in 1933. We lived right next to the well of Kafr 
ʽEin, just half an hour from my present home in the Arab–
Israeli city of Umm el-Faḥem. I remember we had the best 
land, with water running down to it from the surrounding 
hills. When I was fourteen, we were driven out by the oc-
cupation. 

At the time we thought it would only be for a few days. 
None of us realized we would never return. 

The house we left was like a palace, but when we went 
back only two weeks later, all the  houses—even the furni-
ture inside—had been almost completely destroyed. The 
Jews didn’t want us to nurture any hopes of return, so they 
had obliterated everything, taking over the few remaining 
places for themselves.

We had been good neighbors to the Jews in the past, 
but when they occupied our lands it made no difference. 
Those people who had been our neighbors took our land 
and never gave us the chance of return. They turned on us. 

At first my family migrated to al-Lajjūn, then to Musmus, 
but eventually we were forced to come to Umm el-Faḥem. 
Initially we worked planting tobacco. Later I was able to 
buy a piece of land and I built an illegal house on it, where I 
still live to this day. Long ago I had worked in construction 
and was among the workers who built the city of Tel-Aviv. 
Now, having built this small house illegally—since it was 
impossible to be granted permission—I was handed a dem-
olition order. I told the government officials that if they 
wanted to destroy my house, they should dig a grave for 
me, too, and I went to court. 

In court, the lawyer argued that I had already lost my 
land once and pleaded with the judge to take my service to 
the nation into account. After all, I had helped them build 
their largest city. Fortunately he was lenient and gave me 
a six-month sentence with a large fine and labor to fulfill 
my debt. I paid off the fine within a year. The irony is that, 
even though the house was illegal, the government still 
demanded I pay taxes each year. The judge had decided 
that. Now we live as a joint family and my sons have built 
their own houses on the land. 

After the establishment of the State of Israel we were left 
without basic provisions, so we had to resort to smuggling 
the things we needed from Jordan. We often sold these 
smuggled goods on to the kibbutz that occupied our lands. 
We took the risk in order to have a chance to keep our 
lives going. The funny thing is that after taking our land, 
the Jews acted as if nothing had happened—they wanted 
to treat us as their brothers and close friends. But I tell you 
that for Jewish people there is no friendship. Only their 
own interests and desires play a role in their lives. The 
Iraqi Jews brought to settle the nearby kibbutz didn’t speak 
Hebrew, but they were allowed to live in our old houses. 
None of them felt responsible for the fact that they were 
living in our houses and on our land. Since my enemy is 
also my judge, what can one say in response to such a 
situation? Despite living so close to my old home, I never 
go back to visit it now. Somehow, I feel that if I go back, 
maybe I will die right there, since all my fondest memories 
are from that place. 

I went to the kibbutz once, 24 years ago, to buy cows. 
They were grazing where we used to live. I asked the Jew-
ish man if I could take a moment to have a cigarette under 
an old tree as I had in the past. He agreed and I smoked a 
cigarette there, sitting beneath the tree. Then I clipped off 
a branch and he asked me why. I told him that I wanted 
to put it above my father’s photograph, which hangs in my 
new home. When I got back that night, I put the branch 
above the photograph, where it has remained ever since. 
After that visit I decided I could never go back. It made me 
too depressed.

Amīn Fuʼād Asʽad and his wife on their wedding day
أمن فؤاد أسعد وزوجته في يوم زفافها

אמין פואד אסעד ואשתו ביום חתונתם
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כפר סאבא - מחוז טול כרם  

1948: אוכלוסייה: 1,473, מספר הבתים: 169 )1931(   
תאריך הכיבוש: 13 במאי 1948

הכוח הכובש: חטיבת אלכסנדרוני
מבצע הכיבוש: מבצע מדינה

ידי מהגרים  ימין על  נווה  1949 הוקם מושב  1948: בשנת  לאחר שנת 
חדשים על אדמת הכפר. במרוצת השנים הבאות הוקם גם קיבוץ ניר אליהו 
)על שם אליהו גולומב, המפקד הבכיר של ארגון ההגנה( על אדמת הכפר.          
כיום: כפר סבא, שנוסדה בקרבת הכפר בשנת 1903, צמחה לכדי עיר, 
וכיום היא מקיפה את האזור שבו עמד פעם הכפר הישן. כמה מן הבתים 
המקוריים, שמקצתם משמשים למטרות מסחריות, תפוסים על ידי תושבי 
כפר סבא. שני בתי תפילה, בית הקברות של הכפר ובית הספר נותרו, כמו 
חקלאים  ידי  על  שמעובדים  שדות  בקצה  מתפוררים  בניינים  קבוצת  גם 

ישראלים.    
שם ישראלי רשמי: לאתר הכפר לשעבר כפר סאבא אין שם רשמי והוא 

אינו מופיע במפות בנות זמננו של מדינת ישראל.

كفر سابا – قضاء طولكرم

عام 1948: عدد السكان: 1473 نسمة، عدد البيوت: 169 بيت 
تاريخ احتلالها: 13 مايو/أيار 1948

الوحدة العسكرية التي  احتلتّها: لواء ألكسندروني
الحملة العسكرية للاحتلال: عملية مدينا )دولة(

ــم تأســيس موشــاف نفــي يمــن عــى أراضي  بعــد عــام 1948: في عــام 1949 ت
القريــة مــن قبــل مهاجريــن جــدد. خــلال الســنن التــي تلتهــا أنشــأ كيبوتــس "نــر 
ــد  ــب، القائ ــو غولم ــم إلياه ــى اس ــمّي ع ــا، وسُ ــة أيضً ــى أراض القري ــو" ع إلياه

ــاه. الكبــر في الهاغان
القريــة اليــوم: كفــار ســابا )قريــة الجــد( والتــي تأسســت بجانــب القريــة عــام 
1903، نمــت لتصــر مدينــة حيــث تشــمل الآن المنطقــة التــي كانــت عليهــا القرية 
ســابقًا. يسُــتخدم عــدد مــن البيــوت الأصليــة لأغــراض تجاريــة أمــا الباقــي فيعيــش 
فيهــا ســكان كفــار ســابا. لا يــزال هنــاك مقامــان، ومقــرة القريــة والمدرســة ومبــانٍ 

متداعيــة عــى حافــة الحقــول التــي يزرعهــا الفلاحــون الإسرائيليــون.
الاســم الإسرائيــي الرســمي: لا يحمــل موقــع القريــة الســابق لكفــر ســابا اســاً 

رســميًا ولا يظهــر عــى أي مــن الخرائــط الإسرائيليــة الحديثــة.

K A F R SĀ BA – T U LK A R M DIST R IC T 

1948: Population 1,473; Houses 169 (1931) 
Occupation date: May 13, 1948 
Occupying forces: Alexandroni Brigade
Occupying operation: Operation Medina (“State”)

Post 1948: In 1949, Moshav Neve Yamīn was formed by 
new immigrants on village land. During the next years Kib-
butz Nir Eliyāhu (lit., “Eliyāhu's  Meadow”) was also estab-
lished on village land, named after Eliyāhu Golomb, the 
main architect of the Haganah. 

Today: Kfar Saba (lit., “Grandfather’s village”), established 
near the village in 1903, has grown into a city and now 
encompasses the area where the old village once stood. 
Several of the original houses, some of which are used for 
commercial purposes, are occupied by residents of Kfar 
Saba. Two shrines, the village cemetery, and the school 
remain, as well as a set of crumbling buildings at the edge 
of fields cultivated by Israeli farmers. 

Official Israeli name: The site of the former village of 
Kafr Sāba has no official name and does not appear on 
contemporary maps of Israel.
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דיר יאסין - מחוז ירושלים

1948: אוכלוסייה: 750, מספר הבתים: 144   
תאריך הכיבוש: 9 באפריל 1948

הכוח הכובש: האצ"ל והלח"י
מבצע הכיבוש: תוכנן כחלק ממבצע נחשון, התקפה עצמאית שבוצעה על 

ידי אצ”ל ולח”י

יאסין  דיר  לכפר  ולח"י  אצ"ל  לוחמי  נכנסו   1948 באפריל  ב-9   :1948
בעוצמתה,  מפתיעה  בהתנגדות  נתקלו  הם  תושביו.  את  לגרש  מנת  על 
והתוקפים פוצצו בתים אחדים וירו ביחידים ובמשפחות כאשר עזבו את 
בתיהם ונמלטו במורד הסימטאות. ככל הנראה, ריכזו התוקפים תושבים 
של הכפר, ובכללם חברי מיליציה כמו גם אזרחים בלתי חמושים בני שני 
המינים, ורצחו אותם. השבויים הוצאו להורג במחצבה סמוכה. בין 100 
ל-120 תושבי הכפר מתו באותו היום. הלוחמים הסיעו את תושבי הכפר 
הנותרים במשאיות במפגן ניצחון ברחבי מערב ירושלים לפני שנפטרו מהם 
בדבר הטבח  העיר העתיקה. החדשות  לחומות  מוסררה, מחוץ  בשכונת 
נפוצו ברחבי הארץ בימים שלאחר מכן, והיוו נקודת מפנה במלחמה.        

דיר  בקרבת  יהודים  מהגרים  יושבו   1949 בשנת   :1948 שנת  לאחר 
לבריאות  המרכז  נוסד   1951 בשנת  שאול.  גבעת  בשם  בשכונה  יאסין 

הנפש כפר שאול באתר הכפר, תוך שימוש במבנים של הכפר.          
כיום: בתים אחדים, שרובם בשימוש המרכז לבריאות הנפש כפר שאול, 
נותרו בראש הגבעה. בית הקברות העתיק של הכפר שוכן ליד כביש היקפי.

שם ישראלי רשמי: אין. דיר יאסין אינו מופיע במפות בנות זמננו של 
מדינת ישראל.

دير ياسن – قضاء القدس

عام 1948: عدد السكان 750،عدد البيوت 144
تاريخ احتلالها: 9 أبريل/نيسان 1948

الوحــدة العســكرية التــي  احتلتّهــا: منظمــة الإرغــون )عرفــت أيضًــا باســم 
إيتســل( وعصابــة شــترن )أيضًــا عرفــت باســم "ليحــي"(

الحملــة العســكرية للاحتــلال: جــزء مــن عمليــة نحشــون، هجــوم مســتقل عــى 
يــد الإرغــون وعصابــة شــترن

عــام 1948: في 9 أبريل/نيســان 1948 دخــل مقاتلــو "إيتســل" و"ليحــي" قريــة 
ــر  ــة، فج ــر متوقع ــة غ ــوا مقاوم ــث واجه ــكانها حي ــرد س ــل ط ــن لأج ــر ياس دي
المهاجمــون عــى أثرهــا عــدة منــازل وأطلقــوا النــار في كل الاتجاهــات عــى 
ــم  ــدو أنه ــا. ويب ــي تركوه ــم الت ــن بيوته ــم م ــلال هروبه ــاة خ ــلات والمشّ العائ
قامــوا بتجميــع ســكان القريــة ســواء مــن المقاتلــن أو مــن المدنيــن مــن الجنســن 
وقتلِْهــم كــا أعدمــوا الأسرى الذيــن كانــوا في محجــر قريــب. قتُــل في ذلــك اليــوم 
ــود بنقــل مــن  ــام بعدهــا الجن ــة. ق ــن 100 – 120 شــخصًا مــن ســكان القري ب
تبقّــى مــن ســكان القريــة في عربــات، حيــث مــرت هــذه العربــات بموكــب احتفالي 
في غــربي القــدس قبــل إلقاءهــم في حــي المــرارة خــارج أســوار البلــدة القديمــة. 
ــرت  ــث اعت ــلاد حي ــداد الب ــى امت ــة ع ــام التالي ــزرة في الأي ــار المج ــشرت أخب انت

نقطــة تحــول في الحــرب.
ــة  ــن قري ــرب م ــود بالق ــرون اليه ــكن المهاج ــام 1949 س ــد 1948: في ع بع
ديــر ياســن في حــارة ســميت "جفعــات شــاؤول". وأقيــم عــام 1951 مركــز "كفــار 

شــاؤول" للصحــة النفســية عــى أنقــاض القريــة مســتفيدًا مــن بنيتهــا.
ــاؤول  ــار ش ــز كف ــا لمرك ــة معظمه ــازل التابع ــدة من ــت ع ــوم: ظل ــة الي القري
ــزال  ــلا ت ــة ف ــة القديم ــرة القري ــا مق ــة. أم ــة التل ــى قم ــية في أع ــة النفس للصح

ــق. ــف الطري ــب منعط ــى جان ــد ع تتواج
الاســم الإسرائيــي الرســمي: لا يوجــد. ديــر ياســن لا تظهــر في الخرائــط 

الحديثــة. الإسرائيليــة 

DE IR YA S ĪN –  J E RUSA LE M DIST R IC T

1948: Population 750; Houses 144 
Occupation date: April 9, 1948
Occupying forces: Irgun (also known as Etzel, or IZL) and 
the Stern Gang (also known as Leḥi, or LHI)
Occupying operation: Planned as part of Operation 
Naḥshon; independent attack by the Irgun and the Stern 
Gang 

1948: On April 9, 1948, the Irgun and the Stern Gang 
troopers entered Deir Yasīn in order to expel the inhab-
itants. Encountering unexpectedly strong resistance, the 
attackers detonated several houses and shot down individ-
uals and families as they left their homes and fled down 
alleyways. They apparently also rounded up villagers, who 
included militiamen and unarmed civilians of both sex-
es, and murdered them, executing prisoners in a nearby 
quarry. Between 100 and 120 villagers died that day. The 
troops subsequently transported the remaining villagers in 
trucks in a victory parade through West Jerusalem before 
dumping them in the Musrāra Quarter, outside the Old 
City walls. The news of the massacre spread throughout 
the country in the following days, and served as a turning 
point in the war.

Post 1948: In 1949, Jewish immigrants were settled near 
Deir Yasīn in a neighborhood called Givʽat Shaʼūl. In 1951, 
Kfar Shaʼul Mental Health Center was established on the 
village site, using village structures.

Today: Several houses, occupied mainly by the Kfar 
Shaʼul Mental Health Center, remain on the hilltop. The 
old village cemetery lies beside a ring road. 

Official Israeli name: None. Deir Yasīn does not appear 
on contemporary maps of Israel.
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העיר יפו )יאפא( - מחוז יפו )יאפא(   

1948: אוכלוסייה: 70,760 
תאריך הכיבוש: 12-14 במאי 1948

הכוח הכובש: ההגנה והאצ"ל
מבצע הכיבוש: מבצע טיהור החוף 

יפו  של  הערבי  חלקה  רוב  נהרס  הכיבוש  לאחר   :1948 שנת  לאחר 
 - עג’מי של העיר העתיקה  ודחפורים. רק שכונת  נפץ  באמצעות חומרי 
ניצלו  וחלקים קטנים של שכונת אל-מנשייה  נהרסה בחלקה,  היא  שאף 
יפו חלק  1954 הפכה  נהרסו. בשנת  יאפא  מן ההרס. רוב השווקים של 

מתל אביב.              
כיום: שכונת אל-עג’מי של יפו מצויה בעיצומו של תהליך ג’נטריפיקציה. 

האוכלוסייה הערבית של יפו מונה כעת כ-10,000 בני אדם.     
שם ישראלי רשמי: תל אביב - יפו

مدينة يافا – قضاء يافا

عام 1948: 70760 نسمة )1947(
تاريخ احتلالها: 12 – 14 مايو/أيار 1948

الوحدة العسكرية التي احتلتّها: الهاغاناه والإرغون
الحملة العسكرية للاحتلال: عملية تطهر الساحل

ــب  ــة عق ــا العربي ــزاء ياف ــم أج ــف معظ ــف وتجري ــم نس ــام 1948: ت ــد ع بع
احتلالهــا، باســتثناء حــارة العجمــي والبلــدة القديمــة اللتــن دمرتــا بصــورة جزئيــة 
وبعــض أجــزاء حــي المنشــية تمكنــت مــن النجــاة. دمّــرت كذلــك معظــم أســواق 

يافــا. وفي عــام 1954 أصبحــت يافــا جــزءًا مــن تــل أبيــب.
المدينــة اليــوم: يمــرّ حــي العجمــي في يافــا بعمليــة إعــادة تأهيــل، ويبلــغ عــدد 

الســكان العــرب في يافــا حاليًــا مــا يقــارب الـــ 10000 نســمة.
الاسم الإسرائيي الرسمي: يافا – تل أبيب

CI T Y OF JA F FA –  JA F FA DIST R IC T

1948: Population 70,760 (1947) 
Occupation date: May 12–14, 1948
Occupying forces: Haganah and Irgun 
Occupying operation: Coastal clearing operation 

Post 1948: After occupation most of Jaffa’s Arab section 
was blown up and bulldozed; only the al-ʽAjami neighbor-
hood, the Old City (which was also partially destroyed), 
and small parts of al-Manshiyya neighborhood were 
spared. Most of Jaffa’s souks were obliterated. In 1954, Jaffa 
became part of Tel Aviv.

Today: Jaffa’s al-ʽAjami neighborhood is in the midst of 
gentrification. Jaffa’s Arab population currently numbers 
around 10,000 people.

Official Israeli name: Tel Aviv–Yafo
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אל-טירה - מחוז חיפה    

1948: אוכלוסייה: 6,113 ;מספר הבתים: 624 )1931, כולל תחנת אל-
טירה, נויהרדהוף, תחנת כפר סמיר, אל-כבאביר(  

תאריך הכיבוש: 16 ביולי,  1948
הכוח הכובש: חיל הים הישראלי, חטיבות גולני, כרמלי ואלכסנדרוני

מבצע הכיבוש: קרבות עשרת הימים

לאחר שנת 1948: בשנת 1948 נוסדו באל-טירה שני מחנות למהגרים, 
ומאוחר יותר נכללו בעיירה טירת הכרמל, שכוללת את אתר הכפר. קיבוץ 
החותרים נוסד על אדמת הכפר. בשנת 1949 נוסד מושב מגדים על אדמת 
הכפר, ובשנת 1953 נוסדו כפר הנוער כפר גלים ובית הספר בית צבי.     

לצד  מצוי  המוזנח  הקברות  בית  תלם.  על  נותרו  אחדים  בתים  כיום: 
הכביש של הקיבוץ. בית הספר של הכפר משמש כיום תלמידים ישראלים. 

חלק מאתר הכפר מצוי בתחומי הגן הלאומי הר הכרמל.     
במפות  מופיע  אינו  אל-טירה  לשעבר  הכפר  אין.  רשמי:  ישראלי  שם 

בנות זמננו של מדינת ישראל.

الطرة – قضاء حيفا

ــازل 624 )1931  ــدد المن ــمة، ع ــكان 6113 نس ــدد الس ــام 1948: ع ــة ع القري
ــر( ــر ســمر، الكباب تشــمل محطــة الطــرة، نوهــاردروف، محطــة كف

تاريخ احتلالها: 16 يوليو/تموز 1948
الوحــدة العســكرية التــي  احتلتّهــا: البحريــة الإسرائيليــة، ألويــة جــولاني، كرميــي 

والكســندروني.
الحملة العسكرية للاحتلال: معركة استمرتّ عشرة أيام

بعــد عــام 1948: أقيــم معســكران للمهاجريــن في الطــرة عــام 1948، ثــم تــم 
اســتيعاب المهاجريــن في مدينــة طــرة الكرمــل والتــي ضمــت أراضي القريــة، 
وأقيــم كيبوتــس "هاحوتريــم" عــى أراضي القريــة. في عــام 1949 أقيــم موشــاف 
"ميجاديــم" عــى أراضي القريــة أيضًــا والقريــة الشــبابية "كفــار غليــم" ومدرســة 

"بيــت تســفي" عــام 1953.
ــرة  ــع المق ــا تقب ــوم، في ــى الي ــوت قائمــة حت ــدة بي ــزال ع ــوم: لا ت ــة الي القري
المهملــة عــى جانــب الطريــق المــؤدي إلى الكيبوتــس، أمــا مدرســة القريــة 
ــدود  ــة في ح ــن القري ــزاء م ــت أج ــا ضمّ ــون، في ــة الإسرائيلي ــتخدمها الطلب فيس

ــي. ــل الوطن ــل الكرم ــزه جب متن
ــى  ــة ع ــرة القديم ــة الط ــر قري ــد. لا تظه ــمي: لا يوج ــي الرس ــم الإسرائي الاس

ــة.  ــة الحديث ــط الإسرائيلي الخرائ

A L-T ĪR A –  H A I FA DIST R IC T

1948: Population 6,113; Houses 624 (1931; including        
al-Tīra Station,  Neuhardhof, Kafr Smīr Station, al-Kababīr) 
Occupation date: July 16, 1948
Occupying forces: Israeli Navy; Golani, Carmeli, and Alex-
androni Brigades
Occupying operation: Ten-days battles

Post 1948: In 1948, two immigrant camps were estab-
lished in al-Tīra, later to be absorbed into the town of 
Tirat HaCarmel, which included the village site; Kibbutz 
HaḤotrim was established on village land. In 1949, Moshav 
Megadim was established on village land and the youth 
village Kfar Galīm and Beyt Tzvi school in 1953.  

Today: Several houses remain standing. The untended 
cemetery rests beside  the road of the kibbutz. The village 
school is now used by Israeli students. Part of the village 
site is within Mount Carmel National Park. 

Official Israeli name: None. The former village of al-Tīra 
does not appear on contemporary maps of Israel.
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עימוואס - מחוז אל-רמלה 
  

1967: אוכלוסייה: 1,955 )1961( ;מספר הבתים: 224 )1931( 
תאריך הכיבוש: 7 ביוני 1967

הכוח הכובש: צבא ההגנה לישראל )צה"ל(
מבצע הכיבוש: מלחמת ששת הימים

לאחר שנת 1967: בשנת 1967, במהלך מלחמת ששת הימים, ישראל 
כבשה וסיפחה את בליטת לטרון. הכפר עמוואס, כמו גם הכפרים יאלו 
 ,1968 ודחפורים. בשנת  נפץ  כליל באמצעות חומרי  נהרסו  נובא,  ובית 
כאות לידידות הקנדית-ישראלית, החלה הקרן הקיימת לישראל בעבודה 
מ-  למעלה  של  שטח  על  שמשתרע  הפארק,  הקמת  קנדה.  פארק  על 

12,000 דונם, נשלמה בשנת 1984.    
כיום: אף לא אחד מבתי הכפר נותר, והשטח נעלם תחת פארק קנדה. 
שני קברי קדושים – של אבו עוביידה אבן אל-ג'ראח ושל מועאד’ אבן 

ג'בל - וכן בית הקברות הסמוך נותרו בתחומי היער.   
שם ישראלי רשמי: אין. הכפר לשעבר עמוואס הנו חלק מפארק קנדה, 

הידוע גם כפארק איילון.

عمواس – قضاء الرملة

القرية عام 1967: عدد السكان 1955 )1961( عدد البيوت 224 )1931(
تاريخ احتلالها: 7 يونيو/حزيران 1967

الوحدة العسكرية التي  احتلتّها: الجيش الإسرائيي
الحملة العسكرية للاحتلال: غر متوفرة 

ــيطرت  ــتة س ــام الس ــرب الأي ــلال ح ــام 1967 وخ ــام 1948: ع ــد ع ــة بع القري
إسرائيــل عــى منطقــة اللطــرون البــارزة وألحقتهــا بهــا. بينــا دمّــرت قــرى 
عمــواس ويالــو وبيــت نوبــا تدمــراً كامــلًا، حيــث تــم نســفها وتجريفهــا. في عــام 
1968 وكرمــز للعلاقــات والصداقــة الإسرائيليــة الكنديــة، بــدأ الصنــدوق القومــي 
اليهــودي- كنــدا بإقامــة متنــزه كنــدا عــى مســاحة تزيــد عــن 79 ألــف هكتــار، 

ــزه عــام 1984. ــاء المتن واكتمــل بن
القريــة اليــوم: لم يتبــق أي منــزل مــن منــازل القريــة فيــا رزحــت الأرض تحــت 
ــل  ــن جب ــاذ اب ــن الجــراح ومع ــدة اب ــا أبي عبي ــاك مقام ــزال هن ــدا. لا ي ــزه كن متن

بجانــب المقــرة المتبقيــة داخــل الغابــة.
الاســم الإسرائيــي الرســمي: لا يوجــد. يعــدّ اســم القريــة الســابق عمــواس جــزءًا 

مــن متنــزه كنــدا ويعــرف أيضًــا باســم متنــزه أيالــون.

ʽ I MWĀ S – A L-R A M L A DIST R IC T 

1967: Population 1,955 (1961); Houses 224 (1931) 
Occupation date: June 7, 1967
Occupation forces: Israeli Defense Force (IDF)
Occupation operation: N/A

Post 1967: In 1967, during the Six-Day War, Israel cap-
tured and annexed the Latrun salient. ʽImwās, along with 
the villages of Yālu and Beit Nūba, was completely de-
stroyed with explosives and bulldozers. In 1968, as a sign 
of  Canadian–Israeli friendship, the JNF of Canada began 
work on the Canada Park. Built over 79,000 acres, the park 
was completed in 1984.

Today: None of the houses of the village remain and 
the land has been subsumed beneath the Canada Park. 
Two shrines—for Abu ʽUbayda Ibn al-Jarraḥ and Muʽādh Ibn 
Jabal—and the nearby cemetery remain within the forest.

Official Israeli name: None. The former village of ʽImwās 
is part of the Canada Park, also known as Ayalon Park.
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קלוניה - מחוז ירושלים  
    

1948: אוכלוסייה: 1,056 ;מספר הבתים: 260 
תאריך הכיבוש: 11 באפריל  1948

הכוח הכובש: הגדוד הרביעי של הפלמ"ח
מבצע הכיבוש: מבצע נחשון

לאחר שנת 1948: ביום הכיבוש, קיבלו יחידות פלמ"ח הוראה להרוג כל 
מי שימצאו בכפר, שהוחזק באותה עת על ידי לוחמים זרים בלתי סדירים. 
התושבים נמלטו מהכפר ב-2 באפריל. באותו היום וביום שאחריו, יחידות 
ההגנה פוצצו את הכפר. בשנת 1956 הוקמה מבשרת ירושלים על אדמת 
הכפר על ידי מהגרים מצפון אפריקה. בשנת 1963 חוברה אדמת הכפר 
ליישוב מעוז ציון, שנוסד בשנת 1951, והפכה לפרבר של ירושלים בשם 

מבשרת ציון.      
כיום: מבתים אחדים בחלקו הדרום מערבי של הכפר נותרה מעטפת 
הקירות, כמו גם בית הקברות, שמצוי בין גלי אבנים וחלקי בניינים שקרסו. 
חלק מאתר הכפר מצוי בתחומי הגן הלאומי עינות תלם. בין הריסות הכפר 
לשעבר מצויות הטראסות החקלאיות שלו, עם עצי שקד, תאנה וזית, וגם 

קקטוסים בתחתית המדרון.     
שם ישראלי רשמי: אין. לכפר לשעבר קלוניה אין שם רשמי, והוא אינו 

מופיע במפות בנות זמננו של מדינת ישראל.

قالونيا – قضاء القدس

القرية عام 1948:عدد السكان 1056 نسمة، عدد البيوت 260 
تاريخ احتلالها: 11 أبريل/ نيسان 1948

الوحدة العسكرية التي احتلتّها: الكتيبة الرابعة في البلاح
الحملة العسكرية للاحتلال: عملية نحشون

القريــة بعــد عــام 1948: أمــرت وحــدات البلــاخ في يــوم احتــلال القريــة بقتــل 
كل مــن يجدونــه في القريــة، والتــي كانــت يومهــا تحــت ســيطرة قــوات أجنبيــة 
غــر نظاميــة، هــرب الســكان في الثــاني مــن أبريل/نيســان. وفي ذلــك اليــوم واليــوم 
ــة. أقيمــت "مِفَســرت يروشــلايم"  ــاه القري ــلاه نســفت وحــدات الهاغان ــذي ت ال
في العــام 1956 عــى أراضي القريــة عــى يــد مهاجريــن مــن شــال أفريقيــا. في 
العــام 1963 ضُمّــت أراضي القريــة لمســتوطنة "معــوز تســيون" )معقــل صهيــون( 
التــي بنيــت عــام 1951 لتصــر ضاحيــة مــن ضواحــي القــدس وتدعــى "مفســرت 

تســيون".
القريــة اليــوم: لا تــزال هيــاكل بعــض البيــوت شــاخصة في المقطــع الجنــوبي مــن 
ــانٍ  ــي تقــع وســط أنقــاض مــن الحجــارة ومب ــة، إضافــة للمقــرة الت غــرب القري
ــع  ــزه ينابي ــة ضمــن حــدود "متن ــع القري ــوم قســم مــن موق ــر الي متهدمــة. يعت
تيلــم الوطنــي". تقــع وســط أنقــاض القريــة الســابقة منحــدرات القريــة يكســوها 

اللــوز، والتــن، وشــجر الزيتــون والصبــار في قــاع المنحــدر. 
الاســم الإسرائيــي الرســمي: لا يوجــد. لا تحمــل القريــة اســاً رســميًا ولا تظهــر 

عــى الخرائــط الإسرائيليــة الحديثــة. 

QA LŪ N YA – J E RUSA LE M DIST R IC T

1948: Population 1,056; Houses 260
Occupation date: April 11, 1948
Occupying forces: 4th Battalion of the Palmach (Palmāḥ)
Occupying operation: Operation Naḥshon

Post 1948: On the day of the occupation, Palmach units 
were ordered to kill everyone they found in the village, 
which was at the time held by foreign irregulars; the in-
habitants having fled on April 2. That day and the next, 
 Haganah units blew up the village. In 1956, Mevaseret 
Yerushalayim was established on village land by immi-
grants from North Africa; in 1963, village land was joined 
with the settlement of Maʽoz Tziōn (lit., “Stronghold of 
Zion”), established in 1951, to become a suburb of Jerusa-
lem called Mevaseret Tziōn. 

Today: The shells of several houses remain in the south-
western section of the village, along with the cemetery, 
which rests amid stone rubble and parts of collapsed 
buildings. A portion of the village site is within the Telem 
Springs  National Park. Amidst the rubble of the former 
village are the village terraces, with almond, fig, and olive 
trees, along with cacti at the bottom of the slope. 

Official Israeli name: None. The village has no official 
name and does not  appear on contemporary maps of Israel.
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Al-ʼAmʽari refugee camp, 2011
مخيم الأمعري للاجئن، 2011

מחנה הפליטים אל-אמערי, 2011 

זוהרייה מחמוד חנאפי
   

העיר, מאחורי  במרכז  היה  ביתנו   .1935 בשנת  )לוד(  באל-לדד  נולדתי 
1948 כוחות ההגנה והארגון נכנסו לעיר  שוק בעלי החיים. ב-11 ביולי 
ובמהלך הלחימה נאלצנו לעזוב. היהודים באו לביתנו ואמרו לנו ללכת. הם 
הגיעו עם נשק כבד ושמענו קודם לכן על טבח דיר יאסין, כך שידענו שאין 
באל-לדד.  שחיו  תושבים   20,000 בערך  היו  הפינוי  לפני  אחרת.  בררה 
ביום שבו עזבנו, למעלה מ-400 נהרגו. ביתנו עמד בקרבת מסגד דהמש, 
כשהיהודים  נהרגו  אדם  בני  מ-170  למעלה  נורא.  טבח  התרחש  שבו 
נכנסו למסגד. אנשים חשבו שהם יהיו בטוחים במקום המקלט ההוא אבל 

התברר שהם טעו.    
תחילה נמלטנו לעיר העתיקה של אל-בירה, ומשם עברנו לעזה. לבסוף, 

באנו לכאן, למחנה אל-אמערי, שבו חיינו מאז.    
זה היה לאחר 1967 כשחזרתי לבית בפעם הראשונה. משפחה יהודית 
שם,  ישבנו  וכאשר  לקפה,  פנימה  אותי  הזמינו  הם  שם.  חיה  עיראקית 
לקנות  אוכל  ארצה,  שאם  אמרו  הם  פעם.  ביתי  היה  שזה  להם  סיפרתי 
אותו בחזרה מהם. כך, אף שכל הריהוט בפנים - אפילו הכיסאות שעליהם 
ולא  עזבתי,  מהעיר.  נמלטנו  כאשר  מאחור  שהשארנו  אלו  היו   - ישבנו 
חזרתי עד תחילת שנות ה-70. הבית עדיין היה שם, אבל הפעם העיראקים 
ללכת,  החלטנו שמוטב  למשטרה.  יקראו  הם  נעזוב  לא  לנו שאם  אמרו 

ומאז אותו יום, מעולם לא חזרנו.       
לשטח  להיכנס  כדי  מיוחד  להיתר  אזדקק  כעת,  לחזור  ארצה  אם  גם 
ישראל - וזה משהו שאין סיכוי שייתנו לי בזמנים הקשים הללו. היום העיר 
נקראת לוד, והשם הישן אבד. אבל כשאתה הולך לשם, לך למסגד דהמש 
ובקש לדעת איפה היה פעם שוק בעלי החיים. השוק היה בין המסגד לבית 
שלנו, כך שתדע, מייד לאחר השוק, שאתה עומד במקום שבו אנו עמדנו 

פעם, לפני שנים כה רבות.

زهرية محمود حنفي

ولــدت في اللّــد عــام 1935، كان بيتنــا في مركــز المدينــة، بالتحديــد خلــف ســوق 
الحيوانــات، في 11 يوليو/تمــوز 1948 دخلــت قــوات الهاغانــاه والإرغــون منزلنــا 
وطلبــت منــا الرحيــل، هجمــوا بأســلحة ثقيلــة وكنّــا قــد ســمعنا عــن مجــزرة ديــر 
ياســن، فعرفنــا أنــه مــا مــن خيــار آخــر. قبــل النــزوح كان مــا يقــارب الـــ20 ألــف 
شــخص يســكنون اللــد، في اليــوم الــذي رحلنــا فيــه قتــل أكــر مــن 400. كان بيتنــا 
ــا مــن مســجد دهمــش حيــث حصلــت إحــدى المجــازر الفظيعــة، أكــر مــن  قريبً
170 شــخصًا قتلــوا حــن دخــل اليهــود المســجد. اعتقــد النــاس أنهــم ســيكونون في 
مأمــن ولكنّهــم كانــوا مخطئــن. نزحنــا أولًا للبلــدة القديمــة في البــرة ومــن هنــاك 

أكملنــا طريقنــا إلى غــزة. 
ــا مــذ  ــا، إلى مخيــم الأمعــري للاجئــن حيــث نعيــش هن ــا إلى هن ــة أتين وفي النهاي

ذلــك الحــن. 
كان ذلــك بعــد عــام 1967 حــن عــدت لبيتــي لأول مــرة، إذ ســكَنتهْ إحــدى 
ــوة،  ــشرب فنجــان قه ــا للدخــول ل ــا ودعون ــوا بن ــن، رحب ــود العراقي ــلات اليه عائ
وحــن كنــت أجلــس هنــاك أخرتهــم أن هــذا البيــت كان ملــي ذات يــوم، قالــوا 
لي إن كنــت تريدينــه يمكنــك شراءه منــا. مــع أن كل شيء بداخلــه وحتــى الكــراسي 
ــا. تركــت  التــي جلســنا عليهــا ، كانــت الكــراسي ذاتهــا التــي تركناهــا حــن نزحن
المــكان ولم أعــد حتــى عــام 1970. كان البيــت لا يــزال هنــاك، ولكــن هــذه المــرة 
قــال لنــا العراقــي إن لم نبتعــد عــن المــكان فســيتصل بالشرطــة، فرأينــا أنــه مــن 

الأفضــل لنــا أن نغــادر ومــذ ذلــك الحــن لم نعــد مطلقًــا.
ــق  ــول المناط ــا لدخ ــا خاصً ــأحتاج تريحً ــوم فس ــودة الي ــى إذا أردت الع حت
الإسرائيليــة، وهــذا شيء يســتحيل الحصــول عليــه في هــذه الأيــام الصعبــة، تســمى 
المدينــة اليــوم "لــود" وضــاع اســمها القديــم. حــن تذهــب إلى هنــاك، امــي نحــو 
مســجد دهمــش واســأل أيــن يمكــن أن أجــد ســوق الحيوانــات. الســوق كان بــن 
المســجد وبيتنــا، وحينهــا ســوف تعــرف، فقــط بعــد الســوق، أنــك تقــف حيثــا 

وقفنــا هنــاك يومًــا في تلــك الأيــام الغابــرة.

ZOHR I Y YA M A Ḥ MŪ D Ḥ A NA F I

I was born in al-Lydd in 1935. Our house was in the center 
of the city, behind the animal market. On July 11, 1948, 
Haganah and Irgun forces entered the city and during the 
fighting we were forced to leave. The Jews came to our 
house and told us to go. They arrived with heavy weapons 
and we had heard of the Deir Yasīn massacre, so we knew 
that there was no other choice. Before the evacuation there 
had been nearly 20,000 people living in al-Lydd. On the 
day we left, more than 400 were killed. Our house was 
also next to the Dahmash mosque, where a terrible massa-
cre took place. More than 170 people were killed when the 
Jews entered the mosque. People had thought they would 
be safe in that sanctuary but it turned out they were wrong. 

We fled first to the old city of al-Bira [al-Bireh], and from 
there we went to Gaza. Eventually, we came here, to al-
ʼAmʽari camp, where we have lived ever since. 

It was after 1967 that I went back to the house for the 
first time. An Iraqi Jewish family was living there. They 
welcomed me inside for coffee, and while we were sitting 
there, I told them it had once been my house. They said 
if I wanted it, I could buy it back from them. This, even 
though all the furniture inside—even the chairs we were 
sitting on—were the ones we had left behind when we fled 
the village. I left, and didn’t go back again until the early 
1970s. The house was still there, but this time the Iraqis 
told us that if we didn’t leave, they would call the police. 
We decided it was better to go, and since that day we have 
never returned. 

Even if I wanted to go back now, I would need a special 
permit to enter Israeli territory—something they will never 
grant me in these difficult times. Today the city is called 
Lod, and the old name has been lost. But when you go 
there, go to the Dahmash mosque and ask for where the 
animal market used to be. The market was between the 
mosque and our house, so you will know, just after the 
market, that you are standing where we once stood all 
those years ago. 
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Desert Bloom traces the consequences of Ben-Gurion’s dream of settling the Negev and making the “des-
ert bloom.” The aerial photographs that comprise this series reveal the myriad forces and actions that 
have blossomed to displace and erase the Bedouins who have lived in the desert for generations. We can 
view the transformation wrought on the landscape by erosion, mining projects, military training camps, 
the forced evacuation and demolition of “unrecognized” Bedouin villages, the afforestation efforts, the 
clearing and appropriation of the desert, and the expansion of settlements. What these remarkable pho-
tographs show is that the alteration and devastation of the Negev Desert has often gone hand-in-hand 
with violence against the Bedouins. Viewed through the lens of Sheikh’s camera, the desert comes to us 
as a kind of archive of what has happened on its shifting surfaces, of what is hidden and sealed within its 
dunes, of all the efforts to use it to erase the traces of this long, often contradictory and violent history.

إزهــار صحــراوي، تتعقــب تبعــاتِ حلــم بــن غوريــون في اســتيطان النقــب وجعــل "الصحــراء تزهــر" )إزهــار صحــراوي(. تظُهــر صــور المنطقــة 
التــي تتضمّنهــا السلســلة القــواتِ الهائلــةَ والمحــاولات التــي انبثقــت لجعــل البــدو الذيــن عاشــوا في الصحــراء لأجيــال عديــدة ينزحــون عــن 
أرضهــم. يمكننــا أن نــرى الاجتهــاد في تغيــر ملامــح الأرض بواســطة انجــراف الربــة، مشــاريع المناجــم، معســكرات التدريــب، الإخــلاء القــري 
وتقويــض القــرى البدويــة "غــر المعــرف بهــا"، جهــود التشــجر، إخــلاء الصحــراء والاســتيلاء عليهــا، وتوســيع عمليــات الاســتيطان. مــا تظهــره 
ــا مــا كان بالتــوازي مــع العنــف ضــد البــدو. تتبــدّى لنــا  هــذه الصــور المتميــزة أنّ تغيــر ملامــح صحــراء النقــب وإخلاءَهــا مــن أهلهــا غالبً
الصحــراء مــن خــلال عدســات شــيخ كســجّل موثــق لـِـا حــدث فيهــا مــن تغيــر ملامحهــا، لمــا يختبــئ ويختفــي تحــت كثبانهــا، لــكل الجهــود 

التــي تبُــذل لمحــو آثــار تاريخهــا الطويــل، والمتناقــض غالبًــا، مــن العنــف.

העבודה פריחה מדברית עוקבת אחר השלכות חלומו של בן גוריון ליישב את הנגב ו"להפריח את השממה". תצלומי האוויר 
המהווים סדרה זו מגלים את אינספור הכוחות והפעולות שפרחו כדי לעקור ולמחוק את הבדואים שחיים במדבר במשך דורות 
רבים. אפשר לראות בתצלומים את התהפוכות שנגרמו למדבר באמצעות ארוזיה, מפעלי כרייה, בסיסי אימונים צבאיים, הפינוי 
יישובים.  והרחבת  עליהם  והשתלטות  חישוף שטחי מדבר  הייעור,  מוכרים", מאמצי  "בלתי  בדואים  כפרים  וההרס של  הכפוי 
התצלומים המרשימים הללו מראים כי השינוי וההרס שהתחוללו במדבר הנגב הולכים לעתים תכופות יד ביד עם אלימות נגד 
הבדואים. במבט מבעד לעדשת המצלמה של שייח’, מתגלה לעינינו המדבר כמעין ארכיב של מה שהתחולל על פני שטחו 
המשתנים, של הסמוי והחתום בין הדיונות שלו, של המאמצים להשתמש בו כדי למחוק את עקבות ההיסטוריה הארוכה הזו, 

שהייתה לא פעם אלימה ורצופת סתירות.

31°21
‚
7”N / 34°46

‚
27”E

October 9, 2011. Earthwork preparation for the planting 
of the Jewish National Fund (JNF) Ambassador Forest 
as part of its afforestation campaign to provide a green 
belt around the city of Beersheba (Heb., Beʼer Sheva /̔Ar-
abic, Bīr a-Ssabʽ). The JNF is a nongovernmental Zionist 
organization founded in 1901 for the purpose of buying 
land, on behalf of world Jewry, for the foundations of 
a Jewish state in Ottoman-controlled Palestine. Today 
the JNF is active in afforestation and presents itself as a 
“global environmental leader.” In the summer of 2010, 
the homes of the Abu Jāber, Abu Mdīghem, and Abu 
Freiḥ families, of the al-Tūri tribe, which were on the site 
surrounding the two remaining trees, were demolished, 
and the families expelled. The land is currently claimed 
by the Bedouin community as part of the surrounding 
area of the unrecognized village of al-ʽAraqīb.

9  أكتوبر/ تشريــن  الأول  مــن  العــام  2011.   قــام  الصنــدوق  القومــي  اليهــودي 
) الكــرن  كييمــت(  بإعــداد  الســد  الــرابي  لزراعــة  "غابــة  الســفراء"   كمــشروع   
ضمــن حملــة  التشــجر  التــي  خطــط  لهــا  بهــدف  إقامــة  طــوق  أخــر  حــول 
ــر  ــة  غ ــة  صهيوني ــودي  مؤسس ــي  اليه ــدوق  القوم ــبع.  الصن ــر  الس ــة  ب  مدين
 حكوميــة  تأسســت  في  العــام  1901  بهــدف  شراء  الأراضي  باســم  الشــعب 
ــة  تحــت  ــة  عــى  الأراضي  الفلســطينية  الواقع ــة  يهودي ــودي  لتأســيس  دول  اليه
ــال  ــوم  في  مج ــودي  الي ــي  اليه ــدوق  القوم ــط  الصن ــة.  ينش ــيطرة  العثاني  الس
ــة".   في  ــاظ  عــى  البيئ ــد  عالمــي  في  الحف ــاً  نفســه  كـ" رائ  أعــال  التشــجر  مقدّم
ــح،  ــو  فري ــم،  أب ــو  مديغ ــر،  أب ــو  جاب ــلات  أب ــردت  عائ ــام  2010،  ط ــف  ع  صي
ــجرتن  ــر  ش ــط بآخ ــت  تحي ــي  كان ــا  الت ــن  بيوته ــوري،  م ــرة  الط ــة  لعش  التابع
 تبقيتــا  فيــه،  ثــم  تــمّ  هدمهــا.  يطالــب  المجتمــع  البــدوي  اليــوم  بهــذه  المنطقــة 

ــا.  ــب  غــر  المعــرف  به ــة  العراقي  كجــزء لا يتجــزء  مــن  قري

של  השגרירים  יער  לשתילת  הכשרה  עבודות   .2011 באוקטובר,   9
במטרה  שלה  הייעור  ממסע  כחלק  )קק"ל(,  לישראל  הקיימת  הקרן 
ביר א-סבע(.  )בערבית,  לעיר באר שבע  ירוקה מסביב  חגורה  ליצור 
למטרת   1901 בשנת  שהוקם  ממשלתי  לא  ציוני  ארגון  הינה  הקק"ל 
רכישת אדמות, בשם יהדות העולם, לכינון היסודות של מדינה יהודית 
בפלסטינה, שהייתה אז תחת שליטה עות'מאנית. כיום הקק"ל פעילה 
בתחום הייעור, והיא מציגה עצמה כ"מנהיגה סביבתית עולמית". בקיץ 
2010, בתיהן של משפחות אבו ג'אבר, אבו מדיע'ם ואבו פריח, בנות 
נהרסו,  הנותרים,  העצים  שני  את  המקיף  באתר  שהיו  א-טורי,  שבט 
והמשפחות גורשו. הקהילה הבדואית תובעת כעת בעלות על האדמות, 

כחלק מהאזור הסובב את הכפר הבלתי מוכר אל-עראקיב.

31°16
‚
17”N / 34°59

‚
48”E

November 22, 2011. Remains of the foundations of the 
homestead of Ḥasan a-Sarāyʽa, of the Abu Jwēʽid tribe, 
on the outskirts of the unrecognized village of Bāt al-
Sarāyʽa. The buildings were recently demolished; debris 
littered about the site indicates a forced evacuation. The 
area is now considered a closed military live-fire train-
ing zone. Despite the evacuation, two small structures—
whose tin sheeting is held down with rocks—have been 
reconstructed atop the remains. The height of the struc-
tures casts its shadow upon the land. The site is on the 
land of Shlalīn, a Bedouin community evacuated in the 
aftermath of Operation Yoʼav.

ــا  أساســات  مزرعــة  حســن  ــاني  مــن  العــام  2011.   بقاي 22  نوفمر/ تشريــن  الث
 الرايــا  التابعــة  لقبيلــة  أبــو  جويــد  والواقعــة  في  ضواحــي  قريــة  بنــت  الرايــا 
 غــر  المعــرف  بهــا.  تــمّ  هــدم  المبــاني  مؤخــراً،  ولم  يبــقَ  في  الموقــع  ســوى  مخلفــات 
 وحطــام؛  مــاّ  يشــر  إلى  إخــلاء  قــري  للمــكان.  تعتــر  المنطقــة  اليــوم  منطقــة 
 عســكرية  مغلقــة.  وعــى  الرغــم  مــن  الإخــلاء،  تــمّ  إعــادة  بنــاء  مبنيــن بشــكل 
مؤقــت  إذ  وضعــت  الصخــور  عليهــا  لتثبيــت  الركســات الباقيــة مــن  المخلفــات 
 في  الموقــع،   عــى  أرض  عشــرة  الشــلالن  البدويــة.   تــمّ  إخــلاء التجمعــات 

البدويــة  بعــد  عمليــة  يــوآف  العســكرية. 

22 בנובמבר, 2011. שרידי יסודות הנחלה של חסן אל-סראיעה, משבט 
המבנים  אל-סראעיה.  באט  מוכר  הבלתי  הכפר  בפאתי  ג'וויעד,  אבו 
נהרסו לאחרונה; עיי החורבות הפזורים ברחבי האתר מעידים על פינוי 
למרות  חיה.  אש  לאימוני  סגור  צבאי  שטח  כיום  מוכרז  האזור  כפוי. 
באמצעות  מהודק  שלהם  הפח  שמעטה   - קטנים  מבנים  שני  הפינוי, 
סלעים - נבנו מחדש על גבי ההריסות. גובהם של המבנים מטיל את 
צילו על הקרקע. האתר מצוי באדמות שלאלין, קהילה בדואית שפונתה 

בעקבות מבצע יואב.

31°1
‚
48”N / 34°33

‚
56”E

November 13, 2011. Remains of Rehovot-in-the-Negev/ 
Ruḥeiba (Heb./Arabic). During the Nabataean era, this 
was the second largest city along the northeast–south 
Nabataean spice route. The importance of the set-
tlement was due to its location in the center of the 
Ḥalutza– Nitzana–Sinai trade route. In the fifth century, 
during the Byzantine era, the city’s population was over 
10,000. The city is now located on sand dunes close 
to the Egyptian border and encircled by closed military 
live-fire training zones, operative during weekdays. At 
bottom left is a water pool connected to a deep well. 
Also visible on the left is the main access route into the 
town which leads to the reconstructed central square. 
From the ground, these are the only visible remains. The 
rest of the city appears like a set of haphazard topo-
graphical wrinkles. From the air, at the end of the sum-
mer, the city becomes visible under a seemingly trans-
parent layer of earth.

13  نوفمر/ تشريــن  الثــاني  مــن  العــام  2011.   بقايــا قريــة الرحُيبــة في النقــب. 
 في  فــرة  الأنبــاط،  كانــت  هــذه  المدينــة  ثــاني  أكــر  مدينــة  جنــوبي  شــال  شرق 
 طريــق   التوابــل النبطــي.  تنبــع  أهميــة  هــذه  المســتوطنة  مــن  موقعها  في  وســط 
 طريــق " حالوتــزا -نيتزانــا- ســيناء"   التجاريــة.   في  العهــد  البيزنطــي قرابــة القرن 
ــوم  ــة  الي ــع  المدين ــمة.  تق ــشرة آلاف نس ــكانها الع ــدد س ــى ع ــس، تخط الخام
ــة،  وهــي  مُحاطــة  ــة  مــن  الحــدود  المري ــة  عــى  مقرب ــة  كثيب  عــى  أرض  رملي
 بمناطــق  عســكرية  مغلقــة  لتدريبــات  إطــلاق  النــار  والتــي تنشــط   خــلال  أيــام 
ــة.    ــر  عميق ــة  بب ــاء  موصول ــة  م  الأســبوع.  نجــد  في  الجــزء  الســفي يســاراً  برك
كــا يمكــن رؤيــة  الطريــق  الرئيســية  الموصلــة  للمدينــة  والمؤديــة  إلى  الســاحة 
 المركزيــة  المرمّمَــة  مــن  الجهــة  اليــرى  أيضــاً.  هــذه  هــي  البقايــا  الوحيــدة  التــي 
 يمكــن  مشــاهدتها  عــى  الأرض.أمــا  مــا  تبقــى  مــن  المدينــة فيظهــر  عــى  هيئــة 
 التــواءات  طوبوغرافيــة  خطــرة.  في  أواخــر  فصــل  الصيــف،  تبــدو  المدينــة  مــن 

 الجــوّ  عــى  هيئــة  طبقــة  مــن  الأرض  شــبه  شــفافة. 

13 בנובמבר, 2011. שרידי רחובות-בנגב / רוחייבה. במשך התקופה 
הנבטית, הייתה זו העיר השנייה בגודלה על אם דרך התבלינים הנבטית 
בציר דרום-צפון מזרח. חשיבות היישוב הייתה נעוצה במיקומו במרכז 
נתיב הסחר חלוצה-ניצנה-סיני. במאה החמישית, בתקופה הביזנטית, 
נמצאת  העיר  תושבים.  מ-10,000  למעלה  העיר  אוכלוסיית  מנתה 
כיום על דיונות חול בקרבת הגבול המצרי, והיא מוקפת שטחי אימונים 
בחלקה  השבוע.  ימות  במהלך  שפעילים  חיה,  באש  לירי  צבאיים 
לבאר  מים שמחוברת  בריכת  נמצאת  השמאלי התחתון של התמונה 
הגישה הראשי  נתיב  לראות בצד שמאל את  כן, אפשר  כמו  עמוקה. 
אל העיירה, שמוביל אל הכיכר הראשית המשוחזרת. במבט מהקרקע, 
אלה השרידים היחידים הנראים לעין. שאר העיר נראה כערבובייה של 
קמטים טופוגרפיים. במבט מהאוויר, בסוף הקיץ, הופכת העיר זמינה 

לעין תחת שכבת עפר שקופה למראה.
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October 4, 2011. Ofakim (lit., “horizons”) city expan-
sion grid, showing major roadways and plot delineation. 
Ofakim was founded as a development town for Jewish 
immigrants from North Africa and India on April 19, 
1955; in later years the town received a large influx of 
Russian–Jewish immigrants and grew into a city. The dark 
circular stains on the right, around two trees that have 
been left, indicate the former presence of sire (livestock 
pens), recently evacuated. The upper portion of the im-
age shows Israeli mechanized plowing patterns, extending 
into an area currently claimed by the Bedouins. Ofakim is 
built upon the former village of al-Sāni /̔al-Najamāt, of the 
Tarabīn tribe, which was evacuated in 1948.

4  أكتوبر/ تشريــن  الأول  مــن  العــام  2011.  شــبكة  توســيع  مدينــة "  أوفاكيــم"  
 وتظهــر  الطــرق  الرئيســية  ومخططــات  توســيع  الأراضي.  أقيمــت  أوفاكيــم 
 كمدينــة  تنميــة  لليهــود  المهاجريــن  مــن  شــال  أفريقيــا  والهنــد  في  19 
ــة  ــتقبلت  المدين ــة،  اس ــنوات  اللاحق ــام  1955؛  في  الس ــن  الع ــان  م  أبريل/ نيس
 أفواجــاً  كبــرة  مــن  اليهــود  الــروس  الذيــن هاجــروا  للمدينــة.  البقــع  الدائريــة 
 الداكنــة  التــي تظهــر إلى  اليمــن  حــول  الشــجرتن  اللتــن  بقيتــا  تشــران  لوجــود 
" قديمــة )مــربى المــواشي (  وتــمّ  تهجرهــا  مؤخــراً.  في  الجــزء  العلــوي  مــن  "ســرَّ
 الصــورة،  تظهــر  الماكنــات  الإسرائيليــة  تقــوم  بعمليــات الحراثــة  التــي تمتــد إلى 
ــة  ــاض  قري ــى أنق ــم  ع ــت  أوفاكي ــا.  بنُي ــدو ملكيته ــي الب داخــل  مناطــق يدع
ــد  ــن  وق ــة  الراب ــة  لقبيل ــات التابع ــة  الصانع/ النج ــي  قري ــا    وه ــت قبله كان

ــام  1948.  ــت  في  الع  اخُلي

ניתן  ובה  העיר,  של  ההתרחבות  רשת  אופקים.   .2011 באוקטובר,   4
כעיירת  נוסדה  אופקים  תחומות.  וחלקות  ראשיים  כבישים  לראות 
פיתוח למהגרים יהודים מצפון אפריקה ומהודו ב-19 באפריל, 1955. 
מאוחר יותר קלטה העיר זרם של מהגרים רוסים-יהודים וגדלה לכדי 
שנותרו,  עצים  שני  סביב  ימין,  בצד  הכהים  המעגליים  הכתמים  עיר. 
או  עזים  לכבשים,  )מכלאות  סירה  של  הקודמת  נוכחותן  על  מעידים 
גמלים(, שפונו אך זמן קצר קודם לכן. חלקו העליון של התצלום מראה 
דפוסי חריש ישראלי ממוכן, המגיע אל תוך אזור שנתבע כעת על ידי 
/ אל-נג'מאת, של שבט  על הכפר א-סאנע  בנויה  הבדואים. אופקים 

תראבין, שפונה בשנת 1948.

31°6
‚
46”N / 34°24

‚
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November 13, 2011. Intersecting seismic test lines in the 
Ḥalutza Sands of the Palestinian village of Nabaʽāt, of 
the Tarabīn tribe, evacuated in 1948 in the wake of Op-
eration Yoʼav, an Israeli military operation carried out 
from October 15 to 22, 1948, under the command of 
Yigal Allon, which had as its ultimate goal to conquer 
the entire Negev. The intersecting lines are seismic test 
lines, part of a large number of parallel cuts that divide 
this remote corner of the desert into distinct oil explo-
ration zones. Oil was drilled for in the late 1980s but no 
commercial quantities were found.

13  نوفمر/ تشريــن  الثــاني  مــن  العــام  2011.   خطــوط  اختبــار  زلزاليــة 
 متقاطعــة  اقُيمــت  عــى  رمــال  هالوتســا  في  قريــة  النابعــات  الفلســطينية 
 التابعــة  لقبيلــة  الرابــن  والتــي  اخُليــت  في  العــام  1948    خــلال  عمليــة  يــوآف، 
ــاني  مــن  ــن  الث ــذت  في  15  نوفمر/ تشري ــة  عســكرية  نفُ ــة  إسرائيلي  وهــي  عملي
ــة  ــى كاف ــتيلاء  ع ــع  للاس ــذي  كان  يتطل ــون،  ال ــال  أل ــادة  يغ ــام  1948  بقي  الع
ــزءًا  ــكل  ج ــة  تشُ ــص  زلزالي ــوط  فح ــة  خط ــوط  المتقاطع ــب.  الخط ــاء  النق  أرج
ــراء  إلى  ــن  الصح ــة  م ــة  المنعزل ــذه  الزاوي ــم  ه ــة  تقس ــع  متوازي ــن  قط ــراً  م  كب
 مناطــق  متميــزة  لاستكشــاف  النفــط.  وقــد  تــمّ  التنقيــب  عــن  النفــط  في  أواخــر 

ــة.  ــات  تجاري ــى  كمي ــر ع ــث  لم  يعُ ــن  حي ــرن  العشري ــات  الق  ثمانين

חלוצה,  בחולות  מצטלבים,  סיסמי  ניסוי  קווי   .2011 בנובמבר,   13
בשטח הכפר הפלסטיני נבעאת של שבט תראבין. תושבי הכפר פונו 
בשנת 1948 בעקבות מבצע יואב, פעולה צבאית ישראלית שבוצעה 
בין 15 באוקטובר ל-22 באוקטובר, תחת פיקודו של יגאל אלון. מטרתה 
העיקרית של הפעולה הייתה כיבוש כל הנגב. הקווים המצטלבים הם 
קווי ניסוי סיסמיים, חלק ממספר רב של חתכים מקבילים שמחלקים 
פינה מרוחקת זו של המדבר לאזורי חיפוש נפט נבדלים. קידוחי נפט 

בוצעו בשנות השמונים המאוחרות, אך לא נמצאו כמויות מסחריות.

October 9, 2011. The Meitar Forest, an extension of the 
Yatir Forest, although non-contiguous with it. The forest, 
which the JNF began planting in the 1980s, is a green 
belt meant to create a barrier between the affluent Jew-
ish suburb of Meitar and the Bedouin township of Ḥūra. 
The hiking trails and bike paths within the new forest 
are woven throughout the site. The forest is north of 
the so-called aridity line that marks the threshold of the 
desert. Below this line, a method known as “savanniza-
tion” is employed: a mixture of sparsely scattered aca-
cia or eucalyptus trees with bushes and grass between, 
as found in the savannah region, with irrigation coming 
from long terraces that collect rainwater, optimizing the 
water retention. Above it, however, the plantation sys-
tem consists of rows of Aleppo pine, the most commonly 
planted tree in Israel.

ــة  يتــر،  ــار  امتــداد  لغاب ــة  الميت 9  أكتوبر/ تشريــن  الأول  مــن  العــام  2011.   غاب
 رغــم  أنهــا  غــر  مرابطتــن.  بــدأت  المؤسســة  القوميــة  اليهوديــة  بزراعــة 
ــار  ــة  الميت ــن  ضاحي ــل  ب ــر  يفص ــار  أخ ــكيل  إط ــام  1980  لتش ــة  في  الع  الغاب
ــى  ــر  ع ــالك  الس ــر  مس ــة.  تظه ــورة  البدوي ــدة  ح ــن  بل ــة  وب ــة   الغني  اليهودي
ــة  ــع  الغاب ــا تق ــع.  في ــاء  الموق ــف  أنح ــات  في  مختل ــرات  الدراج ــدام  ومم  الأق
 شــال  مــا  يعــرف  بالخــط  الجــاف  الــذي  يظُهــر  عتبــة  الصحــراء.  ينتــشر  أســفل 
 هــذا  الخــط  مــا  يعــرف  بـ" التصحُــر"  أي:  خليــط  مــن  التوزيــع  الخفيــف  المبُعــر 
ــا  ــع  شــجرات  وعشــب  ك ــوس  م ــا  والإيكوليبت ــن  أشــجار  الســنط  أو  الأقاقي  م
 في  الســافانا،  وتتــمّ  عمليــة  الــريّ  مــن  مصاطــب  تجمعــت  فيهــا  ميــاه  الأمطــار، 
 مــا  يحسّــن  الاحتفــاظ  بالمــاء  إلى  أقــى  حــدّ.  ولكــن  فــوق  هــذا  الخــط،  يتألــف 
 نظــام  الزراعــة  مــن  صفــوف  مــن  الصنوبــر  الحلبــي،  وهــو  أكــر  أنــواع  الأشــجار 

ــل.  ــشرة  في  إسرائي  المنت

חוסר  אף  על  יתיר,  יער  של  שלוחה  מיתר,  יער   .2011 באוקטובר,   9
הרציפות בין השניים. היער, שהקק"ל החלה לנטוע בשנות השמונים, 
מהווה חגורה ירוקה שתכליתה יצירת חיץ בין הפרבר היהודי האמיד 
אופניים  על  ורכיבה  הליכה  שבילי  חורה.  הבדואית  והעיירה  מיתר 
שזורים ביער החדש לאורכו ולרוחבו. היער נמצא צפונית למה שמכונה 
משתמשים  זה,  לקו  מתחת  המדבר.  קצה  את  שמסמן  הצחיחות,  קו 
שיטה  או  אקליפטוס  עצי  של  עירוב  "סוואניזציה":  המכונה  בשיטה 
באזורי  למצוא  שניתן  כפי  ביניהם,  ועשב  שיחים  עם  בדלילות  פזורים 
סוואנה. ההשקיה מתבצעת באמצעות טראסות ארוכות שאוגרות את 
קו  מעל  ואולם,  אופטימאלי.  באופן  המים  את  ואוצרות  הגשמים,  מי 
ירושלים  אורן  עצי  של  משורות  בעיקר  מורכבת  הצמחייה  הצחיחות 

)Aleppo pine(, העץ הניטע השכיח ביותר בישראל.
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October 9, 2011. Pita (a circular form simulating an ene-
my installation) for military maneuvers in a closed mili-
tary live-fire training zone. Three kilometers to the east 
is Kibbutz Revivim (lit., “rain showers”), founded in 1943 
with help from the UK government and young European 
immigrants as one of three lookouts built on land owned 
by the JNF, with the goal of securing the land and assessing 
its feasibility for agriculture. The residents of the lookouts 
made extensive geophysical surveys and conducted agri-
cultural experiments for this purpose. These points would 
be the basis for further Jewish settlement in the Negev. 
Initially named Tel HaTzofim (lit., “scout’s hill”), it would 
be the home of Golda Meir, the former Prime Minister of 
Israel, later in life.

ــأة  ــاكي  منش ــري  يح ــكل  دائ ــا ) ش ــام  2011.  بيت ــن  الع ــن  الأول  م 9  أكتوبر/ تشري
 عــدوّ(  اســتخدمت للمنــاورة   في  منطقــة  عســكرية  مغلقــة معــدة  للتدريــب 
ــي  ــرات  شرق ــة  كيلوم ــد  ثلاث ــع  عــى  بع ــة.  تق ــار بالذخــرة الحي  عــى  إطــلاق  الن
كيبوتــس رفيفيــم الــذي تأســس عــام  1943  بمســاعدة  الحكومــة  الريطانيــة 
 وشــباب  أوروبيــن  مهاجريــن كجــزء مــن ثلاثــة مبــاني مراقبــة مملوكــة مــن قبــل 
ــا.  ــة  فيه ــات  الزراع ــر  إمكاني ــان  الأرض  وتقدي ــة،  لض ــة  اليهودي ــة  القومي المؤسس
ــاً  بشــكل  موســع،  ــا  بمســح  الأراضي  جغرافي ــن  يســكنون  فيه ــون  الذي ــام  المواطن  ق
ــة  لنفــس  الهــدف.  ستشــكّل  هــذه  النقــاط لاحقــاً  ــارات  زراعي  كــا أجريــت  اختب
 أساســاً  للمزيــد  مــن المســتوطنات  اليهوديــة  في  النقــب.  أطلــق  عــى  هــذه  المنطقــة 
ــا بعــد  ــي ســتصر – في ــة المشــارف(  ،  والت ــل  هاتســوفيم )تل ــة  اســم  ت  في  البداي

ــل. ــة  وزراء اسرائي ــر رئيس ــدا مئ ــن غول -  موط

אויב(  מוצב  לדימוי  מעגלית  בצורה  )מבנה  פיתה   .2011 באוקטובר,   9
באש  אימון  למטרת  סגור,  צבאי  בשטח  צבאיים  לאימונים  שמשמשת 
שנוסד  רביבים,  קיבוץ  מצוי  למקום  מזרחית  קילומטרים  שלושה  חיה. 
צעירים,  אירופאיים  ומהגרים  בריטניה  ממשלת  בסיוע   1943 בשנת 
כאחת משלוש נקודות שמירה שהוקמו על אדמה בבעלות הקק"ל. מטרת 
לעיבוד  איכותה  את  ולבחון  בקרקע  האחיזה  על  לשמור  הייתה  המיזם 
וגם  נרחבים  גיאופיסיים  סקרים  ערכו  השמירה  נקודות  תושבי  חקלאי. 
ניסויים חקלאיים לתכלית זו. שלוש הנקודות הללו היוו מאוחר יותר בסיס 
להתיישבות יהודית נוספת בנגב, ששמה היה תל הצופים בתחילה. בתל 

צופים התגוררה לימים גולדה מאיר, שהייתה ראש ממשלת ישראל.
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October 9, 2011. Demolished remains of a Bedouin 
home and fenced area within the Ministry of Agricul-
ture and Rural Development experimental site, started 
in around 2000 and currently still active. The house, 
which is made of light and fragile material, is typical 
of Bedouin structures, and the evidence on the ground 
suggests that the house was voluntarily evacuated and 
demolished without a struggle. The land was confiscated 
so as not to impede the work of the experimentation. In 
the upper left corner of the image are two circular dark 
patches, the remains of staining from the herd that was 
kept within a sire (livestock pen) on the site. The two 
white circles right of the fencing are the remains of wells 
along a channel that has been dug from the streambed.

9  أكتوبر/ تشريــن  الأول  مــن  العــام  2011.  بقايــا  لمنــزل  بــدوي مهــدوم، 
 ومنطقــة  مســيجّة  مــن  قبــل  وزارة  الزراعــة  والموقــع  الريفــي  التجريبــي 
ــت  ــوم.  البي ــى  الي ــتمرّ  حت ــام  2000  واس ــذ  الع ــق  من ــذي  انطل ــري  ال  التطوي
ــدي،  وتشــر  ــدوي  تقلي ــت  ب ــة  وهشــة  بي ــواد  خفيف ــوع  مــن  م ــدوي  المصن  الب
 الآثــار  عــى  الأرض  إلى  أنّ  عمليــة  الإخــلاء  كانــت  بــدون  ضغوطــات  وتــمّ  الهــدم 
 بــدون  أي  صعوبــات. تــم مصــادرة الأرض مــن أجــل عــدم عرقلــة القيــام 
ــورة،  ــن  الص ــرى  م ــة  اليُ ــن  الجه ــا  م ــة  العلي ــكان.  في  الزاوي ــارب في الم بالتج
ــذي  ــع  ال ــن  القطي ــخ  م ــا  تلطي ــان  وهــا  بقاي ــان  دائرتيت ــان  داكنت ــر  بقعت  تظه
ــن  ــى  يم ــان  ع ــان  البيضاويت ــه.  الدائرت ــؤول  عن ــدون  مس ــع  ب ــد  في  الموق  تواج

ــر.  ــرى  النه ــاذاة  مج ــا  بمح ــمّ  حفره ــاة  ت ــول  قن ــى  ط ــر  ع ــا  ب ــياج  بقاي  الس

מגודר  ואזור  בדואי  בית  של  ההרוסים  שרידיו   .2011 באוקטובר,   9
שהוקם  הכפר,  ופיתוח  החקלאות  משרד  של  ניסויים  אתר  בתחומי 
בסביבות שנת 2000 ועודו פעיל. הבית, שעשוי חומרים קלים ושבירים, 
אופייני למבנים בדואיים, והראיות על הקרקע מעידות על כך שהבית 
פונה מרצון ונהרס ללא מאבק. האדמה הופקעה, על מנת שלא לעכב 
התמונה  של  העליון  השמאלי  בחלקה  במקום.  הניסויים  עריכת  את 
אפשר לראות שני כתמים כהים מעגליים, שרידי הכתמת הקרקע על 
מימין  הלבנים  המעגלים  שני  באתר.  ׳סירה׳  בתוך  שהוחזק  העדר  ידי 

לגדר הם שרידי בארות לאורך ערוץ שנחפר מערוץ הנחל.
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November 22, 2011. Evaporation ponds at the Arad Phos-
phate Mine. Resources in the Negev include copper, iron, 
manganese, phosphates, and uranium. The Arad facility 
mines the highest grade phosphates, with estimates of be-
tween thirty and sixty thousand tons of uranium contained 
in low-level phosphate ores, much of which is extracted in 
the three mines of the parent company, Rotem Amfert Ne-
gev Ltd. Established in 1952, initially as Negev Phosphates, 
the company’s Arad site is adjacent to the Dimona  Nuclear 
Research Center. The state acknowledges the existence 
of the site, but maintains a policy of nuclear ambiguity, 
neither confirming nor denying that it contains nuclear 
weapons. Constructed in secret (beginning in 1958) with 
French assistance, outside the International Atomic Energy 
Agency (IAEA) inspection regime, the airspace over the 
nuclear research center is closed, and the area around it 
is heavily guarded and fenced off. Bedouin tribes are kept 
15–20 kilometers from the fence.

22  نوفمر/ تشريــن  الثــاني  مــن  العــام  2011.  بــرك  تبخّــر  في  منجــم عــراد 
 للفوســفات.  يحتــوي  النقــب  عــى  الكثــر  مــن  المــوارد  الطبيعيــة  كالنحــاس، 
ــه  ــراد  باحتوائ ــز  منجــم ع ــوم.  ويتمي ــز،  والفوســفات،  واليوراني ــد،  والمنغني  والحدي
ــن  ــاً  م ــتن  طنُ ــن  إلى  س ــوالى  ثلاث ــع  ح ــفات،  م ــن  الفوس ــتوى  م ــى  مس ــى  أع  ع
ــم  اســتخراجه  مــن  ــر ت ــوم  ومــن الفوســفات منخفــض النســبة. جــزء كب  اليوراني
ــدودة.  ــف  المح ــرت  نيجي ــم  أمف ــة،  روتي ــة  المالك ــة  للشرك ــة  التابع ــم  الثلاث  المناج
ــب  ــة  للفوســفات  في  النق ــام  1952  كشرك ــراد  في  الع ــة ع ــاً  إنشــاء  شرك ــمّ  مبدئي  ت
 وجــاورت  بموقعهــا  مركــز  ديمونــا  للأبحــاث  النوويــة.  تعــرف  الدولــة  بوجــود  المركــز 
هــذا،  ولكنهــا  تحُافــظ  عــى  سياســة  الغمــوض  بشــأن  النــووي،  أي  لا  تعــرف 
ــام  1958(  ــة  الع ــز  سًرا ) في  بداي ــيد  المرك ــاً.  شُ ــلاحاً  نووي ــا  س ــر  امتلاكه  ولا    تنك
ــة  ــة  الطاق ــه  وكال ــوم  ب ــذي  تق ــش  ال ــن  فرنســا،  خــارج  نظــام  التفتي   بمســاعدة  م
 الذريــة  الدوليــة.  يعــد المجــال  الجــوي  فــوق  مركــز  الأبحــاث  النوويــة  مغلقــاً كا أن 
 المنطقــة  المحيطــة  بــه  مســيجّة  و محظــور الدخــول اليهــا،  بينــا المســافة  الفاصلــة 

ــراً.  ــاً  15 - 20  كيلوم ــي  تقريب ــة  فه ــائر  البدوي ــياج  والعش ــن  الس  ب

מחצבי  בערד.  הפוספטים  במכרה  אידוי  בריכות   .2011 בנובמבר,   22
הנגב כוללים נחושת, ברזל, מנגן, פוספטים ואורניום. המתקן בערד כורה 
שלושים  בין  ההערכות  ולפי  ביותר,  הגבוהה  מהאיכות  הפוספטים  את 
רוב  גולמיות.  פוספטים  בעופרות  מוכלים  אורניום  טון  אלף  לששים  אלף 
הפוספטים מופקים בשלושה מכרות של החברה האם, רותם אמפרט נגב 
בע"מ, שנוסדה בשנת 1952 תחת השם 'נגב פוספטים'. המתקן של החברה 
בערד סמוך למרכז המחקר הגרעיני בדימונה. המדינה מכירה בדבר קיומו 
של האתר, אך שומרת על מדיניות של עמימות גרעינית, מבלי לאשר או 
בשנת  )החל  בחשאי  נבנה  המתקן  גרעיני.  נשק  מכיל  שהאתר  להכחיש 
הבינלאומית  הסוכנות  של  הפיקוח  למשטר  מחוץ  צרפתי,  בסיוע   )1958
הגרעיני  המחקר  מרכז  מעל  האווירי  המרחב   ,)IAEA( אטומית  לאנרגיה 
סגור, והאזור סביבו שמור בקפידה ומגודר. השבטים הבדואים מורחקים עד 

כדי 15-20 קילומטר מהגדר.

October 9, 2011. Outskirts of the Arab village of al- 
Dreijāt, established in the nineteenth century, but not 
recognized by the State of Israel until 2004. This is the 
only Arab village in the Negev that is not Bedouin. Be-
tween 250 and 350 people belonging to the Ḥammūlat 
Bahitz (a ḥammūla is a traditional kinship social struc-
ture) have been living in this space for 16 years. Origi-
nally the people were fallaḥīn (Arabic, “farmers”) similar 
to the al-Dreijāt people. This particular cluster is unrec-
ognized by the Israeli government, which plans to estab-
lish a new recognized town for them, Marit, one kilome-
ter away. The residents oppose this new construction. 
Surrounding the homes is the start of badlands (a type of 
terrain in which soft sedimentary rocks and clay-rich soil 
have been extensively eroded by water and wind), with 
the chalk subsoil rising in parts of the landscape to the 
surface. A chalk quarry is in the process of expansion a 
few hundred meters to the north of the site.

9  أكتوبر/ تشريــن  الأول  مــن  العــام  2011.  ضواحــي  قريــة  الدريجــات 
 العربيــة  التــي  أنشــئت  في  القــرن  التاســع  عــشر  ولم  تحصــل  عــى  الاعــراف  مــن 
ــع  ــي  لا  تتب ــدة  الت ــة  الوحي ــة  العربي ــى  العــام  2004.  هــي  القري ــل  حت  إسرائي
ــن  250  و300  شــخص  ــا  ب ــة  لحــوالى  16  ســنة  م ــدو.  ســكن  هــذه  القري  للب
 مــن  حمّولــة بحيــص حيــث  كانــوا  في  الأصــل  مــن  الفلاحــن  كأهــل  الدريجــات. 
 لا  تعــرف  حكومــة  إسرائيــل  بهــذا  التجمــع  بشــكل  خــاص،  إذ  تخُطــط  لإقامــة 
 بلــدة  جديــدة  لهــم  وهــي  قريــة  ماريــت  عــى  بعــد  كيلومــر  واحــد منهــا فقــط. 
 ويعــارض  الســكان  هــذا  المخُطــط  الجديــد.  تحيــط   الأراضي  الوعــرة   بالبيــوت، 
 فيــا يرتفــع  الكلــس  الابيــض في بعــض المواقــع  مــن  تحــت  الأرض  إلى  الســطح. 
ــار  ــات مــن  الأمت ــد  بضعــة   مئ  وثمــة  محجــر  للكلــس آخــذ بالتوســع  عــى  بعُ

 شــالي  الموقــع. 

2011. פאתי הכפר הערבי אל-דריג'את, שנוסד במאה  9 באוקטובר, 
 .2004 שנת  עד  ישראל  מדינת  ידי  על  הוכר  לא  אך  עשרה,  התשע 
איש,   350 ל-   250 בין  בדואי.  בנגב שאינו  היחיד  הערבי  הכפר  זהו 
שנים.   16 כבר  זה  במקום  מתגוררים  בחיץ,  לחמולת  שמשתייכים 
במקור היו התושבים פלאחים )איכרים(, בדומה לתושבי אל-דריג'את. 
מקבץ מגורים זה אינו מוכר על ידי ממשלת ישראל, שמתכננת להקים 
קילומטר  של  במרחק  מרית,  התושבים,  עבור  ומוכרת  חדשה  עיירה 
אחד. התושבים מתנגדים לבנייה החדשה הזו. מסביב לבתים, תחילתו 
של אזור קרקע זבורית, בלתי ניתנת לעיבוד, ושכבת הגיר התחתונה צצה 
על פני הקרקע בחלק מהשטח. מחצבת גיר מצויה בהליכי התרחבות 

במרחק של מאות מטרים מצפון לאתר.

31°18
‚
6”N / 35°5

‚
17”E

October 9, 2011. Ancient walled farm, previously be-
lieved to be Nabataean but probably Byzantine (fifth 
century AD). The farm is made up of agricultural ter-
races within the bed of a seasonal stream. Ancient agri-
culture in the Negev, as well as the Bedouin agriculture 
that evolved from it, are based on the principle of “run-
off irrigation.” Small terraces act as dams that channel 
and collect floodwater into irrigation basins. The water 
sinks deep into the soil and is stored there, rising to the 
surface over a long period. In an area with less than 100 
millimeters per annum of rain, such irrigation systems 
could  collect 4 times this amount and thus support  cereal  
cultivation. There are thousands of kilometers of such 
 terraced wadis in the Negev. The small protrusions of 
earth on the slope at top left are ancient tuleilat al-ʽēnab 
(Arabic, “grape mounds,”). The structure at the lower 
right would have been used for dwelling and storage.

9  أكتوبر/ تشريــن  الأول  مــن  العــام  2011.  مزرعــة  قديمــة  محاطــة  بالجُــدران 
 يعتقــد  أنهــا نبطيــة  ولكنهــا  في  الأصــل  بيزنطيــة )القــرن  الخامــس  بعــد  الميــلاد( 
ــق  صُمّمــت  لمجــرى  ــة،  كــا  أنّ  الطري  تتكــون  المزرعــة   مــن مصاطــب   زراعي
ــا  ــورت  منه ــي  تط ــدو  الت ــة  الب ــب  كزراع ــة  في  النق ــة  القديم ــمي.  الزراع  موس
 تعتمــد عــى  مبــدأ " الــري بالغمــر".  قِطــع  الأرض  الصغــرة  تعمــل  كســد 
ــاه  ــق  المي ــري.  تتدف ــاه  الفائضــة  في  أحــواض  خُصصــت  لل ــب  المي ــع  وصَ  لتجمي
 بعمــق  لداخــل  الربــة  وتحُفــظ  هنــاك،  وبعــد  فــرات  طويلــة،  تعلــو  للســطح 
ــن  المطــر،  ــة  ميليمــر  م ــن  مئ ــلّ  م ــا  أق ــة  م  مُجــدداً.  تتجمــع  ســنوياً  في  منطق
 نظــام رَي كهــذا يمكنــه تجميــع   أربعــة  أضعــاف  هــذه  الكميــة  ودعــم  زراعــة 
 الحنطــة.  في  النقــب  الكثــر  مــن  الأراضي  الزراعيــة  التــي  تعتــر  وديانــاً  وُتشــكل 
 آلاف  الكيلومــرات.  تظهــر  في  الأعــى  مــن  اليســار  نتــوءات  صغــرة  عــى  أرض 
 المنحــدر  وتعــرف  بتــلال  العنــب  القديمــة.  اســتخُدم المبنــى الــذي   يظهــر   أســفل 

ــن.  ــى  للســكن  وللتخزي ــة  اليمن الجه

9 באוקטובר, 2011. חווה עתיקה מוקפת חומה, שבעבר נחשבה נבטית 
אך כנראה הייתה ביזנטית )המאה החמישית לספירה(. החווה מורכבת 
מטראסות חקלאיות סביב קרקעית נחל אכזב )עונתי(. חקלאות עתיקה 
על  מבוססות  ממנה,  שהתפתחה  הבדואית  החקלאות  גם  כמו  בנגב, 
העקרון של "השקיית נגר". טראסות קטנות משמשות כסכרים שמטים 
לעומק  מחלחלים  המים  השקייה.  אגני  אל  שטפונות  מי  ואוספים 
ארוכה.  תקופה  במשך  הקרקע  פני  אל  ועולים  שם,  נאגרים  האדמה, 
באזור שכמות המשקעים השנתית בו היא פחות מ-100 מילימטרים, 
ובכך  ארבעה,  פי  גדולה  כמות  לאסוף  הללו  ההשקיה  מערכות  יכלו 
מצויים  כאלו  טראסות  של  קילומטרים  אלפי  דגנים.  גידול  לאפשר 
השמאלי  בחלקו  במדרון  הקטנות  האדמה  בליטות  הנגב.  בוואדיות 
העליון של התצלום הם תולילאת אל-עינב עתיקות )'תלוליות ענבים'(. 
למגורים  כנראה  שימש  התצלום  של  התחתון  הימני  בחלקו  המבנה 

ולאחסון.
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November 13, 2011. Tracks of recent passage along an 
improvised route through the Ḥalutza Sands toward 
the Egyptian border. This section of the border zone 
between the Negev and Egyptian Sinai, on the former 
Palestinian village of Nabaʽāt, of the Tarabīn tribe, is 
more than 20 kilometers away from the nearest town 
and several kilometers away from the border. The area 
is one of the most frequently used clandestine routes for 
migrants seeking asylum from war and famine in sub- 
Saharan Africa, mainly Eritrea and Darfur. In 2013, a 
fence was built along the entire length of the border to 
block asylum-seekers from entering Israel.

ــول  ــى  ط ــة  ع ــرات  حديث ــام  2011.  مم ــن  الع ــاني  م ــن  الث 13  نوفمر/ تشري
 طريــق  مســتحدث  عــر  رمــال  حالوتســا  باتجــاه  الحــدود  المريــة.  هــذا  الاتجــاه 
 مــن  منطقــة  الحــدود  بــن  النقــب  وســيناء  المريــة،  أو  مــا  كان  يعــرف  ســابقاً 
 بقريــة  النبعــات  الفلســطينية  التابعــة  لعشــرة  الرابــن  يبعُــد  أكــر  مــن  عشريــن 
 كيلومــراً  عــن  أقــرب  مدينــة  وعــدّة  كيلومــرات  عــن  الحــدود.  هــذه  المنطقــة 
 هــي  أكــر المناطــق  التــي تســتخدم عــادة كطــرق سريــة للمهاجريــن الباحثــن 
عــن الخــلاص مــن الحــروب والمجاعــات مــن  جنــوب  صحــراء  أفريقيــا،  وخاصــةً 
 صحــراء  إريريــا  ودارفــور.  في  العــام  2013،  تــمّ  بنــاء  ســياج  عــالٍ  عــى  طــول 

 الحــدود  بهــدف  منــع  دخــول  الباحثــن  عــن اللجــوء الســياسي إلى اسرائيــل.

2011. עקבות מעבר לאורך שביל מאולתר דרך חולות  13 בנובמבר, 
חלוצה, בכיוון הגבול המצרי. חלק זה של אזור הגבול בין הנגב למדבר 
סיני המצרי, על מה שהיה הכפר הפלסטיני נבעאת, של שבט תראבין, 
מרוחק יותר מעשרים קילומטר מהעיירה הקרובה ביותר, וקילומטרים 
ספורים מהגבול. האזור הוא אחד הנתיבים החשאיים השכיחים ביותר 
באפריקה  מרעב  או  ממלחמה  מקלט  המבקשים  מהגרים  לשימוש 
שמדרום לסהרה, ובעיקר מאריתריאה ומדארפור )סודן(. בשנת 2013 
נבנתה גדר לכל אורך הגבול במטרה לחסום את כניסתם של מבקשי 

מקלט לישראל.
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November 14, 2011. The piled stones along the upper 
ridge, typical of the Nabataean era, are known as tulei-
lat al-ʽēnab. These conical formations, measuring about 
100 × 30 centimeters, were generally placed on the hill-
side in order to clear the slopes and increase the surface 
runoff from the rains into the wadis below. The high 
slopes−with abundant sunlight, and with the black flint 
of the surface radiating the solar heat−are the perfect 
environment in which to grow grapes. Moisture collect-
ed within the center of the mound protects and nur-
tures the young grape vine, while the mound allows the 
vines to trail along the outer angle rather than on the 
ground. The site is beside the HaMakhtesh HaGadol 
(Hebrew, lit., “big crater”), Israel’s second largest crater, 
near Yeruḥam, Israel’s first development town.

ــدة عــى  ــوام الحجــارة الممت ــام  2011.  أك ــن  الع ــاني  م ــن  الث 14  نوفمر/ تشري
طــول   الجبــل  العلــوي  ، ذوي الطابــع   النبطــي التقليــدي  معــروف  باســم 
ــنتيمر  ــم  30  إلى  100  س ــة  بحج ــام  المخروطي ــذه  الأجس ــب.  ه ــلات  العن  تلي
 كان  يتــم  تكويمهــا عــادة  عــى  تلــة  لتنظيــف  المنحــدرات  وزيــادة جريــان ميــاه 
الأمطــار الســطحية نحــو الوديــان للأســفل.  المنحــدرات  العاليــة  تتمتــع  بأشــعة 
ــرة  والصــوان  الأســود  عــى  الســطح  يشــع  بالحــرارة  الشمســية   الشــمس  الواف
ــة  ــاهم  الرطوب ــه.  تس ــب  وتربيت ــة  العن ــل  لزراع ــة  الأمث ــاً  البيئ ــذه  عملي    وه
 المتجمعــة  في  مركــز  التلــة  في  تنميــة  كــروم  العنــب  الصغــرة  وحفظهــا،  في  حــن 
 يتيــح  التــل  للعنــب  الامتــداد  عــى  طــول  الزاويــة  الخارجيــة  بــدلاً  مــن  الأرض. 
ــر  ــاني  أك ــو  ث ــرن الكبر"وه ــدول "الج ــش  هج ــب  همختي ــع  بجان ــع  الموق  يق
 مناجــم  إسرائيــل  ويقــع  بالقــرب  مــن  يروحــام،  أول  مدينــة  تطويــر  في  إسرائيــل.

מראה  עליון,  רכס  קו  לאורך  אבנים  ערימות   .2011 בנובמבר,   14
אופייני לתקופה הנבטית. הערימות ידועות גם בשם תוליילאת אל-עינב 
 30*100 שגודלן  אלה,  חרוטיות  תצורות  ענבים"(.  "תלי  )בערבית, 
סנטימטרים רבועים, הוצבו בדרך כלל בצידי הגבעות, במטרה לנקות 
את המדרונות ולהגביר את זרימת מי הגשמים על פני הקרקע. השיפועים 
התלולים של המדרונות, וסלע הצור השחור של פני השטח שהקרין את 
חום השמש - מהווים סביבה מושלמת לגידול ענבים. הלחות המצטברת 
במרכז התלולית מגינה על הגפן הצעירה ומזינה אותה, ומבנה התלולית 
מאפשר לגפנים להשתרג לאורך המשטח החיצוני הזוויתי, במקום על 
בגודלו  השני  המכתש  הגדול,  למכתש  בסמוך  מצוי  האתר  הקרקע. 

בישראל, בקרבת ירוחם, עיירת הפיתוח הראשונה בישראל.

30°42
‚
41”N / 35°12

‚
35”E

October 9, 2011. Military maneuver and recreational 
off-road vehicle tracks along the ancient copper-smelting 
site in the lower Aravah. The plateau, with shallow dark 
copper-rich gravel, records the traces of vehicles as they 
pass over the land, removing the upper layer to expose 
the lighter subsoil. Four kilometers to the east of the 
site, and directly on the Jordanian border, is Moshav ʽEin 
Yahav, initially founded in 1950 as an agricultural exper-
imentation station by members of Naḥal, a movement 
to promote the settlement of arid areas of Israel. The 
station was subsequently abandoned and later, in 1953, 
veterans of the Israeli army settled. In the early 1960s, 
the settlement was civilianized as a moshav.

9  أكتوبر/ تشريــن  الأول  مــن  العــام  2011.  مســارات  لمركبــات  عســكرية 
 وأخــرى  ترفيهيــة  عــى  امتــداد  الموقــع القديــم  لصهــر  النحــاس   أســفل منطقــة 
ــار  ــي  بالنحــاس  وتحمــل آث ــع  المرتفعــات  بالحــى    الأســود  الغن ــة.  تتمت العرب
 المركبــات  لــدى  مرورهــا  عــى  الأرض،  حيــث تزيــل  الطبقــة  العليــا  لتكشــف  عــن 
 الربــة  ذات  اللــون  الأفتــح.  عــى  بعــد  4  كيلومــرات  شرقــي  الموقــع،  ومبــاشرة 
ــة )  موشــاڤ  عــن  ــة  عــن  ياهــاف الزراعي ــة    تقــع قري  عــى  الحــدود  الأردني
ــة  ــة  زراعي ــن  كمحط ــرن  العشري ــينيات  الق ــس  في  خمس ــذي  تأس ــف (  ال ياه
 تجريبيــة  عــى  يــد  أفــراد  مــن  كتيبــة  الناحــال  وهــي  حركــة  نشــطت  في  أحيــاء 
ــة  مــن  العــام  ــرة  لاحق ــل.  هجــرت  المحطــة  وفي  ف ــة  في  إسرائي  المناطــق  القاحل
ــش  ــوف  الجي ــى  في  صف ــن  القدام ــن  المحارب ــة  م ــتوطنت  مجموع  1953،  اس
ــع  الســتينات،  تحولــت  المســتوطنة  إلى  موشــاڤ.   الإسرائيــي  المنطقــة.   في  مطل

9 באוקטובר, 2011. עקבות תנועת רכבים צבאיים באימון, כמו גם רכבי 
שטח לטיול, לאורך אתר התכת הנחושת העתיק בערבה התחתונה. על 
אדמת המישור, שבו שכבת חצץ כהה ורדודה עתירת נחושת, נרשמות 
השכבה  את  מסירה  הרכבים  תנועת  העוברים.  הרכב  כלי  עקבות 
יותר. ארבעה  וחושפת את השכבה התת-קרקעית הבהירה  החיצונית 
קילומטרים מזרחית לאתר, בצמוד לגבול בין ישראל לירדן, מצוי מושב 
ידי  על  חקלאית,  ניסוי  כתחנת   1950 בשנת  תחילה  שנוסד  יהב,  עין 
חברי הנח"ל, תנועה לקידום ההתיישבות באזורים צחיחים של ישראל. 
התחנה ננטשה בהמשך, ומאוחר יותר, בשנת 1953, התיישבו במקום 
חיילים משוחררים. בראשית שנות הששים אוזרחה ההיאחזות כמושב.

30°45
‚
60”N / 34°47

‚
31”E

October 9, 2011. Garden perimeter wall and irrigation 
channels along a steep ridge in the vicinity of the ancient 
city of Ovdat/ʽAbdāt (Heb./Arabic). The upper line of 
rocks forms the outer wall of the garden and also serves 
as a footpath above which can be seen the faint trails left 
by Bedouin pastoral herds. Rainwater is channeled along 
the descending lines of rock to the garden within the 
streambed, each small walled section retaining its own 
water to minimize runoff. The faint lines that run paral-
lel to the upper wall are traces left by herds of animals 
moving over the terrain. These walled gardens enhance 
water retention in an area of extremely low precipita-
tion, as well as demarcating boundaries of ownership. 
This garden, measuring more than a kilometer in length 
and  a quarter of that distance at its widest point, winds 
along the base of a hillside.

9  أكتوبر/ تشريــن  الأول  2011.  حائــط  يحيــط  بالحديقــة  وقنــوات  ري  ممتــدة 
 عــى  مقربــة  مــن  قريــة  عوڤــدات  القديمــة.  يشــكل  الصــف  الأعــى  مــن 
 الصخــور  الجــدار  الخارجــي  مــن  الحديقــة  وهــو  يشــكل  مســار  الأقــدام  أعــلاه 
ــة.  ــام  البدوي ــا  قطعــان  الأغن ــي  خلفته ــة  الت ــار  الخافت ــة  الآث ــث  يمكــن  رؤي  حي
 تمــر  ميــاه  الأمطــار  عــى  امتــداد  خطــوط  الصخــور المتدحرجــة نحــو  الحديقــة 
 داخــل  مجــرى النهــر ،  بحيــث  يحتفــظ  كل  مقطــع  مســيّج  صغــر  بمياهــه  مــن 
ــن  ــق  المحاطــة  مــن  تخزي ــد  هــذه  الحدائ ــان.  تزي ــف  مــن  الجري  أجــل  التخفي
ــد  طــول  هــذه  ــة.  يزي ــة  منخفضــة،  كــا وتشــر  لحــدود  الملكي ــاء  في  منطق  الم
 الحديقــة  أكــر  مــن  كيلومــر  وربــع  هــذه  المنطقــة  في  أوســع  نقطــة  بهــا،  حيــث 

 تمــر  الريــاح  عــى  امتــداد  قاعــدة  الهضبــة. 

9 באוקטובר, 2011. גדר גן היקפית ותעלות השקיה לאורך רכס תלול 
הסלעים  קו  )עברית/ערבית(.  עבדת/עבדאת  העתיקה  העיר  בקרבת 
העליון יוצר את הקיר החיצוני של הגן, ומשמש גם כשביל רגלי שעליו 
אפשר לראות את העקבות שהותירו עדרי המרעה של הבדואים. מי 
גשמים מוטים לאורך קווי הסלע היורדים אל הגן בתחומי ערוץ הנחל. 
כל מקטע תחום אוגר את מימיו שלו, על מנת למזער את זרימת הנגר. 
עדרי  שהותירו  עקבות  הם  העליון  לקיר  המקבילים  העמומים  הקווים 
מגבירים  קירות,  הללו, המוקפים  הגנים  על הקרקע.  חיים שנעו  בעלי 
את אגירת המים באזור שבו כמות המשקעים נמוכה במיוחד, והם גם 
מסמנים גבולות של תחומי בעלות. הגן הזה, שאורכו למעלה מקילומטר 

אחד ורוחבו המירבי כרבע מכך, מתפתל לאורך בסיסה של גבעה.

31°20
‚
30”N / 34°46

‚
57”E

October 9, 2011. Earthwork preparation for planting of 
the JNF’s Ambassador Forest following the demolition 
of the unrecognized village of al-ʽAraqīb. In the upper 
portion of the image, slightly to the right, is a cluster of 
white rocks that surround the harāba (Arabic, “cistern”) 
Rashid. The path at left leads to the al-ʽUqbi family cem-
etery and tribal land. All the residents of this area were 
evicted in 1951 by the Israeli military, which claimed 
the site was needed temporarily for military maneuvers. 
In 2011, the year after al-ʽAraqīb was demolished, and 
while the JNF was preparing the land for planting, the 
Negev Coexistence Forum (Dukium), together with the 
Campaign for Bedouin–Jewish Justice in Israel and Rab-
bis for Human Rights, protested to the American Friends 
of the JNF that there was a case pending. Without expla-
nation, the planting was halted and continued in other 
parts of the former village. The troughs remain.

ــة  التحضــرات  للمــراس  مــن  ــن  الأول  مــن  العــام  2011.  بداي 9  أكتوبر/ تشري
 أجــل  زراعــة  "غابــة  الســفراء"  التابعــة  للصنــدوق  القومــي  اليهــودي  والمقامــة 
عــى  أنقــاض  قريــة  العراقيــب  المهُدمــة  وغــر  المعُــرف  بهــا.  في  الجُــزء  العُلــوي 
 مــن  الصــورة  إلى  اليمــن  قليــلاً،  تظهــر  كُتلــة  مــن  الحجــارة  البيضــاء  التــي  تحُيــط 
ــرى  يــؤدي  إلى  ــا ) "حــوض  المــاء"(.  الممــر  الــذي  يظهــر  مــن  الجهــة  اليُ  الحراب
ــرد  ــمّ  ط ــام  1951،  ت ــرة.  في  الع ــي  وأراضي العش ــة  العُقب ــود  لعائل ــرة  تع  مق
 جميــع  السُــكان  عــى  يــد  الجيــش  الإسرائيــي،  الــذي  ادعــى  أنّ  المنطقــة  تلزمــه 
ــات  عســكرية.  في  العــام  2011،  بعــد  مــرور  عــام  عــى   بشــكل  مؤقــت  لعملي
ــد  الأرض  ــة  العراقيــب  وبينــا  كان  الصنــدوق  القومــي  اليهــودي  يعُ  هــدم  قري
ــع  ــاون  م ــم(   بالتع ــب  للتعايش) دوكيي ــدى  النق ــن: منت ــجّ  كل م ــة،  احت  للزراع
 حملــة  المســاواة  البدوية- اليهوديــة  في  إسرائيــل  وحاخميــن مــن أجــل  حقــوق 
 الإنســان  أمــام  الأعضــاء  الأمركيــن في  الصنــدوق  القومــي  اليهــودي  عــى  مســألة 
 القضيــة  المعلقــة.  وبــدون  أي  تفســر،  تــمّ  إيقــاف  الزراعــة  وإكالهــا  في  أجــزاء 

 أخــرى  مــن  القريــة  الســابقة.  وكــا  يظهــر،  فلقــد بقيــت الأحــواض.

הקק"ל  של  השגרירים  יער  לנטיעת  עפר  עבודות   .2011 באוקטובר,   9
של  העליון  בחלקו  אל-עראקיב.  מוכר  הבלתי  הכפר  הריסת  לאחר 
התצלום, מעט ימינה, מופיע מקבץ סלעים לבנים שמקיפים את הראבת 
לבית  מוביל  שמאל  בצד  השביל  בערבית(.  מים  בור  )הראבה,  רשיד 
המקום  תושבי  כל  השבט.  ולאדמת  אל-עוקבי  משפחת  של  הקברות 
לשטח  זקוק  הוא  כי  הישראלי, שטען  הצבא  ידי  על   1951 בשנת  פונו 
זמנית לצורך אימונים צבאיים. בשנת 2011, השנה שלאחר הריסת אל-
עראקיב, כאשר הקק"ל הכשירה את הקרקע לנטיעה, מחו פורום דו קיום 
בנגב, בשיתוף הקמפיין לצדק בדואי-יהודי בישראל ורבנים לזכויות אדם 
בפני ידידי הקק"ל בארצות הברית, וציינו שתביעה משפטית בעניין תלויה 
ועומדת. הנטיעות הופסקו ללא הסבר ונמשכו בחלקים אחרים של מה 

שהיה בעבר הכפר. תעלות ההשקייה במקום נותרו.

31°15
‚
40”N / 34°26

‚
23”E

October 10, 2011. Ploughed field in advance of planting, 
ʽEin Habesōr (lit., “spring of the Besor”) moshav. This 
moshav was established in 1982 with some of the res-
idents from Sadot, an Israeli community in the Sinai 
Desert evacuated after the signing of the Egyptian– 
Israeli Peace Treaty in 1979. The moshav is on the site of 
the former village and pasturelands of ʽArab al-Glāʽi, of 
the Tarabīn tribe, evacuated in the winter of 1948. The 
exacting straight lines of the field are indicative of Israeli 
mechanized plowing. Dark hosepipes, running through 
the fields in intervals along every ninth row, are part of 
the drip irrigation system developed in 1965 at Kibbutz 
Ḥatzerim (lit., “farmyards”), near Beersheba. This region 
of the southern Negev, adjoining the border with Gaza, 
is mainly dedicated to large-scale commercial farming.

ــل  الزراعــة  في  ــن  الأول  مــن  العــام  2011.  مــرج  محــروث  قب 10  أكتوبر/ تشري
ــام  ــم  هــذا  الموشــاڤ  في  الع ــن  البيســور."  اقُي ــن  هابســور،  أي "ع  موشــاڤ  ع
ــكنت  ــة  س ــات  إسرائيلي ــي  جاع ــدوت،  وه ــكان  س ــض  س ــكنه  بع  1982  وس
ــام  1979  ــلام  في  الع ــة  الس ــع  اتفاقي ــد  توقي ــا  بع ــمّ  إخلائه ــيناء  وت ــراء  س  صح
 بــن  الطرفــن  المــري  والإسرائيــي.  اقُيــمَ  الموشــاڤ  مــكان  قريــة  ومــراعٍ  ســابقن 
ــتاء  ــا  في  ش ــمّ  إخلاؤه ــن  ت ــرة  الراب ــن  عش ــي  م ــرب القلاع ــان  لع ــا يتبع  كان
ــات  ــدُل  الخطــوط  الدقيقــة  المســتقيمة  في  الحقــل  عــى  ماكن  العــام  1948.  ت
 الحراثــة  الإسرائيليــة.  تمتــد  خراطيــم  الميــاه  الداكنــة  عــر  الحقــل  بــن  كل  تســع 
ــور  في  العــام  1965   صفــوف  وهــي  جــزء  مــن  نظــام  الــري  بالتقطــر  الــذي  طُ
 في  مســتوطنة  حتســريم المجُــاورة  لبــر  الســبع.  هــذه  المنطقــة  الواقعــة  جنــوبي 
ــة  عــى  نطــاق  ــة  للحــدود  مــع  غــزة  خُصصــت  لمــزارع  تجاري  النقــب  والمحُاذي

 واســع. 

2011. שדה חרוש כהכנה לזריעה. מושב עין הבשור.  10 באוקטובר, 
לכן  קודם  התגוררו  התושבים  ומקצת   ,1982 בשנת  הוקם  המושב 
חתימת  לאחר  שפונה  סיני  במדבר  ישראלי  יישוב  שדות,  ביישוב 
הסכם השלום בין ישראל למצרים בשנת 1979. המושב הוקם באתר 
שקודם לכן היה בו הכפר ערב אל-גלעי, של שבט תראבין, וכן אדמות 
הישירים  הקווים   .1948 בחורף  פונו  התושבים  תושביו.  של  המרעה 
גומי  המדויקים של השדה מעידים על חריש ממוכן ישראלי. צינורות 
כהים, שפרושים על פני השדות במרווחים של תשע שורות, הם חלק 
ממערכת ההשקיה בטפטוף שפותחה בשנת 1965 בקיבוץ חצרים, ליד 
באר שבע. אזור זה של דרום הנגב, על הגבול עם רצועת עזה, משמש 

בעיקר לחקלאות מסחרית רחבת היקף.
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October 9, 2011. Abu Asa family homestead in the vicin-
ity of the recognized Bedouin town of Bīr Haddāj, of the 
ʽAzāzme tribe. The dark circular stains in the center of 
the image indicate the former presence of sire, livestock 
pens for camels, goats, and sheep. Staining is created by 
the bodily fluids of the herds that were kept there. Each 
year, the pens are shifted and the former space disinfect-
ed by fire. The stains remain on the ground for sever-
al years, the gradient of their saturation indicating how 
many rainy seasons have washed them away. Such traces 
help gauge the minimum duration of their presence in 
years. In 1978, Bīr Haddāj was declared a closed military 
area, forcing its inhabitants to relocate to Wādi al-Naʽīm, 
near Beersheba. In 1994, when they learned that land on 
which they had previously settled was no longer used for 
military purposes, but had been converted into a moshav, 
they returned and settled beside the moshav.

ــن  ــى  م ــو  ع ــة  أب ــكن  عائل ــام  2011. مس ــن  الع ــن  الأول  م 9  أكتوبر/ تشري
 عشــرة  العزازمــة   الواقــع  بجــوار  بلــدة  بــر  هــداج  المعرف  بهــا.  الدائــرة  الداكنة 
 التــي  تظهــر  عــى  شــكل  وصمــة  في  مركــز  الصــورة  تشُــر  الى  وجــود  مالــك  ســابق 
ــراف.  تكــوّن  ــام،  والخِ ــر  للاشــية  كالجــال،  والأغن لهــا،  وتظهــر "ســر"، حظائ
 التلطيــخ  بفعــل  الســوائل  الجســدية  التــي  تركتهــا  القطعــان  هنــاك.  يتــم  ســنوياً 
 نقــل  الحظائــر  مــن  مكانهــا  الســابق  وتطهــر  المــكان  بالنــار.  وتبقــى  البُقــع  عــى 
ــن  ــم م ــر ك ــائي يظه  الأرض  لســنوات  عــدة،  التسلســل في مســتوى التشــبع الم
الفصــول الممطــرة التــي غســلتهم وجرفتهــم بعيــداً.  تسُــاعد  هــذه  الآثــار  عــى 
ــمّ  الإعــلان  ــاس الحــد الأدنى لفــرة وجودهــم بالســنن .  في  العــام  1978،  ت  قي
ــار  الســكان  عــى  ــر  الهــداج  إلى  منطقــة  عســكرية  وإجب ــدة  ب ــل  بل  عــن  تحوي
ــف  ــام  1994،  اكتشُ ــبع.  في  الع ــر  الس ــاور  لب ــم  المجُ ــال  إلى  وادي  النعي الانتق
 أنّ  الأرض  التــي  كانــت  مســكونة  ســابقاً  لم  تعــد  تسُــتعمل  لأهــداف  عســكرية، 
ــالي  تمــت  العــودة  والســكن  ــة (،  وبالت ــة زراعي ــت  إلى  موشــاڤ )قري ــل  تحول  ب

 بجــوار  الموشــاڤ. 

העיירה  בקרבת  עסא  אבו  משפחת  נחלת   .2011 באוקטובר,   9
הבדואית המוכרת ביר הדאג', של שבט עזאזמה. הכתמים המעגליים 
במקום של  הקודמת  הימצאותן  על  מעידים  במרכז התמונה  הכהים 
נוזלי  תוצר  היא  ההכתמה  וכבשים.  עזים  לגמלים,  מכלאות  סירה, 
המכלאות,  הועתקו  שנה  בכל  במקום.  שהוחזקו  העדרים  של  הגוף 
והמקום הקודם חוטא באש. הכתמים נותרים על האדמה במשך שנים 
ששטפו  הגשומות  העונות  מספר  על  מעיד  הרווייתם  וקצב  אחדות, 
אותם. עקבות כאלה מסייעות בקביעת משך הזמן המינימלי )בשנים( 
שבו התקיימו המכלאות. בשנת 1978 הוכרז ביר הדאג' שטח צבאי 
לוואדי אל-נעים,  נאלצו להעתיק את מקום מגוריהם  ותושביו  סגור, 
בקרבת באר שבע. בשנת 1994, כאשר נודע להם שהשטח שבו ישבו 
בעבר חדל לשמש למטרות צבאיות, אך הפך למושב, הם שבו למקום 

והתיישבו לצד המושב.
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November 14, 2011. Remnants of an extension to the 
Bedouin village of Rakhma, of the ʽAzāzme tribe. The 
multiple circular stains indicate the earlier presence of 
sire (livestock pens), which were removed and recon-
structed several times. The gradient of saturation indi-
cates how many rainy seasons/years have washed away 
at the stains. The faded circle in the lower right indicates 
that it is older, while the one in the upper left is dark-
er, and the most recent is the one at the center, where 
the fertilization blankets the soil, not yet melding with 
the desert. A faint fourth circle may be detected just to 
the left of the lower one. The light manual plowing or 
“scratching” of the ground is indicative of ongoing Bed-
ouin cultivation. In the absence of mechanized watering 
systems, the crops are watered by hand. The site is now 
officially within a closed military live-fire training zone. 
Despite this restriction, the Bedou ins maintain a pres-
ence on the land.

ــة  ــة  البدوي ــة  الرخُم ــار  قري ــام  2011.  آث ــن  الع ــاني  م ــن  الث 14  نوفمر/ تشري
 الممتــدة  والتابعــة  لعشــرة  العزازمــة.  البُقــع  المســتديرة  المتُعــددة  تشُــر  للوجود 
ــرات. درجــة  التسلســل في  ــا  عــدة م ــادة  بنائه ــا  وإع ــمّ  هدمه ــد  ت الســابق  وق
نقــاء اللــون  تشــر  إلى  كميــة  الأمطــار  الموسمية/ الســنوية  التــي  ســاهمت 
 بمســح  البُقــع.  الدائــرة  المتُلاشــية و التــي  تظهــر  أســفل الجهــة  اليمنــى  تشُــر  إلى 
 كونهــا  الأقــدم،  بينــا  البُقعــة  التــي  تظهــر  في  الأعــى  مــن  اليســار تبــدو  داكنــة 
 أكــر  وبالتــالي فهــي  الأحــدث،  تغطــي طبقــات الســاد الــراب حيــث لم يندمــج 
 مــع  الصحــراء.  قــد  تكُشــف  الدائــرة  الرابعــة  الباهتــة  بواســطة  البُقعــة  الأســفل 
 مــن  اليســار.   الآثــار  البســيطة  والتــي  تــدُل  عــى  حراثــة  يدويــة  أو " احتــكاك" 
 بــالأرض،  مــا  يشــر  إلى النشــاط الزراعــي المســتمر للبــدو في ظــل غيــاب  نظــام 
ــع  ــول  الموق ــاً.  تح ــل يدوي ــقى المحاصي ــت تس ــث كان ــي، حي ــري  الأوتوماتي  ال
 رســمياً  هــذه الأيــام  لموقــع  تدريبــات  عســكرية  مُغلــق،  وعــى  الرغــم  مــن  هــذا 

 التقييــد،  لا يــزال  حضــور  البــدو  قائمــاً  عــى  هــذه  الأرض. 

14 בנובמבר, 2011. שרידי שלוחה של הכפר הבדואי רח'מה, של שבט 
סירה,  עזאזמה. הכתמים המעגליים הרבים מעידים על הימצאותם של 
אחדות.  פעמים  מחדש  והוקמו  שהוזזו  וגמלים,  עזים  כבשים,  מכלאות 
קצב השינוי בהרוויית הכתמים מעיד על מספר העונות / השנים הגשומות 
ששטפו את הכתמים. העיגול הדהוי בחלקה הימני התחתון של התמונה 
הטרי  הכתם  יותר.  כהה  העליון  השמאלי  שבחלקה  זה  ואילו  יותר,  ישן 
ביותר הוא זה שמצוי במרכז התמונה, ובו אפשר לראות שחומרי הדשן 
מכסים את הקרקע, וטרם מתמזגים עם המדבר. משמאל למעגל התחתון 
ה"שריטה",  או  החרישה,  סימני  עמום.  רביעי  במעגל  להבחין  אפשר 
הקלים בשטח מעידים על עיבוד מתמשך של האדמה על ידי הבדואים. 
מצוי  האתר  ביד.  מושקים  היבולים  ממוכנות,  השקיה  מערכות  בהעדר 
כיום באופן רשמי בתחומו של שטח צבאי סגור לאימונים באש חיה. על 

אף המגבלה הזו, הבדואים משמרים את נוכחותם על הקרקע.

November 14, 2011. Bedouin encampment beside a sea-
sonal stream in the Aravah desert mountains leading to 
the Ramon Crater. In this arid zone, Bedouin herders 
search for areas near seasonal waterways in order to tap 
into the yearly rainfall, which allows for the growth of 
vegetation for their herds to graze. The geological al-
luvium is a loose, unconsolidated soil or sediment that 
has been eroded, reshaped by water, and re-deposited 
in a non-marine setting. The larger particles of sand and 
gravel here are comprised largely of flint.

ــرى  ــاور  مج ــة تجُ ــام بدوي ــام  2011.  خي ــن  الع ــاني  م ــن  الث 14  نوفمر/ تشري
ميــاه  موســمي  في تــلال  صحــراء  العربــة  والتــي  تــؤدي  إلى جــرن رامــون 
ــن  ــدو  ع ــاة  الب ــث  الرع ــة،  يبح ــة  القاحل ــذه  المنطق ــون (.  في  ه ــش رام )مختي
ــار  ــاب  والخض ــو  الأعش ــل  نم ــن  أج ــمية  م ــار  موس ــا  أمط ــل  فيه ــة  تهط  منطق
 لرعــي  القُطعــان.  الرواســب  النهريــة  الجيولوجيــة  غــر  ثابتــة،  ومُشــتتة  بالربــة 
ــذه  ــت ه ــث أودع ــاء حي ــكيلها  بالم ــاد  تش ــة،  ويعُ ــى  مُتآكل ــبة  أو  حت  أو  مرس
الرواســب في  محيــط غــر مــائي.  جزيئــات  الرمــل  والحــى  الكبــرة الموجــودة 

ــوان.  ــاس  الص ــة بالأس ــا  مركب  هن

2011. מאהלים בדואיים לצד נחל עונתי )אכזב( בהרי  14 בנובמבר, 
הבדואים  הרועים  זה,  צחיח  באזור  רמון.  מכתש  בואכה  הערבה, 
להשתמש  במטרה  עונתיים,  זרימה  לערוצי  סמוכים  אתרים  מחפשים 
במי הגשמים, שמאפשרים את התפתחותה של צמחייה להזנת עדריהם. 
שכבת הסחף הגיאולוגית מורכבת מעפר או ממשקעים בלתי מגובשים 
והם  המים,  ידי  על  עוצבה  צורתם  סחיפה.  תהליכי  שעברו  ורופפים 
והחצץ הגדולים  הושקעו מחדש בסביבה בלתי-מימית. חלקיקי החול 

יותר כאן מורכבים בעיקר מאבן צור. 
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November 22, 2011. Evacuated Bedouin homestead of 
the Zeno family, of the ʽAzāzme tribe, in the unrecog-
nized Bedouin village of Wādi al-Mshash, adjoining the 
new ʽIr HaBahadim Israeli military mega-base. The larg-
est of the three pens shows the remains of the perimeter 
fence of the corral, the entrance to which can be seen 
in the bottom of the space. The site is now a closed 
military zone with some families of Wādi al-Mshash con-
tained within it. Residents of the village were internally 
displaced citizens removed from the Ḥalutza region by 
the government in the 1950s. The government plans to 
move the residents, once again, to Segev Shalom / Shgēb 
al-Salām (Heb./Arabic), one of the townships built for 
the relocation and sedentarization of Bedouins, in order 
to provide for the further expansion of the military base.

ــة  ــن  قبيل ــة  م ــو  البدوي ــة  زين ــاني  2011.  مســكن  عائل ــن  الث 22  نوفمر/ تشري
 عــرب  العزازمــة  في  قريــة وادي المشــاش  البدويــة  غــر  المعــرف  بهــا،  المجــاورة 
 لقاعــدة عــر هباهديــم  العســكرية  الضخمــة.  عــر  الحظــرة  الأكــر  بــن 
 الحظائــر  الثــلاث يمكــن رؤيــة  أنقــاض     محيــط  الحظــرة  المســيجة،  وفي الجانــب 
الســفي يمكــن رؤيــة المدخــل. تعتــر  المنطقــة  اليــوم  منطقــة  عســكرية  مغلقــة 
مــع وجــود   لبعــض  العائــلات  مــن  وادي  المشــاش  التــي  لا  تــزال  تتواجــد داخلــه، 
ســكان القريــة هــم لاجئــون داخليــون تــم اجلائهــم مــن قبــل الحكومــة مــن 
حالوتســا في خمســينيات القــرن العشريــن. وتخطــط الحكومــة اجلائهــم مــرة 
أخــرى لمنطقــة شــقيب الســلام، وهــي احــدى البلــدات التــي أقيمــت لتوطــن 

البــدو في مناطــق ســكن ثابتــة، وذلــك لأجــل توســعة القاعــدة العســكرية.

22 בנובמבר, 2011. נחלת משפחת זינו, משבט עזאזמה, לאחר הפינוי, 
הענק  לבסיס  בצמוד  אל-משאש,  ואדי  מוכר  הבלתי  הבדואי  בכפר 
הצבאי הישראלי הקרוי 'עיר הבה"דים'. במכלאה הגדולה מבין השלוש 
אפשר לראות את שרידי הגדר ההיקפית, ובחלקו התחתון של הצילום 
אפשר לראות את הכניסה. האתר הוא שטח צבאי סגור כעת, וכמה 
עקורים  הם  הכפר  תושבי  בו.  מוכלות  אל-משאש  מוואדי  משפחות 
הממשלה  ידי  על  חלוצה  מאזור  שסולקו  ישראלים  אזרחים  פנימיים, 
פעם  התושבים,  את  לפנות  מתכננת  הממשלה  החמישים.  בשנות 
שנבנו  העיירות  אחת  אל-סלאם,  שגיב   / שלום  שגב  לעיירה  נוספת, 
לצורך העתקתם של בדואים ויישובם במגורי קבע, וזאת בכדי לאפשר 

הנוספת של הבסיס הצבאי. את התרחבותו 
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October 10, 2011. Sown and irrigated wheat fields of 
Moshav Yoshi via. The fields are watered by a drip irri-
gation system developed in Israel that enables the water 
to be effectively distributed to the root of the plant, thus 
economizing in arid areas such as the Negev. The fields 
lie between three moshav-type villages built after 1948: 
Yoshivia, established in 1950 for immigrants from Algeria; 
Zruʽa, established in 1953 for immigrants from Morocco; 
and Talmei Bilu, also established in 1953, for immigrants 
from Kurdistan. They are built on lands previously part 
of the villages of al-Muḥarraqa, al-Gatātwe, and al-̔ Urūr, 
cultivated by the Tiyāha tribe, which was expelled in the 
winter of 1948–49 as part of Operation Yoʼav. Ownership 
of the area is currently claimed by the Bedouins.

ــة  ــن  الأول  مــن  العــام  2011.  حقــول  قمــح  مزروعــة  ومروي 10  أكتوبر/ تشري
 في  موشــاڤ  يوشــيفيا.  يتــم  ريّ  هــذه  الحقــول  بطريقــة  الــري  بالتنقيــط،  وهــي 
 طريقــة  تــمّ  تطويرهــا  في  إسرائيــل  بحيــث  تســمح  بتوزيــع  الميــاه  بشــكل  ســليم 
 وفعــال  حتــى  جــذور  النبــات  وهــذه  هــي  طريقــة  العمــل المتبعــة  في  المناطــق 
ــافيم(  ــة )موش ــرى  زراعي ــلاث  ق ــن ث ــول  ب ــع  الحق ــب.  تق ــل  النق ــة  مث  الجاف
 أقيمــت  بعــد  العــام  1948:  موشــاف يوشــيفيا  والــذي  أقيــم  في  العــام  1950 
 للقادمــن  الجــدد  مــن  الجزائــر،  موشــاف زروعــاة  والــذي  أقيــم في العــام  1953 
ــم  في  العــام  ــذي  أقي ــو  ال  للقادمــن  الجــدد  مــن  المغــرب،  وموشــاف تالمــي  بيل
ــا  عــى  أراضٍ  كانــت  في   1953  للقادمــن  الجــدد  مــن  كردســتان. أنشــئت كله
 الســابق  جــزءاً  مــن  قــرى  المحرقــة،  والقطاطــوة،  والعــرور،  والتــي كانــت  تقــوم 
ــن  1948- ــكان  في  شــتاء  العام ــن  الم ــم  طــردت  م ــا،  ث ــة  التياهــا  بزراعته  قبيل

ــم في  ــاً بحقه ــدو  حالي ــب  الب ــوآف  العســكرية. يطال ــة  ي 1949  في  إطــار  عملي
 ملكيــة  هــذه  الأرض. 

10 באוקטובר, 2011. שדות חיטה זרועים ומושקים של מושב יושיביה. 
שפותחה  להשקיה  טפטפות  מערכת  באמצעות  מושקים  השדות 
בישראל ומאפשרת למים להגיע באופן אפקטיבי לשורש הצמח, ובכך 
מצויים  השדות  הנגב.  כגון  צחיחים  באזורים  במים  חסכון  מאפשרת 
בין שלושה מושבים שנבנו לאחר שנת 1948: יושיביה, שנוסד בשנת 
1950 בעבור מהגרים מאלג'יריה; זרועה, שנוסד בשנת 1953 בעבור 
בעבור   ,1953 בשנת  נוסד  הוא  שאף  בילו,  ותלמי  ממרוקו;  מהגרים 
מהגרים מכורדיסטאן. המושבים בנויים על אדמה שבעבר הייתה חלק 
ידי בני  מהכפרים אל-מוחַרָרקה, אל-גטאטווה ואל-ערור, שעובדו על 
שבט תיאהא, שגורשו בחורף 1948-49 כחלק ממבצע יואב. בדואים 

תובעים כעת זכויות בעלות על האזור.
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November 13, 2011. Pita (target to simulate enemy in-
stallations) in a closed live-fire military training zone. 
The pita, created by piling up earth mounds, is reminis-
cent of the ancient archaeological remains that are also 
scattered throughout this part of the desert. The live-fire 
zone, established on former land of the village of Sub-
ḥiyeen, of the ʽAzāzme tribe, is several hundred meters 
away from the archaeological site at Rehovot/Ruḥeiba 
(Heb., Arabic).

ــا  )يهــدف  لمحــاكاة  منشــآت  13  نوفمر/ تشريــن  الثــاني  مــن  العــام  2011.  بيت
 العــدو(   داخــل  منطقــة  عســكرية  تدريبيــة  فعالــة.  تكونــت  البيتــا  مــن  خــلال 
ــرت  ــت  ونُ ــي  بقي ــة  الت ــار  القديم ــبه  الآث ــي  تش ــة،  وه ــواتر  الرابي ــم  الس  تراك
 عــر  هــذا  الجُــزء  مــن  الصحــراء.  اقُيمــت  هــذه  المنطقــة  النشــطة  عــى  أنقــاض 
ــي  ــة،  والت ــرة  العزازم ــدة  لعش ــن  والعائ ــة  بالصُبحي ــابقة  المعروف ــة  الس  القري

 تبعــد  مئــات  الأمتــار  عــن  موقــع  الآثــار  ريحوفــوت ) رحُيبــا(. 

13 בנובמבר, 2011. פיתה )מבנה להדמיית מוצבי אויב( בשטח צבאי 
סגור שמשמש לאימון באש חיה. הפיתה, שנוצרה מהערמת תלוליות 
עפר, מזכירה בצורתה את השרידים הארכיאולוגיים שפזורים אף הם 
ברחבי חלק זה של המדבר. שטח האימונים באש חיה, שהוקם על אדמה 
שהייתה שייכת בעבר לכפר סובחיין, בני שבט העזאזמה, מרוחק מאות 

מטרים מהאתר הארכיאולוגי ברחובות / רוחייבה )עברית, ערבית(.
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October 10, 2011. Decommissioned British-era muni-
tions storage bases near the Gaza border. The concrete 
road that runs through the center was constructed to 
connect the armories with an airport that was also built 
in Gaza in the early 1940s in anticipation of an attack 
by the Germans from North Africa under the command 
of Field Marshal Erwin Rommel during WWII. The site 
is on the historical Bedouin villages of Abu Mʽēlek/
Ḥasanāt, of the Tarabīn tribe, which were evacuated in 
1948. The surrounding fields have been plowed by the 
nearby Israeli kibbutz in preparation for planting.

10  أكتوبر/ تشريــن  الأول  مــن  العــام  2011.  مقــرات عســكرية خــارج الخدمــة 
كانــت تســتخدم  لتخزيــن ا لذخــرة في فــرة الانتــداب  الريطــاني،  تقــع    بالقــرب 
 مــن  الحــدود  مــع  غــزة.   شــيد الشــارع  الإســمنتي  الــذي يمتــد  في  مركــز الموقــع 
  بهــدف ربــط مخــازن الأســلحة مــع   المطــار  الــذي  بنــي أيضــاً  في  غــزة   مطلــع 
 الأربعينــات خــلال الحــرب العالميــة الثانيــة، وذلــك  تحســباً  لأي  هجــوم 
 عســكري  مــن  قبــل  الألمــان  قــد يــأتي مــن  شــال  أفريقيــا  تحــت  إمــرة  المارشــال 
ــة  ــة  التاريخي ــة  البدوي ــداني  إيرڤــن  رومــل.  يقــع  الموقــع  عــى  أراضي  القري  المي
 أبــو  معيلق/ حســنات،  التابعــة  لعشــرة  الرابــن  والتــي  تــم  إخلاؤهــا  في  العــام 
ــة   ــات  الإسرائيلي ــل الكيبوتس ــن  قب ــاورة  م ــول  المج ــة  الحق ــت  حراث  1948.   تمّ

لأجــل زراعتهــا.

10 באוקטובר, 2011. בסיסי אחסון תחמושת מתקופת המנדט הבריטי, 
ליד גבול רצועת עזה. הבסיסים אינם פעילים עוד. כביש הבטון שעובר 
שדה  עם  התחמושת  מחסני  את  לחבר  מנת  על  נסלל  האתר  במרכז 
תעופה שגם נבנה בעזה בשנות הארבעים המוקדמות בציפייה למתקפה 
מצד הגרמנים מצפון אפריקה תחת פיקודו של הפילדמארשל ארווין 
אדמותיהם  על  שוכן  האתר  השנייה.  העולם  מלחמת  במהלך  רומל, 
ההיסטוריות של הכפרים אבו מעילק/חסנאת, של שבט תראבין, שפונו 
הישראלי  הקיבוץ  ידי  על  נחרשו  האתר  סביב  השדות   .1948 בשנת 

הסמוך לקראת הזריעה.
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October 9, 2011. Remains of the demolished home of 
ʽAwad Abu Ḥbāk, of the ʽAzāzme tribe, in the vicinity of 
the village of Bīr Haddāj. The home was demolished in 
2006 and the family forced to move further east. Signs 
of heavy vehicles and scouring of the area are visible, 
with the structural remains and belongings strewn about 
the site. In 1978, Abu Ḥbāk and the other members of 
Bīr Haddāj were evacuated by the military. In 2004, as 
part of the Israeli government’s “Abu Basma Plan” to 
sedentarize the Bedouins of the Negev, Bīr Haddāj and 
eight other Bedouin villages were officially recognized 
as Bedouin townships. But with the provisions of the 
plan deemed unacceptable to the Bedouins, no family 
has purchased land in accordance with the new mandate 
of the Israeli law.

ــو  ــواد  أب ــزل  الســيد  ع ــاض  من ــام  2011.  أنق ــن  الع ــن  الأول  م 9  أكتوبر/ تشري
 حبــاق  المهــدم،  مــن  قريــة  العزازمــة،  عــى  مقربــة  مــن  قريــة  بــر  هــدّاج.  تــم 
ــاً.  ــال  شرق ــى  الانتق ــة  ع ــرت  العائل ــث اج ــام  2006  حي ــزل  في  الع ــدم  المن ه
ــكان  ــت  تجــوب  الم ــي  كان ــان والت ــة ظاهــرة للعي ــات  الثقيل ــار  المركب ــدو  آث  تب
ســابقاً  فيــا تنتــشر البقايــا  والمتعلقــات  الخاصــة  بالنازحــن    في  المــكان.  في  العــام 
 1978،  قــام  الجيــش  بإخــلاء  أبــو  حبــاق  وأفــراد  آخريــن  مــن  قريــة  بــر  هــداج 
ــدف  ــذي  يه ــي  ال ــو  بســمة  الحكوم ــج  أب ــن  برنام ــام  2004،  وكجــزء  م  في  الع
 الى  إعــادة  توطــن  البــدو  في  النقــب،  تــمّ  الاعــراف  بقريــة  بــر  هــداج  وبثانيــة 
 قــرى  أخــرى  رســمياً  مــن  قبــل  الدولــة  و  اعتبارهــا  بلــدات  بدويــة.  غــر  أنّ  البــدو 
 لم  يقبلــوا  الرنامــج، بحيــث أن العائــلات البدويــة لم تشــري أراضٍ هنــاك رغــم 

التفويــض الجديــد للقانــون الاسرائيــي.

בן  חבאק,  אבו  עוואד  של  ההרוס  ביתו  שרידי   .2011 באוקטובר,   9
 2006 שבט העזאזמה, בקרבת הכפר ביר הדאג'. הבית נהרס בשנת 
כבדים  רכבים  תנועת  סימני  מזרחה.  עוד  להרחיק  נאלצה  והמשפחה 
ומטלטלי המשפחה  ושרידי המבנה  נראים,  עודם  וקרצוף של השטח 
פזורים ברחבי האתר. בשנת 1978, אבו חבאק ושלושה תושבים אחרים 
של ביר הדאג' פונו על ידי הצבא. בשנת 2004, כחלק מ"תכנית אבו 
בסמה" של ממשלת ישראל להביא לישיבת קבע של הבדואים בנגב, 
כעיירות  רשמית  הוכרו  אחרים  בדואיים  כפרים  ושמונה  הדאג'  ביר 
על דעתם של  היות שהוראות התכנית לא התקבלו  ואולם,  בדואיות. 
התושבים הבדואים, אף משפחה לא רכשה אדמה בהתאם להוראות 

חדשות אלו של החוק הישראלי.
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October 4, 2011. Plantation work for the Ambassador For-
est organized by the JNF, using the method of “savanniza-
tion”: a mixture of sparsely scattered acacia or eucalyptus 
trees with bushes and grass between, as found in the sa-
vannah region. Irrigation comes from long terraces that 
collect rainwater, optimizing the water retention. The fields 
around the planted area are cultivated by Bedouins, and 
are distinguished by the shallow plowing or “scratching” 
technique of cultivation. The small spots within the field 
show where wheat was collected in previous years. The 
forest was planted atop the Bedouin village of Abu ʽAbdūn, 
of the Tiyāha tribe, evacuated and destroyed in the winter 
of 1948. The path, accompanied by a pair of shallow fences 
that run diagonally from lower left to top right through the 
center of the image, coincides with the planned route of 
a railway line, construction of which began in early 2012. 
The forested area has since been overridden.

ــة الســفراء"  ــن  الأول  مــن  العــام  2011.  أعــال  التشــجر  في "غاب 4  أكتوبر/ تشري
 والتــي  يــدأب  عــى بنائهــا  الصنــدوق  القومــي  اليهــودي  باســتخدام  طريقــة  
ــا  ــا  أو  أشــجار  الكين " التحويــل  إلى  ســافانا":   خليــط  مــن  أشــجار  الســنط  أو  الأقاقي
ــري  باســتخدام  مصاطــب  ــم  ال  مــع  الشــجرات  والأعشــاب،  كــا  في " الســافانا"   يت
 طويلــة  لتخزيــن  ميــاه  الأمطــأر  والتــي  تزيــد  مــن  الاحتفــاظ  بالمــاء للحــد الأقــى. 
ــرث  ــلوب  الح ــدو  بأس ــل  الب ــن  قب ــا  م ــم زراعته ــة تت ــة للمنطق ــول المحيط الحق
 الضحــل  أو  "الخــدش".   تبــن النقــاط  الصغــرة  داخــل  الحقــل  أماكــن  جمــع  القمــح 
 في  الســنوات  الماضيــة.   زرعــت الغابــة  فــوق  القريــة  البدويــة  أبــو  عبــدون  التابعــة 
ــار  ــام  1948.  المس ــتاء  الع ــا  في  ش ــا  وتدمره ــم  إخلائه ــي  ت ــا  الت ــرة  التياه  لعش
 مصحــوب  بســياجن  ضحلــن  يســران  بشــكل  قطــري  مــن  الجهــة  الســفلية  اليــرى 
ــع  مســار  الســكة  ــان  م ــز  الصــورة  ويتقاطع ــر  مرك ــة  ع ــى  العلوي ــة  اليمن  إلى  الجه
 الحديديــة  التــي  تــم  بناؤهــا  في  مطلــع  ســنة  2012  . منــذ  ذلــك  الحــن،  تــمّ إبطــال 

 تلــك  الغابــة. 

4 באוקטובר, 2011. עבודות נטיעה ביער השגרירים של הקק"ל, ושימוש 
בשיטת ה"סוואניזציה": עירוב של עצי אקליפטוס או שיטה פזורים בדלילות 
ההשקיה  סוואנה.  באזורי  למצוא  שניתן  כפי  ביניהם,  ועשב  שיחים  עם 
מתבצעת באמצעות טראסות ארוכות שאוגרות את מי הגשמים, ואוצרות 
את המים באופן אופטימאלי. השדות מסביב לאזור הנטוע מעובדים על ידי 
בדואים, והם נבדלים בסימני החריש הרדוד או טכניקת ה"שריטה" בעיבוד 
האדמה. הכתמים הקטנים בתוך השדה מראים היכן לוקטה החיטה בשנים 
קודמות. היער ניטע על גבי הכפר הבדואי אבו עבדון, של שבט תיאהא. 
השמאלי  החלק  מן  האלכסוני  השביל   .1948 בחורף  ונהרס  פונה  הכפר 
התחתון לחלק הימני העליון דרך מרכז התמונה, ולצדו זוג גדרות נמוכות, 
חופף לתוואי המתוכנן של קו מסילת רכבת, שבנייתו החלה בשנת 2012. 

ייעודו של השטח המיוער שונה בינתיים.
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November 14, 2011. Bedouin homestead of the Habsi 
family, of the ʽAzāzme tribe, in the unrecognized vil-
lage of Rakhma. Tin houses, dirt roads, and a number of 
sire are visible, as well as the herds being led along the 
top left corner. The village currently has approximately 
1,500 residents, a portion of whom have lived here for 
generations. After the war of 1948, during which the 
majority fled, seventeen fami lies remained. In 1956, the 
remaining residents were transferred from the Ovdat/
ʽAbdāt region as internally displaced citizens. Rakhma 
is frequently cited as a village suitable for recognition 
by the state. In 2009, the village council turned to Bim-
kom, an Israeli organization established to encourage 
democracy and human rights in the field of planning, 
for help in arguing for recognition of the village by the 
state. Currently an unrecognized village, the homes are 
under constant threat of demolition and the village re-
mains without electricity, paved roads, sewage facilities, 
or garbage disposal.

14  نوفمر/ تشريــن  الثــاني  مــن  العــام  2011.  بالإمــكان  مشــاهدة  مســكن 
 عائلــة  حبــي  البدويــة  مــن  أبنــاء  قبيلــة  العزازمــة  في  القريــة  غــر  المعــرف  بهــا 
 والمعروفــة  باســم  قريــة  الرخمــة.  بيــوت  مــن  الصفيــح،  طــرق ترابيــة وبعــض 
ــم  ــي  يت ــان  الت ــة القطع ــر للمــواشي والجــال(،  كــا يمكــن رؤي الســر )حظائ
ــا  ــوم  م ــة  الي ــا.  في  القري ــرى  العلي ــة  الي ــداد  الزاوي ــى  امت ــر  ع ــا  وتظه  رعيه
 يقــارب  الـــ1500  نســمة  وبعضهــم يعيــش في هــذه المنطقــة منــذ أجيــال.  بعــد 
 حــرب  العــام  1948،  فــرتّ  الغالبيــة  العظمــى  مــن  ســكان  المنطقــة  ولكــن    17 
 عائلــة قــررت  البقــاء.  في  العــام  1956،  تــمّ  نقــل  الســكان  المتبقــن  مــن  منطقــة 
 عوڤدات/ عبــدات كمواطنــن نازحــن في الداخــل.  عــادة  مــا  يتــم  التطــرق 
  لقريــة  الرخمــة  عــى  أنهــا  قريــة  مــن  الجديــر  للدولــة  الاعــراف  بهــا.  في  العــام 
ــة  ــة  إسرائيلي ــي  منظم ــوم  وه ــة  بمك ــدة   لجمعي ــس  البل ــه  مجل  2009،  توج
 أقيمــت  مــن  أجــل  تشــجيع  الديموقراطيــة  وحقــوق  الإنســان  في  مجــال 
 التخطيــط  والبنــاء،  مــن  أجــل  المســاعدة  عــى  تشــجيع  الاعــراف  بالقريــة  مــن 
ــة  ــاً  ولكونهــا  قريــة  غــر  معــرف  بهــا،  تواجــه  بيــوت القري ــة.  حالي  قبــل  الدول
خطــر الهــدم  باســتمرار، كــا وتعيــش القريــة  بــلا  كهربــاء،  بــلا  شــوارع  معبــدة، 

ــات.  ــلا  منظومــة صرفٍ صحــي،  أو  خدمــات  التخلــص  مــن  النفاي  ب

14 בנובמבר, 2011. נחלה בדואית של משפחת חבסי, משבט עזאזמה, 
כבישי  פח,  בתי  לראות  אפשר  בתמונה  רח'מה.  מוכר  הבלתי  בכפר 
אפשר  כן,  כמו  וגמלים(.  עזים  כבשים,  )מכלאות  סירה  ומספר  עפר 
לראות את העדרים המובלים לאורך הפינה השמאלית העליונה. בכפר 
מתגוררים כעת כ-1500 תושבים, וחלקם מתגוררים בו במשך דורות. 
התושבים,  מרבית  ברחו  שבמהלכה   ,1948 בשנת  המלחמה  לאחר 
הנותרים  התושבים  הועברו   1956 בשנת  משפחות.   17 בכפר  נותרו 
לא  מוזכר  רח'מה  פנימית.  עקורים  כאזרחים  עבדת/עבדאת  מאזור 
פנתה   2009 בשנת  ישראל.  מדינת  ידי  על  להכרה  ראוי  ככפר  פעם 
מועצת הכפר לעמותת במקום, ארגון ישראלי שנוסד במטרה לעודד 
דמוקרטיה וזכויות אדם בתחום התכנון, וביקשה סיוע בהכנת הטיעונים 
בעד הכרה בכפר על ידי מדינת ישראל. היות שהכפר בלתי מוכר כרגע, 
בתיו נתונים תחת איום הריסה תמידי, והכפר נותר ללא חשמל, כבישים 

סלולים, תשתיות ביוב או שירותי איסוף זבל.

October 9, 2011. Seismic experiment in the outskirts of 
Midreshet Ben-Gurion (also known as Midreshet Sde 
Boker), the educational center and boarding school in 
which the former Prime Minister lived until his death, 
and where he and his wife, Paula, are entombed. Reflec-
tion seismology is a method of exploration geophysics 
that employs the principles of seismology to estimate 
the composition of the earth’s subsurface. The  method 
is commonly used to probe for oil or more peculiar 
substances. The sixteen marks around the concentric 
circles are the openings of vertical holes, into which 
geological acoustic equipment is lowered. A charge is 
then placed in the center hole and detonated, with the 
residual reverberations of the blast detected by the pe-
ripheral sensors, forming an image of what lies beneath 
the surface.

9  أكتوبر/ تشريــن  الأول  مــن  العــام  2011.  تجربــة  الــزلازل  في  ضواحــي 
ــر(  ــة  أيضــا  باســم  مدريشــيت  ســديه  بوك ــون  )المعروف ــن  غوري  مدريشــيت  ب
 المركــز  التعليمــي  والمدرســة  الداخليــة  التــي  عــاش  فيهــا  رئيــس  الــوزراء  الأســبق 
 إلى  حــن  وفاتــه  ودُفــن  فيهــا  مــع  زوجتــه  بــولا.  تجربــة انعــكاس  الــزلازل  هــي 
طريقــة  فحــص  جيوفيزيائيــة  يتــم   خلالهــا  اســتعال  علــم  الــزلازل  مــن  أجــل 
ــن  ــة  م ــم  اســتخدام  هــذه  الطريق ــا  يت ــادة  م ــة  ســطح  الأرض.  ع ــم  تركيب  تقيي
 أجــل  التنقيــب  عــن  النفــط  أو  عــن  مــواد  أخــرى  نــادرة .  الســتة  عــشر  علامــة 
 المحيطــة  بالدوائــر  المركزيــة  هــي  عبــارة  عــن  فتحــات  لثقــوب  عاموديــة  يتــمّ 
 عرهــا  إدخــال  أداة  صوتيــة  جيولوجيــة  إلى  الأســفل.  يتــم  وضــع  شــحنة  في 
الثقــب المركــزي  وتفجرهــا. يتــم رصــد الهــزات المتبقيــة مــن  التفجــر  وقياســها 

بواســطة  المجســات  المحيطــة،  مــا  يشــكل  صــورة  لمــا  تحــت  الســطح. 

9 באוקטובר, 2011. ניסוי סיסמי בפאתי מדרשת בן גוריון )המוכרת גם 
כמדרשת שדה בוקר(, המרכז החינוכי והפנימייה שבהם התגורר ראש 
פולה, קבורים.  ואשתו,  הוא  והמקום שבו  עד מותו,  הממשלה לשעבר 
שמשתמשת  גיאופיסית  מחקר  שיטת  היא  השתקפות  סיסמולוגיית 
של  השטח  תת-פני  הרכב  הערכת  לצורך  הסיסמולוגיה  בעקרונות 
בחיפוש  או  נפט  בחיפוש  רבים  במקרים  משתמשים  בשיטה  הקרקע. 
חומרים נדירים יותר. ששה עשר הסימנים סביב המעגלים הקונצנטריים 
גיאולוגי  ציוד  משולשל  שלתוכם  אנכיים,  פירים  של  פתחיהם  הם 
ומפוצצים  נפץ בפיר המרכזי  אקוסטי. לאחר מכן, מניחים מטען חומר 
ידי החיישנים  אותו. הרעידות השיוריות כתוצאה מהפיצוץ נמדדות על 

ההיקפיים, וכך מתקבלת תמונה של מה שמצוי מתחת לפני השטח.
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November 13, 2011. Pitas, targets to simulate enemy (in 
this case Egyptian and Syrian) installations in a closed 
live-fire training zone. The targets, created by piling up 
earth mounds, are reminiscent of the ancient archaeo-
logical remains that are also scattered throughout this 
part of the desert. The live-fire zone, established on for-
mer pasturelands of the ̔Azāzme tribe, is not far from the 
border with Egypt. Large portions of the southern and 
western sections of the Negev are considered off-limits 
and open only to the Israeli military. These spaces are 
intended to seal off the border zone and obstruct the 
passage of the Bedouin communities.

ــا،  وهــي  منشــآت  ــام  2011.  منشــآت  بيت ــن  الع ــاني  م ــن  الث 13  نوفمر/ تشري
 محاكيــة  للأهــداف  العســكرية  لــدى  العــدو ) في  هــذه  الحالــة المقصــود قــوات 
ــة  لإطــلاق  الرصــاص  ــب  عســكرية  مغلق ــة  تدري ــة  أو ســورية(  في  منطق مري
 الحــي.  هــذه  الأهــداف  التــي  بنيــت  مــن  خــلال  تكويــم  تــلال  ترابيــة،  تذكّــر  إلى 
 حــدّ  كبــر  بالأنقــاض  الأثريــة  القديمــة  المنتــشرة  عــى  امتــداد  هــذا  الجــزء  مــن 
ــاص  ــلاق  الرص ــة  لإط ــكرية  المغلق ــب  العس ــة  التدري ــد  منطق ــراء.  لا  تبع  الصح
 الحــي -  والتــي  أعُلــنَ  عــن  إقامتهــا  عــى  الأراضي  التــي  كانــت  تسُــتخدم  كمــراعٍ 
 لقبيلــة  العَزازمــة -  عــن  الحــدود  مــع  مــر.  تعتــر  أجــزاء  شاســعة  مــن  الجــزء 
 الجنــوبي  والجــزء  الغــربي  مــن  النقــب " خــارج  الحــدود"  وهــي  مفتوحــة  أمــام 
ــن  هــو  إغــلاق  الحــدود  ــن  هــذه  الأماك ــدف  م ــط.  اله ــي  فق ــش  الإسرائي  الجي

 ومَنــع  مــرور  أبنــاء المجتمــع  البــدوي. 

13 בנובמבר, 2011. מתקני פיתות, מטרות הדמיית אויב )במקרה זה, 
חיה.  באש  לאימונים  סגור  צבאי  בשטח  סוריים(,  או  מצריים  כוחות 
המטרות, שנוצרו על ידי הערמת תלוליות עפר, מזכירות את השרידים 
הארכיאולוגיים העתיקים שפזורים אף הם ברחבי חלק זה של המדבר. 
שטח האימונים באש חיה, שהוכרז על אדמות ששימשו בעבר את בני 
שבט עזאזמה למטרות מרעה, אינו מרוחק מהגבול עם מצרים. אזורים 
'מחוץ  ובחלקו המערבי של הנגב הם בחזקת  נרחבים בחלקו הדרומי 
לתחום', והם פתוחים רק לצבא הישראלי. מרחבים אלו מיועדים לסגור 

את אזור הגבול ולחסום את מעברן של הקהילות הבדואיות.
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October 4, 2011. Remains of Bedouin homesteads, south 
of Arad, near the unrecognized villages of al-Qurʽān and 
Qabbūʽa. Both Bedouin and Jewish local residents from 
Arad oppose a current government plan to establish a 
phosphate quarry on the site, stating health concerns in-
cluding potential exposure to radioactive dust. The Bed-
ouin settlement was evacuated when the Israeli military 
established a live-fire zone on the site, which will eventu-
ally be replaced by the mine. In winter people and live-
stock stayed within the enclosures on the lower slope and 
in summer they moved to the higher slopes. The earth-
work enclosures below the dirt road that crosses from 
left to right were built by the Bedouins around places 
where their tents used to stand, for instance on the con-
crete floor within the gun-shaped enclosure on the left. 
The raised earthworks above the dirt road show traces of 
heavy mechanical equipment, which indicates that they 
are military enclosures for live-fire training. At top right a 
train of camels can be seen, led by one person.

ــوبي  ــة،  جن ــازل  البدوي ــاض  المن ــام  2011.  أنق ــن  الع ــن  الأول  م 4  أكتوبر/ تشري
ــة.  ــان والقبوع ــا  القرع ــرف  به ــر  المع ــن  غ ــن  القريت ــة  م ــى  مقرب ــراد؛  ع  ع
 يرفــض  الســكان  المحليــن  مــن  البــدو  واليهــود  في  عــراد  خطــة  الحكومــة  الحاليــة 
ــر  ــبب  المخاط ــك  بس ــكان،  وذل ــفات  في  الم ــاً  للفوس ــاء  منج ــوي  إنش ــي  تن  الت
 الصحيــة  واحتــال  التعــرض  للغبــار  المشــع.  تــم  إخــلاء  التجمــع  البــدوي  عندمــا 
 أقــام  الجيــش  الإسرائيــي  منطقــة  إطــلاق  نــار  حــي  والتــي  ســيحل  مكانهــا  لاحقــاً 
 منجــم.  في  فصــل  الشــتاء،  يبقــى  الســكان  وماشــيتهم   داخــل  المناطــق  المغلقــة 
 في  المنحــدرات  المنخفضــة،  وينتقلــون  في  الصيــف  إلى  المرتفعــات  العليــا.  تــم  بنــاء 
 المتاريــس  المسُــيجة  الواقعــة  تحــت  الطريــق  الــرابي  والممتــدة  مــن  اليســار  إلى 
 اليمــن  مــن  قبــل  البــدو،  وذلــك  في  محيــط  الأماكــن  التــي  نصبــوا  فيهــا  خيمهــم 
ــبيه  ــراس  الش ــل  الم ــفلت  داخ ــى  أرض  الإس ــال  ع ــبيل  المث ــى  س ــل،  ع ــن  قب  م
ــة  ــق  الرابي ــوق  الطري ــة  ف ــس  المرفوع ــار.  المتاري ــى  اليس ــع  ع ــلاح  والواق  بالس
ــذه  ــى  أنّ  ه ــدل  ع ــا  ي ــة  م ــة  ثقيل ــات  ميكانيكي ــار  لمركب ــات  وآث ــر  علام  تظه
 منطقــة  متاريــس  عســكرية  معــدة  للتدريــب  عــى  إطــلاق  النــار.  عــى  الجهــة 

 العليــا  اليمنــى،  نــرى  قافلــة  مــن  الجــال  يقودهــا  شــخص  مــا. 

4 באוקטובר, 2011. שרידי נחלות בדואיות, דרומית לערד, ליד הכפרים 
הבלתי מוכרים אל-קורעאן וקבועה. הן בדואים והן תושבים מקומיים 
להקים  הממשלה  של  הנוכחית  לתכניתה  מתנגדים  מערד  יהודיים 
המיזם,  נגד  בריאותיים  טיעונים  מעלים  הם  באתר.  פוספטים  מחצבת 
הבדואי  היישוב  רדיואקטיבי.  לאבק  פוטנציאלית  חשיפה  ובכללם 
באש  לאימונים  אש  שטח  באתר  הקים  הישראלי  הצבא  כאשר  פונה 
חיה, ובשטח זה עתיד לקום המכרה. בחורף התגוררו האנשים והצאן 
בתוך המתחם בחלקו התחתון של המדרון, ובקיץ הם עברו למדרונות 
גבוהים יותר. מעטפות האדמה מתחת לכביש העפר שחוצה את השטח 
עמדו  שבהם  המקומות  סביב  הבדואים  ידי  על  נבנו  לימין  משמאל 
שמאל,  בצד  המעטפת  בתחומי  הבטון  רצפת  על  למשל  אוהליהם, 
שצורתה כאקדח. על תלוליות האדמה מעל כביש העפר אפשר לראות 
עקבות של ציוד מכני הנדסי כבד, והדבר מעיד על כך שאלו מתחמים 
העליון של התמונה אפשר  הימני  חיה. בחלקה  לאימון באש  צבאיים 

לראות גמלים שאדם אחד מוביל.

November 13, 2011. Border zone between the Negev and 
Egyptian Sinai. The road at top left leads to the border a 
few hundred meters away. The white cubic boxes demar-
cate underground communication and power cables that 
supply the border fence. The intersecting line is a seismic 
test line used for oil exploration. A few kilometers south 
of the site, the state runs various prisons, initially for Pal-
estinians from the West Bank and Gaza, later for illegal 
migrants. Asylum-seekers from states in which war is on-
going, or from “enemy” states such as Sudan to which Israel 
cannot deport, can be detained here indefinitely.

ــب  ــن  النق ــا  ب ــة  الحــدود  م ــام  2011.  منطق ــن  الع ــاني  م ــن  الث 13  نوفمر/ تشري
ــا  توصــل  إلى  الحــدود  الواقعــة  عــى  ــة.  الطريــق  في  المنطقــة  العلي  وســيناء  المري
 بعــد  بضعــة  أمتــار.  تشــر  المكعبــات  البيضــاء  لأســلاك الاتصــالات والكهربــاء  تحــت 
 الأرض  والتــي  تــزود  ســياج  الحــدود.  الخــط  الــذي يتقاطــع معهــم  هــو خــط  اختبار 
 للــزلازل  ويســتخدم  للتنقيــب  عــن  النفــط.  عــى  بضعــة  كيلومــرات  الى  الجنــوب 
ــجون في  ــذه الس ــتخدمت ه ــجون، اس ــدة  س ــة  ع ــر  الدول ــع،  تدي ــذا  الموق ــن  ه  م
ــاً  ــزة،  ولاحق ــاع غ ــة  وقط ــة  الغربي ــن  الضف ــطينين  م ــن الفلس ــة  للمعتقل البداي
 للمهاجريــن  غــر  الشرعيــن  واللاجئــن  السياســين  مــن  الــدول  التــي  تعيــش  حروبــاً 
ــم  ــل ترحيله ــتطيع اسرائي ــي لا تس ــودان الت ــة  كالس ــن  دول عدائي ــة.  أو  م  طاحن

إليهــا،  وعليــه فقــد يحتجــزون   هنــا لأجــل  غــر  مُســمى. 

הכביש  סיני המצרי.  למדבר  הנגב  בין  הגבול  אזור   .2011 בנובמבר,   13
מאות  במרחק  הגבול  אל  מוביל  התמונה  של  העליון  השמאלי  בחלקה 
מטרים. הקופסאות הלבנות הקובייתיות מסמנות כבלי תקשורת וחשמל 
תת-קרקעיים שמשמשים את גדר הגבול. הקו החוצה הוא קו ניסוי סיסמי 
שמשמש לחיפוש נפט. קילומטרים אחדים דרומית לאתר, מפעילה המדינה 
עזה  מרצועת  פלסטינים  לכליאת  בתחילה  ששימשו  שונים,  סוהר  בתי 
יותר הוסבו לכליאת מהגרים בלתי חוקיים.  ומאוחר  ומהגדה המערבית, 
מבקשי מקלט ממדינות שבהן ניטשת מלחמה, או ממדינות "אויב" כמו 
סודאן, שאליהן ישראל אינה יכולה לגרש בני אדם, עשויים להיכלא כאן 

ללא הגבלת זמן.
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November 22, 2011. Abandoned ammunitions storage 
along the city perimeter of Beersheba. The image shows 
the earthwork mounds that protect each storage facility, 
and the road that winds between the three sections of 
this particular installation, comprised of eighteen sepa-
rate compartments in total. Constructed in the British 
Mandate era and subsequently used by the Israelis, the 
site was eventually deemed to be too near to the outer 
city limits of Beersheba, and was fully vacated in 2004.

22  نوفمر/ تشريــن  الثــاني  مــن  العــام  2011.  موقــع  مهجــور  اســتخُدم  في 
ــر  الســبع.  ــة  ب ــة  لمدين  المــاضي  كمخــزن  للأســلحة،  ويقــع  عــى  الحــدود  البلدي
 تظهــر  الصــورة  تــلال  المتاريــس  التــي  تحَمــي  منشــآت  ومخــازن  الذخــرة 
ــا  ــي  تتكــون  منه ــلاث  الت ــن  المقاطــع  الث ــذي  ينعطــف  ب  والشــارع  المتعــرج  ال
 هــذه  المنشــأة  الفريــدة  والمبنيــة  مــن  ثمــاني  عــشرة  مقصــورة  تخزيــن  بالإجــال. 
 تأســس  هــذا  الموقــع  في  عهــد  الانتــداب  الريطــاني،  وتــمّ  اســتخدامه  لاحقــاً  مــن 
ــر  ــة  ب ــة  لمدين ــن  الحــدود  البلدي ــر  م ــه  الكب ــن.  وبســبب  قرب ــل  الإسرائيلي  قب

ــام  2004.  ــمّ  إخــلاؤه  في  الع  الســبع،  ت

תחמושת,  לאחסון  בעבר  ששימש  נטוש  אתר   .2011 בנובמבר,   22
על גבולה העירוני של באר שבע. התצלום מראה את תלוליות העפר 
שמגנות על כל מתקן אחסון, ואת הכביש המתפתל בין שלושה חלקים 
של המתחם המסוים הזה, המורכב משמונה עשר מתקני אחסום בסך 
הכל. האתר נבנה בתקופת המנדט הבריטי ולאחר מכן היה בשימוש 
הישראלים. בסופו של דבר נקבע שהאתר קרוב מדי לגבולות העירוניים 

של באר שבע, והוא פונה כליל בשנת 2004.
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October 10, 2011. Piles of discarded plastic refuse burn-
ing after the harvest in the outskirts of the Mivtaḥim 
(lit., “safe havens”) moshav. Established on January 7, 
1947, by Haʽoved HaTzioni (the Zionist Youth settlement 
movement founded in 1936; lit., “The Zionist Worker”), 
the moshav took its name from Isaiah 32:18: “And my 
people shall abide in a peaceable habitation, and in se-
cure dwellings, and in quiet resting places.” During the 
1948 Arab–Israeli War, residents evacuated Mivtaḥim 
and joined with residents of Nitzanīm (lit., “flower 
buds”) to found a new kibbutz. All that remains today of 
the original settlement is a security building. This region 
of the southern border with Gaza is densely crowded 
with moshavim. The space falls within the former Pales-
tinian village and pasturelands of al-Ksar/al-Najamāt, of 
the Tarabīn tribe.

ــتيك  ــات البلاس ــن  نفاي ــوام  م ــام  2011.  أك ــن  الع ــن  الأول  م 10  أكتوبر/ تشري
ــمّ  إنشــاؤها  ــة،  ت ــة ميڤتاحيــم الزراعي المشــتعلة  بعــد  الحصــاد  في  أطــراف  قري
ــة  ــيوني  )حرك ــد  هتس ــد  هعوفي ــى  ي ــاني  1947  ع ــون  الث ــخ  7  يناير/ كان  بتاري
 الشــباب  الصهيــوني  الاســتيطانية  التــي  تأسســت عــام  1936،  ويعنــي  اســمها 
" العامــل  الصهيــوني" ( .  اســتمدّ  الموشــاڤ  اســمها  مــن  ســفر  أشــعياء  32:18: 
ــلامَِ،  وَفِي  مَسَــاكِنَ  مُطمَْئِنَّــةٍ  وَفِي  مَحَــلاَّتٍ  " وَيسَْــكُنُ  شَــعْبِي  فِي  مَسْــكَنِ  السَّ
ــام  الســكان  ــام  1948،  ق ــة  في  الع ــة  الإسرائيلي ــةٍ."    خــلال  الحــرب  العربي  أمَِينَ
ــم  وانضمــوا  إلى  ســكان موشــاف  نيتســانيم )براعــم   بإخــلاء  موشــاف ميفتاحي
 الزهــور(  لإنشــاء  مســتوطنة  جديــدة.  لم  يتبــق اليــوم  مــن  المســتوطنة  الأصليــة  
 إلا  مبنــى  أمنــي،  بينــا منطقــة  الحــدود  الجنوبيــة  لغــزة  مكتظــة  بقــرى زراعيــة 
)موشــاڤيم(.  تقــع  الفســحة هــذه  ضمــن  القريــة  الفلســطينية  الســابقة  ومراعي 

ــن.  ــة  تراب ــة  لقبيل ــات  التابع  القر/ النج

10, באוקטובר, 2011. ערמות של פסולת פלסטיק עולות באש לאחר 
הקציר בפאתי מושב מבטחים. המושב נוסד ב-7 בינואר, 1947 על ידי 
הציוני שהוקמה  הנוער  תנועת ההתיישבות של  הציוני,  תנועת העובד 
בספר  ל"ב  בפרק  י"ח  מפסוק  שמו  את  קיבל  המושב   .1936 בשנת 
מִבְטַחִים,  וּבְמִשְׁכְּנוֹת,  שָׁלוֹם;  בִּנְוֵה  עַמִּי,  "וְיָשַׁב  נכתב:  שבו  ישעיה, 
וּבִמְנוּחֹת, שַׁאֲנַנּוֹת". במהלך המלחמה בין ישראל למדינות ערב בשנת 
ניצנים להקמת  1948, תושבי מבטחים התפנו וחברו למקצת תושבי 
קיבוץ חדש. כל שנותר כיום מהיישוב המקורי הוא מבנה בטחון. אזור 
זה של הגבול הדרומי עם רצועת עזה מיושב בצפיפות על ידי מושבים. 
/אל-נג'אמאת, של  אל-קסר  הפלסטיני  הכפר  בעבר  זה שכן  במרחב 

שבט תראבין, וגם אדמות המרעה של בני השבט נכללו בו. 
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October 9, 2011. Sentry post along the Petra–Gaza in-
cense route. The military post, the remains of which 
can be seen on top of the mound, was constructed 
to provide protection for the camel caravans traveling 
along the route. Shallow foot and animal paths can be 
seen throughout the space, and two large tracks made 
by military and off-road vehicles run around the side of 
the post. In the Nabataean era, which was at its height 
between the third and second centuries BC, the towns 
of Ḥalutza, Mamshit, Ovdat/ʽAbdāt (Heb./Arabic), and 
Shivta, along with associated fortresses in the Negev, 
traded incense and spices along a route that extended 
more than two thousand miles between southern Arabia 
and the Mediterranean. This site lies directly at the cen-
ter of the main route between Petra, the capital of the 
Nabataean kingdom in Jordan, and Gaza. Today, these 
ruins are used as a marker point for military navigation.

9  أكتوبر/ تشريــن  الأول  مــن  العــام  2011.  موقــع  لمخفــر  عــى  امتــداد  طريــق 
 البخــور  مــا  بــن  البــراء  وغــزة.  المخفــر  العســكري،  الــذي  لا  يــزال  بالإمــكان  رؤيــة 
 أنقاضــه  عــى  قمــة  التلــة  والــذي  شــيد  مــن  أجــل  توفــر  الحايــة  لقوافــل  الجال 
 التــي  كانــت  تســافر  عــى  امتــداد  الخط. كا لا  يــزال  بالإمــكان  رؤية  آثار  لمســارات 
 الحيوانــات  وآثــار  أقــدام  باهتــه  لا  تــزال  واضحــة  في  المنطقــة؛  اضافة لآثار  مســاقن 
 كبريــن  واضحــن  وهــي  ناجمــة  عــن  المركبــات  العســكرية  والمركبــات  الميدانيــة 
ــه  ــذي  وصــل  ذروت ــر.  في  العــر  النبطــي،  وال ــب  المخف ــى  جوان ــي  تســر  ع  الت
 في  الفــرة  بــن  القرنــن  الثــاني  والثالــث  قبــل  الميــلاد،  اشــتهرت  المــدن  حالوتســا، 
 مامشــيت،  عوڤدات/ عبــدات  وشــيفطا  ومعهــا  حصــون  نبطيــة  أخــرى  في  النقــب 
 بالتجــارة  بالبخــور  والتوابــل  عــى  امتــداد  مســار يزيــد عــن   ألفــي  ميــل  )أكــر من  
 ثلاثــة  آلاف  كيلومــر(   مــن  القســم  الجنــوبي  للمملكــة  العربيــة  الســعودية  وحتى 
البحــر  الأبيــض  المتوســط.  يقــع  هــذا  الموقــع  في  منتصــف  الطريــق  الرئيســية  بــن 
 البــراء،  عاصمــة  المملكــة  النبطيــة  في  الأردن  وبــن  غــزة.  اليــوم،  يتــم  اســتخدام 

 هــذه  الأنقــاض.  كإشــارات  للملاحــة  العســكرية. 

פטרה-עזה.  הקטורת  דרך  לאורך  זקיף  עמדת   .2011 באוקטובר,   9
התלולית,  בראש  לראות  אפשר  שרידיה  שאת  הצבאית,  העמדה 
בכל  הנתיב.  לאורך  שנעו  הגמלים  לאורחות  הגנה  לספק  כדי  הוקמה 
הולכי  ידי  על  שהותוו  רדודים  שבילים  לראות  אפשר  המרחב  חלקי 
רגל ובעלי חיים. שני סימני עקבות גדולים הותוו על ידי רכבים צבאיים 
ורכבי שטח, סביב צדה של העמדה. בתקופה הנבטית, שהגיעה לשיאה 
חלוצה,  העיירות  הספירה,  לפני  השנייה  למאה  השלישית  המאה  בין 
מבצרים  גם  כמו  שבטה,  )עברית/ערבית(,  עובדת/עבדאת  ממשית, 
נבטיים בנגב, עסקו בסחר בתבלינים ובקטורת לאורך נתיב באורך של 
למעלה מאלפיים מילין )למעלה משלושת אלפים קילומטר( בין חלקו 
הדרומי של חצי האי ערב לים התיכון. האתר הזה מצוי בדיוק במרכז 
הדרך הראשית בין פטרה, בירת הממלכה הנבטית בירדן, לעזה. כיום 

משמשים השרידים כנקודת ציון לניווט צבאי.
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November 22, 2011. Training encampment of soldier 
group Unit 12 of The School for Infantry Corps Pro-
fessions and Squad Commanders of the Israeli Defense 
Force (IDF). On the hillside to the right, spelled out in 
stones, is the prior group’s moniker, “Lions.” The site is in 
the southern sector of the future Ariel Sharon Training 
Complex for the Israeli military, and is currently within 
a closed military zone. Established in 1974, the school is 
responsible for the training of all Infantry Corps squad 
commanders and platoon sergeants and comprises three 
battalions of fully operational combat troops located in 
the Negev.

ــود  مــن  ــم  التدريــب  للجن ــاني  مــن  العــام  2011.  مخي ــن  الث 22  نوفمر/ تشري
ــاط  الصــف  في  ــق  المشــاة  وضب ــم  فيال  الوحــدة  رقــم  12  التابعــة  لمدرســة  تعلي
ــة  ــة  المليئ ــن  الهضب ــى  م ــة  اليمن ــر  عــى  الجه ــي.  تظه ــاع  الإسرائي ــش  الدف  جي
 بالحجــارة  كتابــات  تشــر  إلى  كُنيــة  الكتيبــة  الســابقة  التــي  لقبــت  باســم 
" الأســود".  يتواجــد  الموقــع  في  المنطقــة  الجنوبيــة  مــن  مجمــع  التدريــب 
ــام  ــة  في  الع ــت  المدرس ــارون.  أقيم ــل  ش ــم  أريئي ــى  اس ــث  ع ــاد  الحدي  والإرش
ــاط  ــة  أقســام  المشــاة،  ضب ــل  كاف ــب  وتأهي ــن  تدري  1974  وهــي  مســؤولة  ع
 الصــف  ورقبــاء  القســم  في  وحــدة  المشــاة  وهــي  مكونــة  مــن  ثــلاث  كتائــب  مــن 

ــب.  ــة   في  النق ــة كامل ــاءة قتالي ــن ذوي كف ــن حربي ــدات  مقاتل  وح

22 בנובמבר, 2011. מאהל אימונים של קבוצת חיילים מיחידה 12 של 
בית הספר למקצועות החי"ר )חיל רגלים( ומ"כים )מפקדי כיתה( של 
צה"ל. על הגבעה בצד ימין, כתוב באבנים כינויה של היחידה הקודמת, 
וההדרכה  האימון  מתחם  של  הדרומי  בחלקו  מצוי  האתר  'אריות'. 
העתידי של צה"ל על שם אריאל שרון, וכעת הוא מצוי בתחומי שטח 
צבאי סגור. בית הספר נוסד בשנת 1974, והוא אחראי על הכשרת כל 
משלושה  מורכב  הוא  הרגלים.  בחיל  המחלקה  וסמלי  הכיתה  מפקדי 
גדודים של חיילים קרביים בעלי כשירות קרבית מלאה, והוא ממוקם 

בנגב.
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October 9, 2011. Planting of the GOD TV Forest on the 
former land of the Bedouin village of al-ʽAraqīb. GOD 
TV, in concert with the JNF, is planting one million trees 
in Israel to fulfill their millenarian prophecy to prepare 
the land for the return of the messiah. Along the stream-
bed on the top left of the image, in the white area, is an 
old Bedouin cistern. In the lower right-hand quadrant 
of the image are the remains of the two-room home 
of Jaber al-Qawāsme, a member of the ʽAlamāt tribe, 
who fled his home with his family following a massacre 
in 1948 nearby. The house was demolished in 1948/49 
so as to remove evidence of habitation and to lessen 
the impetus for the family to return. Villagers in the 
surrounding area fled in rapid succession following the 
news, narrated by a survivor, of a massacre of fourteen 
Bedouin men by a local Jewish gang in October 1948 in 
a house less than a kilometer from this site (the witness 
died of his wounds the following day).

ــى  ــة  GOD  TV  ع ــجر غاب ــام  2011.   تش ــن  الع ــن  الأول  م 9  أكتوبر/ تشري
 الأرض  التــي  كانــت  ســابقاً  أرض  القريــة  البدويــة " العراقيــب" في العمليــة 
التعاونيــة لـــGOD TV والصنــدوق القومــي اليهــودي   والــذي  ينــوي  زراعــة 
ــلاد  ــداد  الب ــة  وإع ــة  الثالث ــوءة  الألفي ــق  نب ــل  لتحقي ــجرة  في  إسرائي ــون  ش  ملي
 لاســتقبال  المســيح.  عــى  امتــداد  مجــرى  النهــر  في  القســم  الأيــر  العلــوي  مــن 
ــة.  في  ــة  قديم ــاء  بدوي ــر  م ــاهدة  ب ــن  مش ــاء،  يمك ــة  البيض ــورة،  في  المنطق  الص
 الربــع  الأيمــن  الســفي  مــن  الصــورة،  يمكــن رؤيــة  أنقــاض  بيــت  جابــر  القواســمة 
 المكــوّن  مــن  غرفتــن،  وهــو  ينتمــي  إلى  عشــرة  العلامــات  وقــد  فــرّ  مــن  منزلــه 
 مــع  عائلتــه  في  أعقــاب  المجــزرة  في  العــام  1948.  تــم  تدمــر  المنــزل  في  الفــرة 
 مــا  بــن  1949/1948  لإخفــاء  أي  دلائــل  عــى  وجــود  ســكان؛  وأيضــا  للتقليــل 
 مــن  فــرص  رجــوع  العائلــة  الى  المــكان.  بعــد  ورود  الأخبــار  بخصــوص  المجــزرة، 
ــن  ــد  الناج ــا  روى  أح ــة  ك ــاورة  برع ــرى  المج ــاء  الق ــن  أبن ــكان  م ــرّ  الس  ف
ــة  ــة  محلي ــة  يهودي ــد  عصاب ــاً  عــى  ي ــا  14  بدوي ــل  فيه ــي  قت  عــن  المجــزرة  الت
 في  أكتوبر/ تشريــن  الأول  مــن  العــام  1948،  وذلــك  في  منــزل  يبعــد  حــوالي 
 الكيلومــر  عــن  هــذا  الموقــع  )تــوفي  الشــاهد  متأثــراً  بجراحــه  في  اليــوم  التــالي(.

9 באוקטובר, 2011. נטיעת יער GOD TV על אדמה שבעבר הייתה 
עם  פעולה  בשיתוף   ,GOD TV אל-עראקיב.  הבדואי  לכפר  שייכת 
כדי  בישראל  עצים  מיליון  לנטוע  מתכננת  לישראל,  הקיימת  הקרן 
להגשים את נבואתם לאלף השלישי, ולהכשיר את הארץ לקראת שובו 
של המשיח. לאורך ערוץ הנחל בצדה השמאלי העליון של התמונה, 
באזור הלבן, אפשר לראות בור מים בדואי עתיק. ברבע הימני התחתון 
של  החדרים  שני  בן  הבית  שרידי  את  לראות  אפשר  התמונה,  של 
ג'אבר אל-קוואסמה, בן שבט אל-עלמאת, שברח מביתו עם משפחתו 
1948 בעקבות טבח שאירע בסמוך להם. הבית נהרס בשנים  בשנת 
1948/49 במטרה לסלק ראיות למגורים במקום ולגרוע מרצונה של 
זה  במהירות,  ברחו  באזור שמסביב  כפריים  למקום.  לשוב  המשפחה 
אחר זה, לאחר שנפוצו החדשות בדבר טבח של ארבעה עשר גברים 
בדואים על ידי כנופיה יהודית מקומית בחודש אוקטובר 1948 בבית 
ידי ניצול )העד  שמרוחק פחות מקילומטר מאתר זה. הדבר דווח על 

נפטר מפצעיו ביום המחרת(.   

October 9, 2011. Infantry trenches simulating enemy in-
stallations for military maneuvers in a closed military 
live-fire zone. The trenches have been carved by a large 
bulldozer and the space is marked by tire tracks made by 
military vehicles. In the lower right hand corner and at 
the center of the frame, ditches in a U-shaped form have 
been prepared as tank positions. This was the historic 
Bedouin land of al-Masʽudīn, of the ʽAzāzme tribe, which 
was evacuated in the winter of 1948/49.

9  أكتوبر/ تشريــن  الأول  مــن  العــام  2011.  خنــادق  المشــاة  المحاكيــة  لمنشــآت 
 العــدو  والمعــدة مــن أجــل التدريــب  العســكرية  بالرصــاص  الحــيّ  في  المنطقــة 
ــشر  ــرة؛   وتنت ــة  كب ــادق  باســتخدام  جراف ــر  الخن ــمّ  حف ــة.  ت  العســكرية  المغلق
ــى  وفي  ــة  اليمن ــفل  الجه ــكرية.  أس ــات  العس ــارات  المركب ــار  إط ــة  آث  في  المنطق
ــذه  ــات.  ه ــع  للدباب ــدّت  كمواق ــكل  u  أعُ ــى  ش ــادق  ع ــورة،  خن ــط  الص  وس
 المنطقــة  مقامــة  عــى  الأراضي  التاريخيــة  الخاصــة  بالبــدو  والتــي  عُرفــت 
ــتاء  ــا  في  ش ــمّ  إخلاؤه ــد  ت ــة،  وق ــة  العزازم ــة  لقبيل ــعودين  التابع ــم  المس  باس

 .1949/1948 

למטרות  אויב,  מוצב  לדימוי  רגלים  חיל  2011. שוחות  באוקטובר,   9
אימונים בשטח צבאי סגור לאימונים באש חיה. השוחות נחפרו על ידי 
דחפור גדול, והמרחב מלא עקבות צמיגים של רכבים צבאיים. בחלקו 
הימני התחתון של התמונה ובמרכזה אפשר לראות מחפורות בצורת 
U, שהוכנו כעמדות טנקים. שטח זה היה אדמתו ההיסטורית של אל-

מסעודין, משבט עזאזמה, שפונו בחורף שנת 1948/49.
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October 9, 2011. Experimental runoff farm near the Sde 
Boker (lit., “herding fields”) kibbutz. This farm, which 
employs ancient Byzantine (previously thought to be 
Nabataean) irrigation systems, was created in around 
2000 and sponsored by the Ministry of Agriculture and 
Rural Development. The site is a few hundred meters 
upstream from the Avdat farm, an experimental farm 
that was revitalized and reconstructed from ancient ru-
ins in the 1950s by a team of botanists and archaeol-
ogists led by the Israeli botanist Michael Evenari. The 
fields, organized in a grid, have been erected beside the 
streambed with an irrigation channel dug through the 
middle to direct water through the center of the garden 
and along the rimmed rectangular basins−each with a 
raised mound at its perimeter to optimize retention. The 
farm is still in use although at the time the photograph 
was taken it appears quite desolate.

9  أكتوبر/ تشريــن  الأول  مــن  العــام  2011.  مزرعــة  تجريبيــة  بالقــرب  مــن 
ــري  ــة  أســاليب  ال ــس(   تســتخدم  هــذه  المزرع ــر ) كيبوت ــة   ســديه  بوك  تعاوني
 البيزنطيــة  القديمــة، والتــي  انتقلــت  عــر  العــر  النبطــي.  أقيمــت  هــذه 
 المزرعــة الممولــة مــن  وزارة  الزراعــة  والتنميــة  الريفيــة  في  العــام  2000.  تقــع 
ــدات  ــة  عوڤ ــار  مزرع ــى تي ــن  أع ــار  م ــة  أمت ــد  بضع ــى  بع ــة  ع ــذه  المزرع  ه
 وهــي  مزرعــة  تجريبيــة،  تمــت  إعــادة  إحيائهــا  وبنائهــا  مــن  أنقــاض  قديمــة  في 
ــات  ــاء  النب ــن  عل ــة  م ــد  مجموع ــى  ي ــك  ع ــاضي؛  وذل ــرن  الم ــينيات  الق  خمس
ــن أري.  ــل  أيڤ ــي  ميخائي ــات  الإسرائي ــالم  النب ــادة  ع ــت  قي ــار  تح ــاء  الآث  وعل
ــا  ــر  وبعده ــاف  النه ــى  ضف ــت  ع ــبكة   أقيم ــكل  ش ــى  ش ــة  ع ــول  مرتب  الحق
 حفــرت  قنــاة  للــري  في  الوســط  مــن  أجــل  توجيــه  الميــاه  عــر  مركــز  الحديقــة 
 وعــى  امتــداد  الحــوض  المســتطيي  الشــكل،  في قمــة كل منهــا  تلــة  مرفوعــة  في 
 محيطهــا  لتخزيــن الميــاه.    لا  تــزال  المزرعــة  قيــد  الاســتخدام حتــى اليــوم  عــى 

ــدت  مقفــرة لحظــة  التقــاط  هــذه  الصــورة.  ــا ب  الرغــم  أنه

9 באוקטובר, 2011. חווה ניסיונית לבדיקת תשטיפים ליד קיבוץ שדה 
)בעבר  עתיקות  ביזנטיות  השקיה  שיטות  שמיישמת  החווה,  בוקר. 
נחשבו השיטות לנבטיות(, הוקמה בסביבות שנת 2000, והיא ממומנת 
מאות  במרחק  נמצא  האתר  הכפר.  ופיתוח  החקלאות  משרד  ידי  על 
מטרים במעלה הזרם מחוות עבדת, חווה ניסיונית שהוחייתה ושוחזרה 
מהריסות עתיקות בשנות החמישים על ידי צוות בוטנאים וארכיאולוגים 
בהנחיית הבוטנאי הישראלי מיכאל אבן ארי. השדות, שסודרו ברשת 
שתי וערב, הוקמו לצד ערות הנחל, ותעלת השקיה נחפרה דרך מרכז 
השטח במטרה להוביל מים דרך מרכז הגן ולאורך האגנים המלבניים 
התחומים - בקצות כל אחד מהם תלולית מוגבהת לאופטימיזציה של 
היא  התמונה  צילום  שבעת  אף  בשימוש,  עודה  החווה  המים.  אגירת 

נראית שוממת למדי.  
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October 9, 2011. Grading earthworks in preparation for 
the new settlement of Carmit, intended to promote the 
Judaization of the Negev. The settlement follows the 
model of Blueprint Negev, a JNF initiative launched in 
the 1980s with the aim of bringing a quarter of a mil-
lion members of the Jewish community to settle the Ne-
gev. Israeli and Jewish–American environmental groups 
argue that the current develop ment plan strains water 
resources, as well as the fragile relationship between 
the state and its Bedouin citizens. Less than a kilometer 
to the east of the development is the Laqiyye Bedouin 
township, established in 1990 as one of the seven offi-
cial townships in the Negev to sedentarize the Bedouins. 
Laqiyye has the lowest average income of all the town-
ships, and is comprised mainly of Bedouins from al-Sāniʽ, 
of the Tiyāha tribe, which was present on the land of 
Carmit prior to the establishment of the State of Israel.

ــوية  الأرض  ــات  لتس ــال  حفري ــام  2011.  أع ــن  الع ــن  الأول  م 9  أكتوبر/ تشري
 اســتعداداً  لبنــاء  المســتوطنة  الجديــدة " مســتوطنة  كارميــت"  التي  تهــدف  لتهويد 
ــادرة  ــي مب ــب" وه ــتقبي للنق ــط المس ــع "المخط ــق م ــاء متواف ــب،  البن  النق
ــتقدام  ــدف اس ــام 1980،  به ــت ع ــي أقيم ــودي الت ــي اليه ــدوق القوم للصن
ــاء المجتمــع اليهــودي للاســتيطان في النقــب، مجموعــات  ــون مــن أبن ــع ملي رب
ــذه  ــون أن ه ــة يقول ــدة الأمريكي ــات المتح ــل والولاي ــة في اسرائي ــطاء البيئ نش
الخطــة ستســتنفذ مــوارد الميــاه اضافــة لتوترهــا صفــو العلاقــات بــن الدولــة 
ومواطنيهــا البــدو. أقــل مــن كيلومــر شرق أعــال التطويــر هــذه تقبــع قريــة 
اللقيــة البدويــة والتــي أقيمــت عــام 1990 كواحــدة مــن ســبع بلديــات رســمية 
في النقــب، هدفهــا اســتجلاب البــدو للاســتقرار في مســاكن ثابتــة، معــدل دخــل 
الفــرد في قريــة اللقيــة هــو الأقــل بــن البلــدات الســبع ومعظــم ســكانها هــم 
مــن بنــي الصانــع مــن قبيلــة تياهــا والذيــن أقامــوا عــى أراضي كرميــت قبــل 

ــة اسرائيــل. اقامــة دول

לקראת  כהכנה  הקרקע,  לשיטוח  עפר  עבודות   .2011 באוקטובר,   9
היישוב  הנגב.  ייהוד  את  לחזק  שמיועד  כרמית,  החדש  היישוב  בניית 
הקיימת  הקרן  של  יוזמה  לנגב,  העתיד  תכנית  של  המודל  את  תואם 
לישראל שהושקה בשנות השמונים, במטרה להביא רבע מיליון מבנות/
בני הקהילה היהודית ליישוב הנגב. קבוצות פעולה סביבתית בישראל 
ובארצות הברית טוענות שתכנית הפיתוח הנוכחית מדלדלת מקורות 
המדינה  בין  השבירה  היחסים  במערכת  מתיחות  יוצרת  וגם  מים, 
לאזרחיה הבדואים. פחות מקילומטר מזרחית לעבודות הפיתוח נמצאת 
העיירה הבדואית לקייה, שהוקמה בשנת 1990 כאחת משבע עיירות 
רשמיות בנגב, שתכליתן להביא את הבדואים להתיישב במגורי קבע. 
ההכנסה הממוצעת בלקייה נמוכה מבכל העיירות הבדואיות האחרות, 
ורוב תושביה הם בני א-סאנע, משבט תיאהא, ששהו על אדמת כרמית 

לפני הקמתה של מדינת ישראל.
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November 22, 2011. Impact craters and wreckage of two 
Israeli Air Force (IAF) Skyhawk planes used as targets 
along a simulated airstrip in the live-fire zone of the Naḥal 
Masor/Wādi Munshār (Heb./Arabic). The IAF uses dum-
my bombs−weights without explosives or detonation−to 
target the airstrip from above and register the accuracy. 
The hundreds of pockmarks across the soft surface of the 
canyon floor register the bombing runs. This portion of 
the Aravah desert lies below sea level and at the base of 
the tributaries of the Aravah stream. The nearby Moshav 
ʽEin Ḥatzeva was founded in 1965 by Naḥal soldiers to 
support Jewish settlement growth throughout Israel, par-
ticularly in the more remote areas of the country. Three 
years later, it became a civilian moshav.

22  نوفمر/ تشريــن  الثــاني  في  العــام  2011. فوهــات صدميــة  وحطــام  طائرتــن 
ــن  اســتعملتا  ــوع  ســكاي  هــوك  واللت  تابعتــن  لســلاح  الجــو  الإسرائيــي  مــن  ن
 كأهــداف  عــى  مهبــط  جــوي  وهمــي  في  منطقــة  إطــلاق  النــار  في  ناحــال 
ــلا  ــة  ب ــل  وهمي ــي  قناب  ماســور/ وادي  منشــار.  يســتخدم  ســلاح  الجــو  الإسرائي
 متفجــرات  وبــدون  تفجــر  لــرب  أهــداف  عــى  المهبــط  مــن  الأعــى  وتســجيل 
ــاط  عــى  الســطح  الناعــم  أســفل  ــن  النق ــات  م ــة.  المئ ــة  في  الإصاب  درجــة  الدق
ــة  ــق  تســجل  عــدد  التفجــرات.  هــذا  الجــزء  مــن  صحــراء  العرب ــوادي  الضي  ال
 يقــع  تحــت  مســتوى  ســطح  البحــر  حيــث يزخــر  القــاع  بروافــد  مجــرى وادي 
 العربــة.  تأسســت القريــة الزراعيــة )موشــاف ( عــن  حتســفا  ســنة  1965  عــى 
 يــد  جنــود  الناحــال  لدعــم  الاســتيطان  اليهــودي  في أرجــاء  إسرائيل  وعــى  الأخص 
 في  المناطــق  النائيــة  مــن  الدولــة، بعــد ثــلاث ســنوات تحــول لموشــاف مــدني.

22 בנובמבר, 2011. מכתשי פגיעה והריסות שני מטוסי סקייהוק של 
המראות  מסלול  לאורך  כמטרות  שמשמשים  הישראלי,  האוויר  חיל 
ונחיתות מדומה באזור האימונים באש חיה בנחל מסור/ואדי מנשאר 
 - דמה  בפצצות  משתמש  הישראלי  האוויר  חיל  )עברית/ערבית(. 
משקלות ללא חומרי נפץ - בכדי לכוון אל מסלול ההמראות והנחיתות 
ולבדוק את מידת הדיוק. מאות סימני ה"אבעבועות" ברחבי המשטח 
הרך של קרקעית הקניון מהווים עדות לגיחות ההפצצה. אזור זה של 
הערבה מצוי מתחת לפני הים ובבסיס היובלים של נחל הערבה. מושב 
עין חצבה הסמוך נוסד בשנת 1965 על ידי חיילי נח"ל על מנת לתמוך 
באזורים  ובפרט  ישראל,  ברחבי  היהודית  ההתיישבות  בהתפתחות 
המרוחקים יותר של המדינה. שלוש שנים לאחר מכן, ההיאחזות הפכה 

למושב אזרחי.  
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I N D E P E N D E N C E  |  N A K B A

الاســتقلال | النكبــة

עצמאות | נכבה

Independence / Nakba consists of a series of sixty-five diptychs—one for each year between 1948 and 
2013—that places together portraits of persons from both sides of the Israeli–Palestinian conflict, and of 
gradually increasing age. The double portraits ask us to think not only about the relations that existed 
between Israelis and Palestinians before the war—each portrait presents someone who either lived in 
Palestine before the founding of the Israeli State or someone whose ancestors did—but also about the 
impossible politics of separation that, still today, maintains a distinction between Israeli liberation and 
Palestinian catastrophe. This distinction between what, on the Israeli side, is celebrated annually as 
Independence Day, and what, on the Palestinian side, is remembered on the same day as a day of ca-
tastrophe, as the “Nakba,” an event whose commemoration has been illegal since 2011. Staging a relation 
across a line of division, the portraits invite us to register the enduring bonds that tie the past, the pres-
ent, and the future together: a past that preceded the division between Independence and the Nakba, a 
present that still remains haunted and defined by this division, and a possible future that, taking its point 
of departure from these bonds, could enable a different and more forgiving tomorrow.

Across the following page spreads, the diptychs progress chronologically from left to right, top to bottom.

الاســتقلال/ النكبــة يتكــوّن مــن سلســلة مــن 65 لوحــة مزدوجــة - صــورة مزدوجــة لــكل ســنة مــا بــن 1948-2013 - والتــي تجمــع معًــا 
بــن صــورة شــخصن مــن كلا جانبــي الــراع الإسرائيــي الفلســطيني، وقــد تقدّمــوا تدريجيًّــا في الســنّ. تدعونــا الصــور الشــخصية المزدوجــة 
لنفكّــر لا بالعلاقــات التــي كانــت بــن الإسرائيليــن والفلســطينين قبــل الحــرب فحســب - إذ كل صــورة تعــرض إمّــا شــخصًا عــاش في فلســطن 
قبــل قيــام دولــة إسرائيــل وإمّــا شــخصًا قــد عــاش أجــداده فيهــا - بــل عــن سياســات العــزل غــر المفهــوم، الــذي مــا زال - حتــى اليــوم - يبقــي 
عــى التمييــز مــا بــن اســتقلال إسرائيــل والكارثــة الفلســطينية. بعــرضِ رابــطٍ عــرَ خــطّ التقســيم، تدعونــا الصــور الشــخصية لتوثيــق الروابــط 
المتينــة التّــي تربــط بــن المــاضي، الحــاضر والمســتقبل معًــا: المــاضي الــذي ســبق التقســيم بــن الاســتقلال والنكبــة، الحــاضر الــذي مــا يــزال 
مطــاردًا وموســومًا بهــذا التقســيم، ومســتقبل محتمــل الــذي يمكنــه، إذا مــا ارتكــز في نقطــة انطلاقــه عــى هــذه الروابــط، أن يكــونَ مســتقبلًا 

يعدنــا بغــدٍ أحســن تغيــراً وأكــر تســامحًا.

عر الصفحات التالية تعُرض الصور المزودوجة زمنيًا من اليسار إلى اليمن، من الأعى إلى الأسفل.

ו-2013 - שממקמת בצוותא   1948 בין השנים  דיפטיכון אחד לכל שנה   - דיפטיכונים   65 נכבה היא סדרה של   / עצמאות 
דיוקנאות של בני אדם משני צדי הסכסוך הישראלי פלסטיני, בסדר גילאים עולה. הדיוקנאות הכפולים מבקשים מאיתנו לחשוב 
לא רק על היחסים שהתקיימו בין ישראלים לפלסטינים לפני המלחמה - כל דיוקן מציג מישהו שחי בפלסטינה לפני ייסוד מדינת 
ישראל או מישהו שאבותיו חיו בה - אלא גם על המדיניות הבלתי אפשרית של הפרדה, שמשמרת גם כיום הבחנה בין השחרור 
הישראלי לקטסטרופה הפלסטינית. תוך יצירת קשר בין שני מתרסי הקו המפריד, מזמינים אותנו הדיוקנאות לשים לב לקשרים 
המתמשכים שמחברים יחדיו את העבר, ההווה והעתיד: עבר שקדם לחלוקה בין עצמאות לנכבה, הווה שעודנו רדוף על ידי 

חלוקה זו ומוגדר על ידה, ועתיד אפשרי שאם יתחיל מהקשרים הללו כנקודת מוצא, יוכל לאפשר מחר שונה וסלחני יותר.

במהלך כפולות הדפים הבאות יופיעו צמדי התמונות באופן כרונולוגי, משמאל לימין, מלמעלה למטה.
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/ 67Al-ʻAraqīb66 / العراقيــب אל-עראקיב Al-ʻAraqīb العراقيــب אל-עראקיב

October 9, 2011. Fenced perimeter of the al-Tūri ceme-
tery within the demolished unrecognized Bedouin vil-
lage of al-ʽAraqīb. The village was first destroyed by the 
Israeli military and Green Patrol (an environmental para-
military unit) in July 2010, and the remaining families 
moved into the fenced-up area of their ancestral cem-
etery. Earthworks around the cemetery were begun by 
the JNF immediately following the demolition, in prepa-
ration for the extension of the Ambassador Forest. Six 
blue protest tents marking the former habitation have 
been erected above the cemetery and within the troughs 
prepared for planting by the JNF. In the following two 
years, these tents would be demolished more than fifty 
times, each time rebuilt by the remaining members of the 
al-Tūri community. On June 12, 2014, the Israeli Land 
Authority (ILA), accompanied by the Security Police and 
the JNF, demolished all the remaining dwellings within 
the cemetery, leaving only the gravestones and a make-
shift tent used as a mosque. By the end of 2015, there 
had been more than 85 demolitions.

ــة  ــل قري ــيج داخ ــوري المس ــرة الط ــط مق ــن أول 2011 . محي 9 أكتوبر/تشري
العراقيــب المهدمــة وغــر المعــرف بهــا. تعرضــت القريــة للتدمــر أولا مــن قبــل 
الجيــش الاسرائيــي والدوريــات الخــراء )وحــدة بيئيــة شــبه عســكرية( في 
تمــوز 2010 ، وانتقلــت العائــلات المتبقيــة للعيــش في منطقــة مقــرة الأســلاف 
ــرة  ــول المق ــس ح ــة المتاري ــودي باقام ــي اليه ــدوق القوم ــدأ الصن ــيجة. ب المس
ــة الســفراء”. أقيمــت ســت  ــك تحضــراً لتوســيع “غاب ــدم وذل ــد اله ــاشرة بع مب
ــاء تشــر للســكن الســابق في أعــى المقــرة داخــل أحــواض  ــام احتجــاج زرق خي
ــام في  ــذه الخي ــت ه ــودي .هدم ــي اليه ــدوق القوم ــا الصن ــي أعده ــزرع الت ال
الســنتن اللاحقتــن أكــر مــن خمســن مــرة، وفي كل مــرة كان يعُــاد بنائهــا عــى 
ــل  ــرة أراضي اسرائي ــت دائ ــوري. قام ــرة الط ــلات عش ــن عائ ــى م ــن تبق ــد م ي
وقــوات الأمــن الاسرائليــة والصنــدوق القومــي اليهــودي في 12 حزيــران 2014 
بتدمــر كل مــا تبقــى مــن المســاكن داخــل المقــرة تاركــن ورائهــم فقــط شــواهد 

ــة اســتخدمت كمســجد. ــة مؤقت ــور وخيم القب

בגדר,  מוקף  א-טורי,  הקברות  בית  של  היקפו   .  2011 באוקטובר,   9
נהרס  והבלתי מוכר אל-עראקיב. הכפר  בתחומי הכפר הבדואי ההרוס 
אכיפה  )יחידת  הירוקה  והסיירת  הישראלי  הצבא  ידי  על  לראשונה 
עברו  הנותרות  והמשפחות   ,  2010 יולי  בחודש  חמושה(  סביבתית 
לישראל  הקיימת  הקרן  אבותיהם.  של  הכפרות  בית  של  מגודר  לשטח 
לאחר  מיד  הקברות  בית  סביב  עפר  עבודות  בביצוע  החלה  )קק"ל( 
ההריסה, כחלק מההכנה להרחבת יער השגרירים. ששה אוהלי מחאה 
הקברות  בית  מעל  הוצבו  הקודם  המגורים  אזור  לסימון  כחול  בצבע 
ובתוך ערוצי ההשקייה שהקק"ל הכינה לשתילה. בשנתיים הבאות נהרסו 
האוהלים יותר מחמישים פעם, ובכל פעם נבנו מחדש על ידי בני שבט 
א-טורי הנותרים. ב -12 ביוני 2014 , מנהל מקרקעי ישראל, בליווי כוח 
המגורים שנותרו בתחומי  מבני  כל  הרס את  והקק”ל,  מיוחד  משטרתי 

בית הקברות, והותיר רק את המצבות ואוהל מאולתר המשמש כמסגד.
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Al- Aʿraqīb consists of historical documents and materials, contemporary photographs by Sheikh, and a 
video that, together, present a fragmentary history of the village of al-ʿAraqīb, which has been destroyed 
and rebuilt more than eighty-five times in the ongoing “battle over the Negev,” an Israeli state campaign 
whose aim has been to displace Palestinian Bedouins from the northern threshold of the desert. The 
 video in particular, composed of a selection of clips produced by the villagers themselves, documents 
the destruction of the village over time. The shifting demarcations of the land—confirmed by the vari-
ous materials in the vitrine, including land contracts, the different maps and historical traces of earlier 
Bedouin settlements, and photographs and documents that record Bedouin presence historically and in 
the present—have advanced and receded over the years in response to colonization, cultivation, displace-
ment, urbanization, and even climate change. These materials have appeared in Eyal Weizman’s response 
to Sheikh’s Desert Bloom series, an essay that, incorporating historical aerial photographs, contemporary 
remote sensing data, state plans, court testimonies, and nineteenth-century travelers’ accounts, explores 
the Negev’s threshold as a “shoreline” along which climate change and political conflict are deeply entan-
gled. The collaboration between Weizman and Sheikh, published under the title The Conflict Shoreline: 
Colonization as Climate Change in the Negev Desert by Steidl in 2015, has been submitted as evidence for 
the “Truth Commission on the Events of 1948–1960 in the Negev,” an initiative of the NGO Zochrot.

العراقيــب تتكــوّن مــن وثائــق ومــوّاد تاريخيــة، مــع صــور حديثــة ومقاطــع ڤيديــو مــن شــيخ تمثـّـل التاريــخ الممــزقّ لقريــة العراقيــب، التــي 
هدمــت وبنيــت أكــر مــن 85 مــرة في "الحملــة المســتمرةّ عــى النقــب"، وهــي حملــة إسرائيليــة هدفهــا جعــل البــدو الفلســطينين ينزحــون 
مــن الحــدود الشــالية للصحــراء. خصوصًــا مقطــع الڤيديــو المركــب مــن مقاطــع صورهــا الســكان أنفســهم، والتــي تشــكل شــهادة عــى 
هــدم القريــة الــذي اســتمر عــى مــدى الســنن. اختلفــت مخططّــات تحويــل الأراضي- موثقــة بالمــواد المختلفــة في واجهــة العــرض، ومنهــا 
عقــود الأراضي، الخرائــط المختلفــة والآثــار التاريخيــة لمســتوطنات البــدو الأقــدم، والصــور والوثائــق التــي تســجّل الوجــود البــدوي تاريخًــا 
ا وجــزْرًا خــلال الســنوات حسَــب الاســتيطان، الزراعــة، التهجــر، التمــدّن، وحتـّـى التغــر المناخــي. لقــد ظهــرت هــذه المــواد في  وحــاضًرا - مــدًّ
ردّ إيــال وايزمــان عــى سلســلة شــيخ "إزهــار صحــراوي"، وهــو مقــال- جامعًــا بــن صــور المنطقــة التاريخيــة، المعلومــات الحاليــة الحسّاســة 
، خطــط الدولــة، شــهادات المحاكــم، وروايــات مســافري القــرن التاســع عــشر- يســتطلع حــدود النقــب "كخــط ســاحي" عــى طولــه يتعانــق 
التغــر المناخــي والــراع الســياسي. التعــاون مــا بــن وايزمــن وشــيخ، والــذي نــشر تحــت عنــوان: ســاحل الــراع: الاســتعار كالتغــرّ المناخــي 
ــاده  ــمّ اعت ــد ت في صحــراء النقــب )The Conflict Shoreline: Colonization as Climate Change in the Negev Desert(، ق

كدليــل لــدى "لجنــة التحقيــق في أحــداث 1948-1960 في النقــب" بمبــادرة مــن جمعيــة زوخــروت.

העבודה אל-עראקיב כוללת חומרים ומסמכים היסטוריים, וגם תצלומים עכשוויים של שייח', כמו גם עבודת וידיאו, שמציגים 
על  וחמש פעמים, ב"קרב ]מתמשך[  ונבנה מחדש למעלה משמונים  רסיסי ההיסטוריה של הכפר אל-עראקיב, שנהרס  את 
הווידיאו  במיוחד  המדבר.  של  הצפוני  הגבול  מאזור  בדואים  פלסטינים  לעקור  שמטרתה  ישראל  מדינת  של  מערכה  הנגב", 
קליפ, המורכב מקליפים המצולמים על ידי התושבים עצמם, מהווים עדות להריסות הכפר שבוצעו לאורך השנים. קווי התיחום 
המשתנים של פיסת ארץ זו - כפי שהחומרים השונים בוויטרינה מאשרים, ובכללם חוזי בעלות בקרקע, מפות היסטוריות שונות 
ועקבות היסטוריים של יישובים בדואיים קדומים יותר, וכן תצלומים ומסמכים שמעידים על נוכחות בדואית היסטורית וגם בהווה 
- התקדמו ונסוגו במהלך השנים בתגובה לקולוניזציה, עיבוד הקרקע, עקירה, עיור ואפילו שינויים אקלימיים. החומרים הללו 
הופיעו בתשובתו של איל וייצמן לסדרת פריחה מדברית של שייח', מאמר שמסתמך על תצלומי אוויר היסטוריים, מידע עכשווי 
שהופק בעזרת אמצעי חישה מרחוק, תכניות ממשלתיות, עדויות בבתי המשפט ודיווחי נוסעים בני המאה התשע עשרה, וחוקר 
את אזור הגבול הצפוני של הנגב כ"קו חוף" ששינויי אקלים וסכסוך פוליטי שלובים זה בזה עמוקות לכל אורכו. שיתוף הפעולה 
  The Conflict Shoreline: Colonization as Climate Change in the Negev Desert  בין שייח' לוייצמן, שפורסם תחת השם

בהוצאת Steidl הוגש כמוצג ראייתי לוועדת האמת לחקר מאורעות 1960-1948 בנגב, יוזמה של עמותת זוכרות.

A L - ʿ A R A Q Ī B

العراقيــب

אל-עראקיב
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BR IT ISH IDEN T IT Y CARD OF ḤAJ J  AHMED AL-ʻUQBI 

(N ŪR I AL-ʻUQBI ’ S UNCLE),  DATED 1948; THE PLACE 

OF BUSINESS IS NOTED AS AL-ʻAR AQĪB , AL-ʻUQBI 

FA MILY ARCHIVE

بطاقة هوية بريطانية للحاج أحمد العقبي )عمّ نوري العقبي(، مؤرخة بـ 1948؛ 
ذكُر فيها بأن موقع العمل هو العراقيب، سجلات عائلة العقبي

תעודת זהות בריטית של חאג' אחמד אל-עוקבי )דודו של נורי אל-עוקבי(, 
1948. המיקום העסקי הרשום בתעודה  שהתאריך הרשום עליה הוא שנת 

הוא אל-עראקיב, ארכיון משפחת אל-עוקבי

PORTR A IT OF ḤAJ J  MUHA M M AD SĀLEM AL-‘UQBI 

(N ŪR I AL-ʻUQBI ’ S GR ANDFATHER),  AL-ʻUQBI FA MILY 

ARCHIVE 

صورة ذاتية للحاج محمد سالم العقبي )جدّ نوري العقبي(، سجلات عائلة العقبي

נורי אל-עוקבי(, ארכיון  דיוקן של חאג' מוחמד סאלם אל-עוקבי )סבו של 
משפחת אל-עוקבי

LAND SALES CONTR ACT FOR A PLOT IN AL-ʻAR AQĪB, 

PURCHASED BY MOHAMMAD BEN SALEM AL-K ARSHI 

AL-ʻUQBI ,  1913, AL-ʻUQBI FA MILY ARCHI VE

The contract describes the location of the land according 
to the surrounding land owners, and its size in feddan (an 
Egyptian measuring unit in practice in Gaza), the amount 
of money, the procedure of payment (cash in hand from the 
seller to the new owner), as well as the rights to use it in the 
way the new owner deems proper. The document is signed 
by witnesses and dated Hijri 26 Ramadan 1331 (Friday, Au-
gust 29, 1913).

عقد بيع أرض في العراقيب، اشراها محمد ابن سالم القرشي العقبي،
1913، سجلات عائلة العقبي

بالفدّان  بها، ومساحتها  المحيطة  الأراضي  مالي  الأرض حسب  بقعة  العقد  يصف 
)وهي وحدة قياس مساحة مرية مستعملة في غزة(، مبلغَ المال، إجراءات الدفع 
)الدفع نقدًا باليد من المشري للبائع(، بالإضافة إلى حق استعال الأرض فيا يرى 
الشهود، وتاريخه  العقد موقع ممّن شهد عليه من  لنفسه.  الجديد مناسباً  المالك 

موثق في 26 رمضان 1331 هجرية )الجمعة، 29 آب، 1913(.

ידי מוחמד  חוזה מכר מקרקעין לחלקה באל-עראקיב, שנרכשה על 
בן סאלם אל-קארשי אל-עוקבי, 1913, ארכיון משפחת אל-עוקבי

החוזה מתאר את מיקום הקרקע ביחס לבעלי הקרקעות הסמוכות ואת גודל 
החלקה ביחידות פדאן )יחידת מדידה מצרית שהייתה בשימוש בעזה(, סך 
וכן הזכויות  ביד מהמוכר לבעלים החדשים(,  הכסף, הליך התשלום )מזומן 
לשימוש בקרקע כפי שהבעלים החדשים ימצאו לנכון. המסמך חתום על ידי 
 29 )יום שישי,   1331 רמדאן   26 היג'רי  הוא  עליו  והתאריך הרשום  עדים 

באוגוסט, 1913(.

AL-ʻUQBI FA MILY ARCHI VE

Material from the al-ʻUqbi family archive has been submitted 
as evidence in a legal battle led by Nūri al-ʻUqbi, a promi-
nent land rights activist who was born in and displaced from 
al-‘Araqīb. For the trial, al-Uqbi vs. the State of Israel, which be-
gan in 2009, this material was amongst evidence submitted 
for al-ʻUqbi’s family’s ownership of plots in and around al-‘Ara-
qīb. See Weizman and Sheikh, The Conflict Shoreline: Coloniza-
tion as Climate Change in the Negev Desert (Steidl, 2015). 

سجلات عائلة العقبي

مواد من سجلات عائلة العقبي تم تقديمها كأدلة في المعركة المشروعة التي قادها 
العراقيب ورحُّل  وُلد في  بارز يدافع عن حقوق الأرض  العقبي، وهو ناشط  نوري 
عنها. في نطاق المحاكمة، العقبي ضد دولة إسرائيل، والتي بدأت في 2009، كانت 
هذه المواد من بن الأدلة المعتمدة في إثبات ملكية عائلة العقبي لقطع الأراضي في 

العراقيب وما حولها. انظر:
The Conflict Shoreline: Colonization as Climate Change in the 
Negev Desert (Steidl, 2015). 

ארכיון משפחת אל-עוקבי

משפטית  במערכה  כראיות  הוגשו  אל-עוקבי  משפחת  מארכיון  חומרים 
שנוהלה על ידי נורי אל-עוקבי, פעיל זכויות קרקע מוכר שנולד באל-עראקיב 
ונעקר מן המקום. לצורך המשפט בתיק אל-עוקבי נגד מדינת ישראל, שהחל 
בשנת 2009, החומר נכלל בראיות שהוגשו להוכחת הבעלות של משפחת 

אל-עוקבי על חלקות קרקע באל-עראקיב ובסביבותיה. ראו ויצמן ושייח':
The Conflict Shoreline: Colonization as Climate Change in the 
Negev Desert (Steidl, 2015).

CALCULATION OF QUANTIT IES OF WHEAT 

AND BARLEY FOR TAXATION, THE MILITARY 

GOVERNMENT, 1953, AL-ʻUQBI FAMILY ARCHIVE

Wheat 366: 399 – 366 = 33; Barley 632: 652 – 632 = 
20; Undisclosed  produce: 138: 260 – 138 = 122

العسكرية،  الحكومة  الرائب،  لغرض  والشعر  القمح  كميات  حساب 
1953، سجلات عائلة العقبي.

القمح 366: 33 = 366 - 399؛ الشعر 632 : 20 = 632 - 652؛ 
إنتاج غر معلن عنه: 138 : 122 = 138 - 260

חישוב כמויות חיטה ושעורה למיסוי, הממשל הצבאי, 1953, ארכיון 
משפחת אל-עוקבי

חיטה 366: 33 = 366 - 399,  שעורה 632 :20 = 632 - 652, 
יבול מסוג לא ידוע: 138: 122 = 138 - 260

T ITHE TA X , 1950, AL-ʻUQBI FA MILY ARCHI VE

A receipt addressed to Suleiman Al-Ḥajj Muḥammad 
ʻUqbi for the payment of tithe tax on August 28, 1950. 
The Hebrew notes explain what is written and that the 
purpose of submitting this file to court is to demon-
strate there was Israeli recognition of continuous culti-
vation even after the transition to Israeli rule.  

الريبة العشرية، 1950، سجلات عائلة العقبي

رسالة معنونة إلى سليان الحاج محمد العقبي لدفع مستحقات الريبة 
ما هو مكتوب  بالعرية  الملاحظات  1950. تشرح  28 آب،  العشرية في 
وأن الهدف من إرسال هذا الملف للمحكمة هو الإظهار بأن هناك اعرافاً 
الحكم  تحت  الانتقال  بعد  حتى  للأراضي  المستمرة  بالفلاحة  إسرائيلياً 

الإسرائيي.

מס מעשר, 1950, ארכין משפחת אל-עוקבי

על תשלום מס  עוקבי,  מוחמד  לסולימאן אל-חאג'  קבלה שנרשמה 
מעשר, 28 באוגוסט, 1950. ההערות בעברית מסבירות את הכתוב 
וכי מטרת הגשת מסמך זה לבית המשפט היא להוכיח שהייתה הכרה 
לאחר  בני המשפחה  ידי  על  הקרקע  בעיבוד מתמשך של  ישראלית 

המעבר לשלטון הישראלי.

LAND USE AGREEMEN T FOR A PLOT AROUND 

K ARKŪR BET W EEN THREE TR IBES ,  1883, AL-

ʻUQBI FA MILY ARCHI VE 

The first paragraph reads: “All the owners signed at 
the bottom declare that the entire part of Karkūr is 
owned by Hamoud al Waḥidi.” The second paragraph 
identifies the boundaries of the land, a few kilometers 
south of al-ʻAraqīb, with the signatures of seventeen 
sheikhs, owners of the surrounding land, confirming 
the boundaries. The handwriting of the political geo-
grapher, Oren Yiftachel, translating elements of the 
text for the benefit of the court, is seen in Hebrew on 
the document.

اتفاق حول استعال قطعة الأرض حول كركور بن القبائل الثلاث، 1883، 
سجلات عائلة العقبي

تذكر الفقرة الأولى: قد أقر كل واحد من الموقعّن أدناه بأن جميع خربة 
كركور داخلة في ملك حمّود الوحيدي. الصورة الثانية تعن حدود الأرض، 
17 شيخًا، من مالي  بتواقيع  العراقيب، مرفقة  بضعة كيلومرات جنوب 
يفتاحئيل،  يد  خط  رؤية  يمكن  الحدود.  وبإقرار  لها،  المجاورة  الأراضي 

وترجمة بعض الجمل من أجل المحكمة، يظهر بالعرية عى المستند.

שבטים,  שלושה  בין  כרכור  סביב  לחלקה  בקרקע  שימוש  הסכם 
1883, ארכיון בני משפחת א-עוקבי

בפסקה הראשונה נכתב: כל הבעלים החותמים מטה מצהירים בזאת 
שכל חלקת כרכור נמצאת בבעלות חמוד אל-וחידי. הפסקה השנייה 
מזהה את גבולות הקרקע, קילומטרים אחדים דרומית לאל-עראקיב, 
בחתימת שבעה עשר שייח'ים, בעלי האדמות מסביב, שמאשרים את 
הגבולות. כתב היד של פרופסור אורן יפתחאל, המתרגם חלקים של 
הטקסט לצרכי שימוש בבית המשפט, מופיע בעברית על גבי המסמך.
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DEMOLIT ION IN AL-ʻAR AQĪB 

Fazal Sheikh, April 7, 2014

At about 2 p.m., a bulldozer, two police cars, and a green 
off-road vehicle of the Green Patrol arrived at al-ʻAraqīb to 
demolish several light structures erected by the community 
to mark their claim on the land.

 تدمر العراقيب
فضل شيخ، 7 نيسان، 2014

للدورية  خراء  وعربة  شرطة،  سيارتا  جرافة،  وصلت  صباحًا،   2 الساعة  حوالي 
الخراء إلى العراقيب لتدمر بعض المباني الخفيفة التي أقامها الناس لإثبات حقهم 

في الأرض.

 הריסות באל-עראקיב
פאזאל שייח', 7 באפריל 2014

בסביבות השעה 14:00 הגיעו לאל-עראקיב דחפור, שתי ניידות משטרה ורכב 
שטח ירוק של הסיירת הירוקה, כדי להרוס מבנים קלים אחדים שהוצבו על 

ידי הקהילה לסימון תביעתה על האדמה.

BĀY K AT MUSALLA M AL-QAWĀSMI AL-ʻALA M ĀT, S I TE 

OF THE 1948 M ASSACRE IN AL-ʻAR AQĪB 

Fazal Sheikh, April 14, 2014

The ruins of the house where fourteen Bedouin men were 
murdered by Zionist forces lie within a small field now culti-
vated by Bedouins. It has greener shoots because the founda-
tions were left in place and not plowed over. At the time the 
photograph was taken, the surrounding wheat fields were 
drying out before the harvest.

 بايكة مسلمّ القواسمي العلامات، موقع مجزرة 1948 في العراقيب
فضل شيخ، 14 نيسان، 2014

14 رجلاً بدوياً من قبل القوات الصهيونية تنتشر في  البيت الذي قتل فيه  خربة 
حقل صغر يستصلحه البدو الآن للزراعة. فيها لقطات أكر اخرارًا لأن المنشآت 
بقيت مكانها ولم تحرث. حن التقُطت الصورة، كانت حقول القمح المحيطة تجفّ 

قبل حصادها.

בייקת מוסלם אל-קוואסמי אל-עלאמאת, אתר הטבח שנערך בשנת 1948 
 באל-עראקיב

פאזאל שייח', 14 באפריל 2014

שרידי הבית שבו נרצחו ארבעה עשר גברים בדואים בידי הכוחות הציוניים 
מצויים בשדה קטן שמעובד כעת על ידי הבדואים. הצמחייה במקום ירוקה 
יותר מפני שהיסודות נותרו במקומם והאדמה שם לא נחרשה. בעת צילום 

התמונה, התייבשו שדות החיטה בטרם הקציר.

A CROP-DUSTER SPR AY ING HERBIC IDES ON THE 

LAND OF ABU K AFF,  NE XT TO ḤŪR A , ʻAL I ABU 

SHK ḤĒTA , M ARCH 10, 2004 

The writing on the photograph reads: “Yet, we will stay      
despite what you have burnt.”

رش المزروعات بمواد سامة عى أرض أبو كف، بجانب حورة، عي أبو شحيطة، 10 
آذار، 2004

الكتابة عى الصورة: »باقون مها أحرقتم«.

מטוס ריסוס מפזר קוטלי צמחים על אדמת אבו כף, בקרבת חורה, עלי אבו 
שחטה, 10 במרץ 2004

הכיתוב על התמונה: "אך נישאר למרות מה ששרפתם".

A LOGBOOK KEP T BY THE AL-‘UQBIS L IST ING 

THE VAR IOUS COM MUNICAT IONS SEN T DUR ING  

THE NAK BA OF 1948 , AS W ELL AS OTHER 

V IOLAT IONS COM MIT TED BY THE ISR AEL I 

AU THOR IT IES ON THE TR IBE THROUGHOU T  

THE YE ARS , AL-‘UQBI FA MILY ARCHI VE

The pages reproduced here, from August 19, 1948 (sec-
ond page, section 6), include the following communica-
tions to the General Governor from the Governor of Bir 
Assabiʿ informing him of the fall of the al- ʿUqbi defenses: 
“The Jews have attacked the Maḥraqqah area and Al-Ḥajj 
Ibrahim al-ʿUqbi’s defense position. The Arab resisted the 
Jewish attacks. They attacked with twenty tanks and they 
occupied this defensive position. They destroyed, stole 
the ammunition and equipment, killed and injured many. 
May you live long.”

كراّسة أحداث تحتفظ بها عائلة العقبي مقيد فيها عدة مراسلات أرسلت خلال 
نكبة 1948، بالإضافة إلى انتهاكات أخرى ارتكبتها السلطات الإسرائيلية بحق 

هذه العشرة عر السنن، سجلات عائلة العقبي

تحتوي الصفحات المعروضة هنا، منذ 19 آب، 1948 )الصفحة الثانية، القسم 
إياه  معلاً  السبع  بر  حاكم  من  العام  الحاكم  إلى  التالية  المراسلات  6( عى 
الحاج  ومواقع  المحرقة  منطقة  اليهود  "لقد هاجم  العقبي:  دفاعات  بسقوط 
إبراهيم الدفاعية. لقد قاوم العرب هجات اليهود. هاجمهم اليهود بعشرين 
دبابة وسيطروا عى هذه المواقع الدفاعية. لقد دمّروا، نهبوا العتاد والمعدّات، 

قتلوا وجرحوا الكثرين، أطال الله بقاءك".

יומן שניהלו בני משפחת אל-עוקבי, ובו תיעוד ההודעות שנשלחו במהלך 
אירועי הנכבה של שנת 1948, וכן פגיעות אחרות בשבט מצד הרשויות 

הישראליות במהלך השנים, ארכיון משפחת אל-עוקבי

העמודים שעותקים שלהם מוצגים כאן, מ-19 באוגוסט 1948 )פסקה 
6 בעמוד השני(, כוללים את ההודעות הבאות למושל הכללי שנשלחו 
ממושל ביר א-סבע, ובהן הוא מודיע על נפילת קווי ההגנה של בני אל-
עוקבי: "היהודים תקפו את אזור המחרקה ואת עמדות ההגנה של אל-

חאג' אבראהים ובני אל-עוקבי. הערבים התנגדו למתקפות היהודיות. הם 
תקפו בעזרת עשרים טנקים וכבשו את עמדת ההגנה הזו. הם הרסו את 
העמדה, גנבו את התחמושת ואת הציוד, הרגו ופצעו רבים. שתזכו לחיים 

ארוכים".
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THE ARE A OF AL-ʻAR AQĪB , IM AGE 5033, R AF 

PALEST INE SURVEY SER IES 

January 5, 1945

The image size is a x 0.7 reduction of the 9-inch 
(22.86-centimeter) negative. Red frames mark the plots 
detailed on the following page. (Source: Survey of Israel)

منطقة العراقيب، صورة 5033، القوات الجوية الملكية، سلسلة بيانات 
 فلسطن

5 كانون الثاني، 1945

إنشات   9 بقياس  السلبية  الصورة  0.7 عن  بنسبة  تصغر  الصورة هو  حجم 
التالية.  الصفحة  في  التفاصيل  توزيع  إلى  يشر  أحمر  إطار  سم(   22.86(

)المصدر: مركز المسح الإسرائيي(

אזור אל-עראקיב, תמונה 5033, סדרת תצלומי האוויר של פלסטינה, 
)RAF( חיל האוויר המלכותי הבריטי 

5 בינואר 1945

התמונה התקבלה מהקטנה פי 0.7 של התשליל בגודל 22.86 סנטימטר. 
מסגרות אדומות מסמנות את החלקות המתוארות בפירוט בעמוד הבא. 

)מקור: המרכז למיפוי ישראל(
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HOUSE OF SU LE IM AN MUHA M M AD AL-‘UQBI 

(N ŪR I AL-UQBI ’ S FATHER) IN AL-ʻAR AQĪB 

Left: (detail 14, x10 enlargement); image 5033, RAF 
 Palestine Survey series, January 5, 1945  
Right: Fazal Sheikh, April 12, 2014

The stone in the image on the right reads: “This is the 
house of Suleiman Muhammad al-‘Uqbi (1914–1993). 
The house was built in 1936, and demolished after he 
and his clan were expelled in 1951. The house had host-
ed the tribal court in the first years of the Israeli state 
until the expulsion.” In the background of the image is 
the GOD TV Forest, planted in 2008, the money for 
which was donated by an organization that uses the me-
dia to propagate a millenarian theology that foresees all 
Jews converting to Christianity or facing an “everlasting 
lake of fire.”

بيت سليان محمد العقبي 
)والد نوري العقبي( في العراقيب

الملكية،  الجوية  القوات   ،5033 الصورة  تكبر*10(   ،14 )التفصيل  اليسار:  من 
سلسلة بيانات فلسطن، 5 كانون الثاني، 1945

من اليمن: فضل شيخ، 12 نيسان، 2014

العقبي  محمد  سليان  بيت  هو  هذا  عليها:  مكتوب  الصورة،  في  الصخرة 
عام  عشرته  وأبناء  تهجره  بعد  وهدم   ،1936 عام  أقيم   .)1993-1914(
لحكم  الأولى  السنن  رسمية في  البيت محكمة عشائرية  وأقيمت في   .1951
إسرائيل وحتى يوم التهجر. في خلفية الصورة غابة GOD TV، والتي غرست 
في 2008، وترعت بأموالها منظمة تستخدم الإعلام لتقديم عقيدتها الألفية 
والتي ترى أن اليهود سوف يعتنقون المسيحية وإلاّ عوقبوا "ببحرة أبدية من 

النار".

ביתו של סולימאן מוחמד אל עוקבי 
)אביו של נורי אל-עוקבי( באל-עראקיב

בצד ימין: שמאל )פרט 14, הגדלה פי 10(, תמונה 5033, סדרת 
תצלומים מתוך סקר של חיל האוויר המלכותי הבריטי, 5 בינואר 1945

 בצד ימין: פאזאל שייח', 12 באפריל 2014

אל- מוחמד  סולימאן  של  ביתו  זהו  מימין:  בתמונה  האבן  על  הכיתוב 
לאחר שהוא  ונהרס   ,1936 נבנה בשנת  הבית   .)1914-1993( עוקבי 
ובני שבטו גורשו בשנת 1951. הבית היה משכנו של בית הדין השבטי 
בשנים הראשונות לאחר קום מדינת ישראל, עד לגירוש. ברקע התמונה 
 ,2008 בשנת  לאחרונה,  אך  שניטע   GOD TV ביער  להבחין  אפשר 
התקשורת  באמצעי  שמשתמש  ארגון  ידי  על  נתרם  לנטיעתו  ושהכסף 
כדי להפיץ תיאולוגיה מילנריאנית שחוזה שכל היהודים ימירו את דתם 

לנצרות ולא - ייקלעו לאגם של אש עד קץ הימים.

AL-T ŪR I CEMETERY, AL-ʻAR AQĪB

Image 5033, RAF Palestine Survey series, January 5, 1945 
(detail 15)

مقرة الطوري، العراقيب
صورة 5033، السلاح الجوي الملي )RAF(، سلسلة بيانات فلسطن

5 كانون الثاني، 1945 )التفصيل: 15(

בית הקברות של משפחת א-טורי,  אלעראקיב
תמונה 5033, סדרת תצלומי אוויר של פלסטינה, 

)RAF( חיל האוויר המלכותי הבריטי
5 בינואר 1945 )פרט 15(

AL-T ŪR I CEMETERY, AL-ʻAR AQĪB 

Fazal Sheikh, October 9, 2011

The graves at the center of the cemetery are the earliest, 
dating to before the establishment of the State of Israel and 
the subsequent displacement of the al-Tūris. After the dis-
placement, the community still used the cemetery to bury 
their dead, and started erecting hard grave stones. 

 مقرة الطوري، العراقيب
فضل شيخ، 9 تشرين الأول، 2011

القبور التي في وسط المقرة هي الأولى، يعود تاريخها إلى ما قبل قيام دولة إسرائيل 
الناس باستعال المقرة لقر  والتهجر المتكرر لعائلة الطوري. بعد التهجر استمر 

موتاهم، وبدأوا بنصب شواهد القبور الحجرية.

 בית הקברות של משפחת א-טורי, אל-עראקיב
פאזאל שייח', 9 באוקטובר 2011

הקברים במרכז בית הקברות הם הקדומים ביותר, מהתקופה שלפני הקמת 
זאת. לאחר עקירת הקהילה,  ועקירת שבט א-טורי בעקבות  ישראל  מדינת 
היא המשיכה להשתמש בבית הקברות לקבורת מתיהם, והחלה להשתמש 

במצבות מאבן קשה.

AL-T ŪR I CEMETERY, AL-ʻAR AQĪB

Fazal Sheikh, April 12, 2014

The grave of al Jaber Sabha in the al-Tūri cemetery, al-ʻAraqīb. 
The concrete sign reads Al Jaber. It is, according to Sayāh al-
Tūri, the first grave on site, dating to 1914.

مقرة الطوري، العراقيب
فضل شيخ، 12 نيسان، 2014

قر الجابر الصبحة في مقرة الطوري، العراقيب. تذكر العلامة الإسمنتية اسم الجابر. 
وهو حسب صياح الطوري القر الأول في ذلك الموضع، مؤرخاً بسنة 1914.

בית הקברות של משפחת א-טורי, אל-עראקיב
פאזאל שייח', 12 באפריל 2014

קברו של אל-ג'אבר א-צבחה בבית הקברות א-טורי, אל-עראקיב. על שלט 
והוא  זהו הקבר הראשון באתר,  ג'אבר. לפי סיאח א-טורי,  הבטון כתוב אל 

משנת 1914.

ḤUSE IN SĀLEM ABU MDĒGHEM FA MILY W ELL , 

AL-ʻAR AQĪB 

Left: Image 5033, RAF Palestine Suvey series,  
January 5, 1945 (detail 13 on page 72, x12 enlargement)
Right: Fazal Sheikh, April 14, 2014

بر عائلة حسن سالم أبو مديغم، العراقيب

من اليمن: صورة 5033، القوات الجوية الملكية سلسلة بيانات فلسطن، 5 
 كانون الثاني، 1945 )التفصيل 13، في صفحة 72، تكبر* 12(

من اليمن: فضل شيخ، 14 نيسان، 2014

באר משפחת חוסיין סאלם אבו מדיע'ם, אל-עראקיב

בצד ימין: תמונה 5033, סדרת תצלומי אוויר של פלסטינה, חיל האוויר 
)RAF( המלכותי הבריטי 

 5 בינואר 1945 )פרט 13, בעמוד 72, הגדלה פי 12(
בצד ימין: פאזאל שייח', 14 באפריל 2014
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Selection of photographs made by the community of Al-
‘Araqīb recording more than 85 demolitions that have 
occurred in the village between 2010 and 2015

مجموعة صور تم تصويرها من قبل سكان العراقيب، توثق أكر من 85 عملية 
هدم للقرية تمت بن السنوات 2010 و 2015

מבחר תמונות שצולמו על ידי בני הקהילה של אל-עראקיב, המתעדות 
למעלה מ-85 הריסות של הכפר שאירעו בין 2010 ל-2015
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Al-ʻAraqīb العراقيــب  / 78אל-עראקיב

The material herein is drawn from The Erasure Trilogy, published 
by Steidl.  This newspaper is distributed free of charge in  English, 
Arabic, and Hebrew, in order to enable discussion across different 
countries, languages, and populations. It is also available to down-
load at fazalsheikh.org, slought.org, and storefrontnews.org.

ــوزع هــذه  ــا Steidl.  ت ــة المحــو"، والتــي نشرته المــادة المنشــورة هــي جــزء مــن "ثلاثي
ــر دول،  ــوار ع ــة الح ــل إتاح ــن أج ــة، م ــة والعري ــة، العربي ــا، بالإنجليزي ــدة مجانً الجري

ــت: ــع الانرن ــل مــن موق ــك للتنزي ــرة كذل ــدة. وهــي متوف لغــات ومجتمعــات عدي
fazalsheikh.org ˛slought.org ˛storefrontnews.org

"טרילוגיית המחיקה" בהוצאת שטידל.  לקוחים מתוך  כאן  החומרים המובאים 
עיתון זה מופק בידי ג'רהארד שטידל, מהוצאת שטידל, והוא מחולק ללא תשלום 
מדינות,  בין  דיון  של  קיומו  לאפשר  מנת  על  ועברית,  ערבית  אנגלית,  בשפות 

שפות ואוכלוסיות שונות. כמו כן ניתן להורידו מהאתרים:
fazalsheikh.org ,slought.org ,storefrontnews.org
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ــارد  ــيخ، غره ــل ش ــي، فض ــرون ليڤ ــرت، أه ــش غيلاب ــا فران ــا، إيڤ ــرة: إدواردو كاداڤ فك
ــت ــكان واي ــتيدل، ودن س

تصوير: فضل شيخ

Steidl النصوص الوصفية: مأخوذة من إدواردو كادافا، المحو، ليتم نشرها من قبل

التعليقــات: مراجــع الموقــع وتفاصيــل المعــارض لمعــرض "في إثــر الذاكــرة" قــام بتأليفهــا 
ــراوي"  ــار صح ــن "إزه ــات ع ــض التعليق ــان. بع ــا كادم ــع نوج ــاون م ــيخ بالتع ــل ش فض
 Steidl,( "والعراقيــب والمــادة المرافقــة تظهــر في مقــالات إيــال وايزمن "الــراع الســاحي
2015(. تحليــل النصــوص والصــور لقســم العراقيــب مــن قبــل إيــال وايزمــن. المعلومــات 
عــن في إثــر الذاكــرة، إزهــار صحــراوي، وقســم العراقيــب، هــي ثمــرة جهــد بحــث مضــن. 
ــة وعــرن(  ــة )رومن ــا الملاحظــات والرجمــة الصوتي ــةً، ومــن بينه ــل المراجــع كامل تفاصي

والعرفــان، مقدمــة في الكتــب ضمــن ضمــن "ثلاثيــة المحــو". 

تصميم: فضل شيخ ودانكن وايت

التحرير: شيلا شيخ

الرجمة إلى العربية والعرية: فادي عاسلة وعوفر نايمان لـ "أورينتاتسيا"، القدس

تنضيــد وتصحيــح بالعربيــة والعريــة: توفيــق غزال،ميخائيــل كوميــم، أورينتاتســيا، 
ــدس الق

صــور هــدم العراقيــب: أهــل العراقيــب، الشــيخ صيــاح وســليم الطــوري، عزيــز، صبــاح 
وســليم أبــو مديغــم، حايــا نــوح، ميخــال روتــم.

انتــاج الفيديــو: بيــرا بيــك )الفكــرة والتحريــر(، رامــون التنــرغ )تصاميــم(، رومــان أورزا 
)صــوت(

ــات  ــر، م ــك بري ــود، فردري ــة عب ــكل مــن: جان ــة لمــن ســبق، نتقــدم بشــكرنا ل بالاضاف
بروغــان، كارلــوس منغيــز كراســكو، اناستاســيا كولــزي، ســتيفان هارتمــان، مارغريــت كيــي، 
كيــم جونــز، يــزن خليــي، جينــي خاندوجــا، ماكــس لاوتــر، بيــر مــاك غيــل، حايــا نــوح، 
آن باســرناك، كــورا مايــكل، جــاك برســكيان، تاليــا روزيــن، غرهــارد ســتيدل، احمــد صــب 

لــن، كاتيــا توبفــر، الشــيخ صيــاح الطــوري، ونــوري العقبــي.

المــكان"،  "هــذا  مــشروع  في  الأوليــة  اللجنــة  عــن  انبثقــت  المحــو"   "ثلاثيــة 
this-place.org 

مع شكرنا الخاص لـ جن. بي واتكينز للاستشارة ودعمها السخي

وامتناننا للمؤسسات الشريكة الرائعة التي وافقت عى دعم هذا المشروع:

 مركز المعمل للفن المعاصر، 
 القدس الشرقية: 

almamalfoundation.org

 متحف بروكلن للفنون، 
 نيويورك

brooklynmuseum.org/exhibitions/this_place

 صالة بايس / ماك غيل 
 نيويورك

pacemacgill.com

 مركز خليل السكاكيني الثقافي
 رام الله

 sakakini.org

 مؤسسة "سلوت"
 فيلادلفيا

slought.org

 ستورفرونت للفن والفن المعاري
 نيويورك 

storefrontnews.org

fazalsheikh.org

שייח',  פאזאל  לוי,  אהרון  וגילאברט,  פראנק  אווה  קאדווה,  אדוארדו  קונצפט: 
ג'רהארד שטידל ודאנקן ווייט

צילומים: פאזאל שייח'

טקסט מבואות: נלקח מאדוארדו קאדווה, מחיקות, שייצא לאור בהוצאת 
שטידל.

כיתובים: הפרטים והמידע על האתרים והמאורעות ב"עקבות זיכרון" נאספו 
בידי פאזאל שייח' בשיתוף עם נגה קדמן. מקצת הכיתובים ב"פריחה מדברית" 

 וב"אל-עראקיב" מכילים חומרים המופיעים גם במאמרו של אייל וייצמן
 "The Conflict Shoreline", )שטידל, 2015(. טקסטים וניתוח תצלומים לחלק 

של אל-עראקיב נכתבו בידי אייל וייצמן. המידע המופיע בחלקים של עקבות 
זיכרון, פריחה מדברית ואלעראקיב הם תוצאה של מחקר מאומץ. מראי מקום 
מלאים וכן הערות בנוגע לתעתוק ותודות מלאות ניתן למצוא בכרכים השונים 

של "טרילוגיית המחיקה".

עיצוב: פאזאל שייח' ודאנקן ווייט

עריכת טקסט: שילה שייח'

תרגום לערבית ולעברית: עופר ניימן ופאדי עאסלה עבור "אוריינטציה בע"מ", 
ירושלים

עריכה, עימוד והגהות ב -3 שפות: "אוריינטציה בע"מ", ירושלים, מיכאל 
קומם, תופיק גזאל

תצלומים מתוך הריסות באל-עראקיב: קהילת אל-עראקיב, עזיז, סבאח וסלים 
אבו מדיע'ם, חיה נוח, מישל רותם, סיאח אל-טורי

בנוסף לרשום לעיל, תודות לג’ומאנה עבוד, פרדריק ברנר, מאט בורגן, קרלוס 
יזן  ג’ונס,  קים  קלי,  מרגרט  הארטמן,  סטפן  קולצה,  אנאסטסיה  קרסקו,  מינגז 
ח’לילי, ג’יני ח’נדוג’ה, מקס לאוטר, פיטר מק’גיל, חיה נוח, אן פסטרנק, קורה 
מייקל, ג’ק פרסקיאן, טליה רוזין, ג’רהארד שטידל, אחמד סוב לבן, קטיה טופפר, 

שייח’ סיאח אל-טורי, נורי אלעוקבי.

this-place.org ,”טרילוגיית המחיקה נולדה מתוך היוזמה של “מקום זה

בהוקרה מיוחדת לג'יין פ. ווטקינס, על מחויבותה לדיאלוג ועל תמיכה נדיבה

בהוקרה לכל המוסדות השותפים הנפלאים שניאותו בטובם לתמוך בפרויקט זה:

 אלמעמל – מרכז לאמנות בת זמננו
 ירושלים המזרחית

almamalfoundation.org

 מוזיאון ברוקלין לאמנות
 ניו יורק

brooklynmuseum.org/exhibitions/this_place

 גלריית פייס/מקגיל
 ניו יורק

pacemacgill.com

מרכז התרבות ח'ליל סכאכיני
 רמאללה

sakakini.org

 קרן סלאוט
 פילדלפיה

slought.org

 סטור פרונט לאמנות ולארכיטקטורה
 ניו יורק

storefrontnews.org

fazalsheikh.org

Credits المشاركون קרדיטים

Inside front and inside back cover image:
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Palestinian side of the Separation Wall on the outskirts of 
the Palestinian town of ʿAnata. The Israeli settlement of 
Pisgat Ze’ev lies beyond in East Jerusalem.

صورة الغلاف الداخلي من الأمام والخلف:
الجانب الفلسطيني من الجدار الفاصل في ضواحي مدينة عناتا الفلسطينية. تقع 

المستوطنة الإسرائيلية بسغات زئيف خلفه في القدس الشرقية.

תמונה בכריכה הפנימית הקדמית והאחורית:
הצד הפלסטיני של גדר ההפרדה בפאתי העיירה הפלסטינית ענאתא. 

ההתנחלות הישראלית פסגת זאב נמצאת מעברה השני, בירושלים 
המזרחית.



Front and back cover image:
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‚
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47”E

Israeli side of the Separation Wall on the outskirts of Neve 
Yaakov and Beit Ḥanīna. Just beyond the wall lies the neigh-
borhood of al-Ram, now severed from East Jerusalem.

صورة الغلاف الأمامية والخلفية:
الجانب الإسرائيلي من الجدار الفاصل في ضواحي نيفي يعقوف وبيت حنينا. 

خلف الجدار تمامًا يقع حيّ الرام، المقطوع اليوم عن القدس الشرقية

תמונה בכריכה החיצונית, אחורית וקדמית:
הצד הישראלי של גדר ההפרדה בפאתי שכונות נווה יעקב ובית חנינא. 
ממש מעבר לחומה שוכנת שכונת א-ראם, המנותקת כיום מירושלים 

המזרחית.


